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@ Welcome to Joie™

You have purchased a high quality,fully certified enhance child safety
enhanced child restraint. This product is suitable for the use of child’s
height and weight up to 85cm and 13kg.

Carefully read this Instruction Manual and follow the installing steps be-
cause this is the ONLY way to protect your child from serious injury or
death in case of an accident, and to provide comfort to your child while
using this product.

Keep this instruction manual for future reference.

Please confirm

To use this Joie enhanced Infant child restraint according to the UN
Regulation No.129,your child must meet the following requirements.
With the i-Size ISOFIX connections: Child height 40cm-85cm/ Child
weight < 13kg

With vehicle belt: Child height 40cm-85cm/Child weight < 13kg
Please read all the instructions in this manual before installing and us-
ing the product.

I IMPORTANT: KEEP FOR FUTURE REFERENCE. PLEASE READ CARE-
FULLY.

Please keep the instruction manual in the storage compartment at the
bottom of the base or inside of the seat cover.

For warranty information,please visit our website at joiebaby.com

Parts List

Head Support

Seat Pad

Stroller Fix Release
Button A

Side Guide

Infant Insert
Adjustment Webbing
Harness Adjustment
Button

Shoulder Harness
Canopy Mount
Canopy

Harness Connectors
Harness Buckle
Handle

Handle Button
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Rear Guide

Stroller Fix Release
Button B

ISOFIX Connector
Shell Indicator
ISOFIX Guides
Load Leg

Load Leg Adjust
Button A

Load Leg Indicator
Load Leg Adjust
Button B

Infant Carrier Module
Release Button
Lock-off

Please make sure there are no missing parts. Please contact the

retailer if anything is missing.

*i-Base 2 is sold separately.




WARNING

Please check before you purchase this enhanced infant child re-
straint to make sure it can be installed properly in your vehicle.

NO enhanced infant child restraint can guarantee full protection from
injury in an accident. However, proper use of this enhanced infant
child restraint will reduce the risk of serious injury or death to your
child.

To use this enhanced infant child restraint with the ISOFIX connec-
tions according to the ECE R129/03 Regulation, your child must
meet the following requirements.

i-Gemm 3: Child height 40cm-85cm/ Child weight<13kg (approxi-
mately 1.5 years old or under).

i-Snug 2: Child height 40cm-75cm/ Child weight<13kg (approxi-
mately 1 year old or under).

To use this infant carrier module with vehicle belt, your child must
meet the following requirements.

i-Gemm 3: Child height 40cm-85cm/ Child weight<13kg (approxi-
mately 1.5 years old or under).

i-Snug 2: Child height 40cm-75cm/ Child weight<13kg (approxi-
mately 1 year old or under).

Any straps holding the enhanced child restraint to the vehicle should
be tight; any support-leg should be in contact with the vehicle floor;
any straps or impact shields restraining the child should be adjusted
to the child’s body, and that straps should not be twisted.

DO NOT install this enhanced infant child restraint without following
the instructions in this manual or you may put your child at serious
risk of injury or death.

NEVER leave your child unattended with this enhanced infant child
restraint.

DO NOT make any modification to this enhanced infant child re-
straint or use it along with component parts from other manufactur-
ers.

DO NOT use this enhanced infant child restraint if it has damaged or
missing parts.

DO NOT have your child in large/oversized clothes because this may
prevent your child from being properly and securely fastened by the
shoulder harness straps and the crotch strap between the legs.

WARNING

DO NOT use this enhanced infant child restraint without the soft
goods.

The soft goods should not be replaced with any besides the ones
recommended by the manufacturer. The soft goods constitute an
integral part of the enhanced infant child restraint performance.

DO NOT put anything other than the recommended inner cushions in
this enhanced infant child restraint.

Be sure that the enhanced infant child restraint is installed in such a
way that no part of it interferes with movable seats or in the opera-
tion of vehicle doors.

DO NOT continue to use this enhanced infant child restraint after it
has suffered any type of crash, even a minor one. Replace immedi-
ately as there may be invisible, structural damage from the crash.
Remove this infant carrier module and base from the vehicle seat
when it is not in regular use.

Consult the distributor for issues concerning maintenance, repair
and part replacement.

To avoid the risk of falling out, always secure the child using the
child harness when the child is placed in infant carrier module, even
when the enhanced infant child restraint is not in the vehicle.
Before carrying the infant carrier module by hand, ensure that the
child is fastened with the child harness, and that the handle is cor-
rectly locked in a vertical position.

To avoid serious injury or death, NEVER place infant carrier module
on elevated surface seat with child in it.

The parts of this enhanced infant child restraint should not be lubri-
cated in any way.

Always secure child in enhanced infant child restraint, even on short
trips, as this is when most accidents occur.

Frequently check the ISOFIX guides for dirt and clean them if neces-
sary. Reliability can be effected by ingress of dirt, dust, food particles
etc.



WARNING

DO NOT leave this enhanced infant child restraint or other items un-
belted or unsecured in your vehicle because an unsecured enhanced
infant child restraint can be thrown around and may injure occupants
in a sharp turn, sudden stop, or collision.

DO NOT place a rear-facing enhanced infant child restraint on front
seat with activated front airbag. Death or serious injury may occur.
Please reference vehicle owner’s manual for more information.

DO NOT place any objects in the load leg area in front of your base.

DO NOT use any load bearing contact points other than those de-
scribed in the instructions and marked on the enhanced infant child
restraint.

Please do not use this enhanced child restraint if the enhanced child
restraint has dropped from a significant height, hit the ground at a
considerable speed, or has visible signs of damage. We are not
responsible to replace if the car seat has been damaged under these
abnormal conditions. A new car seat will need to be purchased
when any of the aforementioned conditions occurs.



Materials Plastics, metal, fabrics
Emergency Patent No. Patents pending

In case of emergency or accidents, it is most important to have your

child taken care of with first aid and medical treatment immediately. Choose You r |nSta l |ati0n

Product Information

On i-Base 2 with the i-Size ISOFIX connections ( S | ~N
Installation : Suitable for

1. This is an i-Size Enhanced Child Restraint System. Itis approved =~ [ i iiiiiiiiiiiiiiiiiiiieieeeiaiiaaaaaad LR
according to UN Regulation No.129, for use in, i-Size compatible :
vehicle seating positions as indicated by vehicle manufacturers in
the vehicle users’ manual.

Child height 40cm-85cm/
Child weight<13kg
(approximately 1.5 years

2. If in doubt, consult either the Enhanced Child Restraint System
old or under)

manufacturer or the retailer.

On i-Base 2 with Vehicle Belt eeeeeereeieeieiieaenieeeaeneneeeanad SRR TT TP TP TP
1. This is Specific vehicle Belted Enhanced Child Restraint System. :

2. If in doubt, consult either the Enhanced Child Restraint System
manufacturer or the retailer. Child height 40cm-85cm/
Child weight < 13kg
(approximately 1.5 years
old or under)

With vehicle belt

1. This is Universal Belted Enhanced Child Restraint System. It is :
approved according to UN Regulation NO 129. for use primarily in e .- ....................................
“Universal seating positions” as indicated by vehicle manufacturers :
in the vehicle user’s manual.

Child height 40cm-85cm
Child weight<13kg
Child age<18 months

2. If in doubt, consult either the Enhanced Child Restraint System
manufacturer or the retailer.

J

i-Gemm 3 is compatible with i-Base 2, i-Base Ix 2, i-Base Advance and
i-Base Encore. For the use with i-Base Ix 2, i-Base Advance and
i-Base Encore, please refer to the individual base's manual.




Installation Concerns

! This infant carrier module is suitable for vehicle seats with i-Size
ISOFIX anchor points with the base.

! DO NOT install this enhanced infant child restraint on vehicle seats
that face sideways or rearward with respect to the moving direction
of the vehicle.

! DO NOT place rear-facing enhanced infant child restraint on front
seat with air bag , because death or serious injury may occur. Please
reference vehicle owner’s manual for more information.

! It is recommended to install this enhanced infant child restraint on
the rear vehicle seat.

! DO NOT install this enhanced infant child restraint on vehicle seats
movable during installation.

Aeroplane Installation

Note that safety of the child for not complying with the installation and
instruction manual is not guaranteed.
!

Note that the installation of the infant carrier on an aircraft seat
differs from the installation on a car seat.

Note that 2-Point “Lap Belt” attachment is only permitted in aircraft.

Note that the infant carrier must remain belted on the aircraft seat
even when unoccupied.

Note that the infant carrier is only for use on a passenger seat
authorized by the airline.
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! Warnings not to use the infant carrier in the area of airbag deploy-
ment.

! Note that Rearward facing infant carrier should only be installed on
forward facing passenger seats.

How to install the baby seat using the aircraft seat’s safety belt:

1. Place the infant carrier opposite to the flight direction onto the
passenger seat.

. Ensure that the carry handle is in the topmost position.

. Place the safety belt into both light green belt guides.

. Close the safety belt (refer to the safety instructions by the airline).
. Tighten the safety belt by pulling the belt end.

TR WN

The buckle of the safety belt must under no circumstances lie within
the light green belt guides.

Removal:

Open the safety belt of the passenger seat (refer to the safety instruc-
tions by the airline).

Now you can take the baby seat from the passenger seat.

Handle Adjustment

4 ) 4 )
2{

1"

The handle of the infant carrier module can be adjusted to 3 positions.

! Position for car, hand or stroller transportation.

To adjust the handle, squeeze the handle buttons on both sides to

release it, and then rotate the handle until it clicks into any of the 3
positions.

Installation with base

ISOFIX Installation see images @ - ®
1. Unfold the load leg from storage compartment. €

2. Fit the ISOFIX guides with the ISOFIX anchor points. @ The ISOFIX
guides can protect the surface of the vehicle seat from being torn.
They can also guide the ISOFIX connectors.

3. Rotate the ISOFIX connectors 180 degrees until they are pointing in
the direction of the ISOFIX guides. &

4. Line up the ISOFIX connectors with the ISOFIX guides, and then
click both ISOFIX connectors into the ISOFIX anchor points. @

| Make sure that both ISOFIX connectors are securely attached to
their ISOFIX anchor points. There should be two audible clicks and
the colors of the indicators on the both ISOFIX connectors should be
completely green. @ -1

| Check to make sure the base is securely installed by pulling on the
both ISOFIX connectors.

5. After placing the base on the vehicle seat, extend the load leg to
floor @, When the load leg indicator shows green means it is
installed correctly, red means it is installed incorrectly. @ -3

| The load leg has 24 positions. When the load leg indicator shows red
this means the load leg is in the wrong position.

| Make sure the load leg is in full contact with the vehicle floor pan.

| Squeeze the load leg releasing button, then shorten the load leg
upwards.
12



The completely assembled base is shown as @

9.

The ISOFIX connectors must be attached and locked onto the
ISOFIX anchor points. @ -1

The load leg must be installed correctly with green indicator. @ -2

. Push the infant carrier module down into the base @, if the

enhanced infant child restraint is secure, the enhanced infant child
restraint indicator shows green. @

Pull up on the infant carrier module to be sure it is securely latched
into the base.

. To release the infant carrier, pull the infant carrier up € -2 while

squeezing the infant carrier release button. © -1

. To remove the base, press the secondary lock button @ -1 first and

then the button @ -2 on the ISOFIX connectors before removing the
base from the vehicle seat.

Press the ISOFIX releasing button to fold the ISOFIX. @&

Vehicle Belts Installation see images @ - ®
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. Unfold the load leg from storage compartment. @

. After placing the base on the vehicle seat, extend the load leg to

floor @&, When the load leg indicator shows green means it is
installed correctly, red means it is installed incorrectly. @ -3

The load leg has 24 positions. When the load leg indicator shows
red this means the load leg is in the wrong position.

Make sure the load leg is in full contact with the vehicle floor pan.

Squeeze the load leg releasing button, then shorten the load leg
upwards.

. Open the lock-off and route the vehicle safety belt through the belt

path @ -1, and lock it into the buckle. @ -2

. Tighten the vehicle safety belt as much as possible while pushing

down on the base, and check it is not loose or twisted, then close
the lock-off. @ -3

The infant child restraint can not be used if the vehicle safety belt
with female buckle is too long to tie the base. @ -4

Check that the safety belt does not move by pulling and pushing
hard on base. If belt loosens or lengthens, repeat procedure.

. The installed base is shown as @®.

Please ensure that there is no gap between the seat and the bottom
of the base.

The safety belt must go under the lock-off, not over the lock-off. &
-1

The safety belt must be locked into the buckle. & -2

The load leg must be installed correctly with green indicator. @ -3

. Push the infant carrier module down into the base. @

7. If the enhanced child restraint is secure, the enhanced child restraint

indicator shows green. ®

Pull up on the infant carrier module to be sure it is securely latched
into the base.

. To release the infant carrier module, pull the infant carrier up @ -2

while squeezing the infant carrier release button. @ -1

14



Height Adjustment

for Head Support and Shoulder Harnesses

Securing Child
in the enhanced Infant Child Restraint

see images @ - ®

Check that Shoulder Harness Straps are set at the proper height.
Please choose the proper pair of shoulder harness slots according to
the child’s height.

! The bottom of headrest must be level with the highest point of
child’s shoulder, it is shown as @, but not above the shoulder line.

! If the Shoulder Harness Straps are not at proper height, the child
might be ejected from the enhanced infant child restraint if there is a
crash.

Squeeze the head support adjustment lever (&, meanwhile pull up or
push down the head support until it snaps into one of the 7 positions.
The head support positions are shown as @)

15

see images @ - ®

AED D

1. Infant insert is for children's protection. Children whose height
is under 60cm are suitable to use the infant insert.

2. Before using the insert, please add the foam wedge. 21]

3. After the child is placed in the seat, check if the shoulder
harnesses are set to the correct height.

‘.. Remove the body portion of the infant insert
'H. - when the infant’s shoulders no longer fit

: comfortably.

\

1. While pressing the harness adjustment button, pull completely the
two shoulder harnesses of the enhanced infant child restraint. @

2. Unlock the buckle of the harnesses by pressing the red button. &
3. Place child into the infant carrier module and lock the buckle. @ & &

4. Tighten the shoulder harnesses by pulling adjustment webbing. @

Detaching Canopy and Seat Pad

see images @ - @

To re-assemble the soft goods, reverse the aforementioned steps.

16



Installation without base

see images @ - @

—_

DO NOT install this infant carrier module on vehicle seats with Lap
Belts. &

This infant carrier module is suitable for vehicle seats with a 3-point
Retractor Safety Belt only. €

. Place the infant carrier module onto the vehicle seat where you wish

to put it. Pull the vehicle safety belt out and lock it into the vehicle
buckle, sliding the vehicle lap belt into the side guides of the infant
carrier module. @

The infant carrier module can not be used if the vehicle safety belt
buckle (female buckle end) is too long to anchor the infant carrier
module securely. € -2

Slide diagonal belt into the rear guide. €

. Pull the vehicle shoulder belt to fasten the infant carrier module

tightly and securely.

Level line on infant carrier module must be level to the ground when
the infant carrier module is installed. €

Tension the vehicle safety belt as much as possible, checking that it
is not loose or twisted.

After installing the infant carrier module, always check that the
vehicle belts are routed correctly and securely fastened into the
vehicle buckle. @

The hood can be opened completely to protect your child from the
sun uttermostly, just unzip the hook, and then pull the hood toward
front. @

17

Use with Strollers

seeimages @ - @
Your enhanced infant child restraint is designed to attach to certain
Joie stroller models featuring a special tray, armbar or calf support.

Please make sure your stroller can fit the infant child restraint before
purchasing it.

Never allow more than one baby in the travel system at one time.

Please brake your stroller before assembling the enhanced infant
child restraint.

Check that the parts used to fix the enhanced infant child restraint
are securely fastened on the stroller.

Recline the stroller seat back to the lowest position.

Use with Joie Strollers

To assemble the enhanced infant child restraint on Joie strollers,
please follow these steps:

1.

Place enhanced child restraint into stroller so notches in rockers fit
over edge of armbar, tray or calf support. The enhanced child
restraint will then automatically click into place. @ & @ & @ & @

If armbar has fabric cover, please detach the Velcro on armbar cover
first. €® -1

For the stroller with a special calf support, please adjust the calf
support to the vertical position, detach the Velcro, and then lift the
fabric cover. @ -1

. Use the straps on both sides of stroller to fix the enhanced child

restraint. @ & @ & @

Try pulling the enhanced child restraint upwards to check that it is
fitted correctly.

18



To remove the enhanced child restraint, release the straps from the
enhanced child restraint, pull up the stroller release handle to release
the enhanced child restraint from tray, armbar or calf support, and then
lift enhanced child restraint out of stroller. Please refer to @ & @ & @.

Care and Maintenance

! After removing the foam wedge of insert, please store it somewhere
that the child cannot access it.

! Please wash the seat cover and inner padding with cold water under
30°C.

! Do not iron the soft goods.
! Do not bleach or dry clean the soft goods.

! Do not use undiluted detergents, gasoline or other organic solvent to
wash the infant carrier module or base. It may cause damage to the
enhanced infant child restraint.

! Do not twist the seat cover and inner padding in an attempt to dry. It
may leave the seat cover and inner padding with wrinkles.

! Please hang dry the seat cover and inner padding in the shade.

! Please remove the enhanced infant child restraint and base from the
vehicle seat if not in use for a long period of time. Put the enhanced
infant child restraint in a cool, dry place and somewhere your child
cannot access it.

19

20



@ Bem-vindo a Joie™ Lista de componentes

o : o - : Apoio de cabeca 15 Guia traseiro
Adquiriu um dispositivo avan¢cado de retencao para criangas de alta . ~ .
: o e Capa de tecido acolchoado Botéo de desbloqueio da
qualidade totalmente certificado. Este produto pode ser utilizado por - . X ~ .
criancas com altura e peso até 85 cm e 13 kg Botao de desbl_oquelo da fixagdo ao carrinho B
' fixagé@o ao carrinho A Conector ISOFIX
: : - : Guia lateral Indicador da estrutura
Leia atentamente este manual de instrucdes e siga os passos de . .
: - o : Redutor para bebé Guias ISOFIX
instalagcdo porque esta é a UNICA forma de proteger a crianca de . .
= : : o Tira de ajuste Perna de carga
lesGes graves ou morte em caso de acidente e garantir uma utilizacdo ~ . - -
2 : Botao de ajuste das algas Botéo A de ajuste da perna
confortdvel deste produto para a crianga.
Alca de carga
: - o Encaixe da cobertura Indicador da perna de carga
Guarde este manual de instrugcdes para referéncia futura. ~ !
Cobertura Botéo B de ajuste da perna
Conectores das algas de carga
. Fivela Botao de desbloqueio do
Confirme Pega transportador

Botéo da pega 25 Bloqueio
Para utilizar este dispositivo avancado de retencdo para criangas Joie
de acordo com a Regulamenta¢do UN N.2 129, a crian¢a deve cumprir Certifique-se de que néo existem pecas em falta. Se faltar alguma
os seguintes requisitos. peca, contacte o revendedor.
Com as ligagdes ISOFIX i-Size: Altura da crianga 40 cm-85cm/ Peso da
crianca < 13kg
Com cinto de seguran¢a do veiculo: Altura da crianga 40 - 85 cm/
Peso da crianga < 13 kg
Leia todas as instru¢des deste manual antes de utilizar o produto.
! IMPORTANTE: GUARDAR PARA CONSULTA FUTURA. LEIA
ATENTAMENTE.
Guarde o manual de instrugées no compartimento de armazenamento
no fundo da base ou no interior da capa de tecido.
Para informacgdes sobre a garantia, visite o nosso website em
joiebaby.com

*i-Base 2 vendido separadamente.
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Verifique antes de comprar este sistema de retencao infantil para se
certificar de que pode ser instalado corretamente em seu veiculo.

NENHUMA cadeirinha infantil pode garantir protecéo total contra
lesbes em um acidente. No entanto,o bom uso deste sistema de re-
tencéo infantil vai reduzir o risco de ferimentos graves ou morte para
o seu filho.

Para usar esta cadeira infantil com o conexées ISOFIX de acordo
com o Regulamento ECE R129/03, o seu filho devera atender os
seguintes requisitos.

i-Gemm 3: Altura da crianga de 40 cm-85 cm/peso da crianca <13
kg; (cerca de 1,5 anos de idade ou menos).

i-Snug 2: Altura da crianga de 40 cm-75 cm/peso da crianca <13 kg;
(cerca de 1 ano de idade ou menos).

Para usar este modulo de carregador infantil com cinto do veiculo, a
crianca deve atender os seguintes requisitos.

i-Gemm 3: Altura da crianga de 40 cm-85 cm/peso da crianca <13
kg; (cerca de 1,5 anos de idade ou menos).

i-Snug 2: Altura da crianga de 40 cm-75 cm/peso da crianga <13 kg;
(cerca de 1 ano de idade ou menos).

Quaisquer tiras da cadeirinha devem estar apertadas e néo torcidas.

NAQ instale ou utilize este sistema de retencéo para criangas sem
seguir as instrugdes deste manual, ou vocé pode colocar o seu filho
em grave risco de lesdo ou morte.

Nunca deixe a crianga sem vigilancia com este sistema de retencao
infantil.

NAO faca qualquer modificagéo nesta cadeirinha ou use-a junta-
mente com componentes de outros fabricantes.

NAO utilize este assento infantil se houver pecas danificadas ou
faltando.

NAO use roupas grandes/largas em seu filho visto que isto pode pre-
venir que seu filho esteja apropriada e seguramente preso pelo cinto
de ombro e pela faixa entre as pernas.

NAO deixe este sistema de retengéo para criangas ou outros itens
soltos em seu veiculo porque uma cadeirinha solta pode ser jogada
ao redor e pode ferir os ocupantes em um curva fechada, parada
subita ou colisdo.

AVISO

NAO coloque um sistema de retencao infantil voltado para tras no
banco da frente com air bag. Morte ou lesbes graves podem ocorrer.
Consulte manual do proprietario do veiculo para obter mais informa-
coes.

NUNCA use uma cadeirinha de segunda-mao ou um sistema de re-
tengéo para criangas cuja histéria vocé nédo sabe porque elas podem
ter danos estruturais que comprometem a seguranca do seu filho.

NUNCA use cordas ou quaisquer outros substitutos para prender a
retencéo infantil em veiculos, ou para assegurar a crianga na reten-
¢ao infantil.

NAO utilize esta cadeirinha sem as partes macias.

As partes macias do assento ndo devem ser substituidas por nenhu-
ma outra além das recomendadas pelo fabricante. As partes macias
constituem parte integrante do desempenho da retencéo infantil.

NAO cologue nada além das almofadas internas recomendadas
neste assento infantil.

Certifique-se de que o sistema de retengéao infantil é instalado de
tal forma que nenhuma parte interfira com assentos méveis ou na
operacao de portas do veiculo.

NAO continue a usar este sistema de retencéo para criancas depois
que ele qualquer acidente, mesmo um pequeno. Substitua imediata-
mente, pois pode ter danos estruturais invisiveis do acidente.

Remova esta assento infantil da base do assento do veiculo quando
n&o em uso regular.

Consulte o distribuidor para assuntos relacionados a manutencao,
reparos e substituicdo de pecas.

Para evitar o risco de cair, sempre proteger a crian¢a usando o cinto
de crianga, quando a crianga é colocada na retencao infantil, mesmo
quando o sistema de retencéo infantil ndo esta no veiculo.

Antes de levar a retencao infantil com a mao, certifique-se de que
a crianga esta presa com o cinto de crianga, e que a alga fique cor-
retamente travada em uma posigéo vertical.
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! Para evitar ferimentos graves ou morte, NUNCA cologue a retengéo
infantil no assento e, superficie elevada com a crianca dentro.

! As partes deste sistema de retencéo infantil ndo devem ser lubrifica-
das de forma alguma.

! Sempre prenda a crianca na retencéo infantil, mesmo em viagens
curtas, pois € quando ocorre a maioria dos acidentes.

! NAO utilize este assento infantil por mais de 5 anos da data da
aquisicao, visto que as pecgas se degradam com o passar do tempo,
ou da exposicao a luz do sol, e podem ndo desempenhar adequada-
mente em uma colisao.

! Mantenha este sistema de retencéo infantil longe da luz solar,pois
pode ficar muito quente para a pele da crianga. Sempre toque a
retengéo infantil antes de colocar crianga na mesma.

! Verifique com frequéncia as guias ISOFIX para sujeira e limpe-as,
se necessario. A confiabilidade pode ser efetuada pela entrada de
sujeira, poeira, particulas de alimento etc.

! NAO coloque objetos na area de carga da perna da frente a sua base.
! Instalacéo correta sé é permitida pelo uso dos conectores ISOFIX.

! Depois de seu filho ser colocado nessa retencéo infantil, o cinto
de crianga deve ser utilizado corretamente, e garantir que qualquer
cinto de colo é usado para baixo, de modo que a pelve fique firme-
mente presa.

' NAO utilize qualquer pontos de contato de sustentacéo de carga
além daqueles descritos nas instrugdes e marcados no cinto infantil.

! Por favor, ndo use este assento de carro se o assento de carro
caiu de uma altura significativa, atingiu o chdo a uma velocidade
consideravel, ou tem sinais visiveis de danos. N6s ndo somos
responsaveis para substituir se o assento de carro foi danificado sob
estas condigdes anormais. Um assento de carro novo precisara ser
comprado quando qualquer uma das condigdes acima mencionadas
ocorre.
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Emergéncia

Em caso de emergéncia ou acidente, é muito importante que a crianca
receba imediatamente primeiros socorros e tratamento médico.

Informacoes sobre o produto

Na i-Base 2 com as ligagdes ISOFIX i-Size

1. Este & um sistema avancado i-Size de retencéo para criangas. Esta
aprovado ao abrigo da Regulamentagao UN N.° 129 para utilizagao
em veiculos com lugares sentados compativeis com "i-Size", como
indicado no manual do utilizador do fabricante do veiculo.

2. Em caso de duvida, consulte o fabricante ou o revendedor do
sistema avancado de retengdo para criangas.

Na i-Base 2 com cinto de seguranca do veiculo
1. Este é um sistema avancado de retencao para criangas com cinto
de seguranga para veiculo especifico.

2. Em caso de duvida, consulte o fabricante ou o revendedor do
sistema avancado de retengdo para criangas.

Com cinto de seguranga do veiculo

1. Este € um sistema avancado universal de retengéo para criangas.
Esta aprovado ao abrigo do Regulamento UN N.° 129 para
utilizacdo em veiculos com “lugares sentados universais”, como
indicado no manual do utilizador do fabricante do veiculo.

2. Em caso de duvida, consulte o fabricante ou o revendedor do
sistema avancado de retengéo para criancas.
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Materiais Plastico, metal, tecido
N.° de patente Patente pendente

Escolha a sua instalacao

~

Figura para instalagédo Adequado para

Altura da crianga 40 - 85 cm/
Peso da crianca < 13 kg
(idade aproximadamente igual
ou inferior a 1,5 anos)

Altura da crianga 40 cm-85cm/
Peso da crianca < 13kg
(idade aproximadamente igual
ou inferior a 1,5 anos)

Altura da crianga 40cm-85cm/
Peso da crianca < 13kg
Idade da crianga < 18 meses

J

i-Gemm 3 é compativel com i-Base 2, i-Base Ix 2, i-Base Advance e
i-Base Encore. Para utilizar com i-Base Ix 2, i-Base Advance e i-Base
Encore, consulte o respetivo manual da base.
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Cuidados na instalacao

29

Este transportador é adequado para bancos de veiculos com pontos
de fixagdo ISOFIX i-Size com a base.

NAO instale este dispositivo avangado de retengdo para criangas em
bancos de veiculo virados para o lado ou para a retaguarda em
relacdo a diregdo de deslocagéo do veiculo.

Instalacdao num aviao

=)

Tenha em atengdo que ndo é possivel garantir a seguranca da crianga

NAO coloque o dispositivo avancado de retengéo para criancas se as instrugdes de instalacdo indicadas no manual ndo forem
virado para a retaguarda num banco dianteiro com airbag, porque cumpridas.

poderdo ocorrer lesdes graves ou mesmo a morte. Consulte o |
manual do proprietario do veiculo para obter mais informagoes.

Recomendamos que instale este dispositivo avangado de retencao !
para criangas no banco traseiro do veiculo.

NAO instale este dispositivo avangado de retencéo para criangas em !
bancos méveis de veiculos.

! Tenha em atengdo que a instalagdo do transportador num assento

de avido é diferente da instalagdo num assento de automovel.
Tenha em ateng&o que apenas é permitida a de “cintos de
seguranga subabdominais” de 2 pontos de fixagdo num aviéo.
Tenha em atencéo que o transportador deve permanecer preso no
assento do avido, mesmo que esteja desocupado.

Tenha em atencéo que o transportador destina-se a ser utilizado

apenas num assento autorizado pela companhia aérea.
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! Avisos para nao utilizar o transportador na area de enchimento do A pega da transportadora pode ser ajustada para 3 posigoes.
airbag. ]

! Tenha em atencé@o que um transportador virado para a retaguarda Para ajustar a pega, aperte os botdes de ajuste da pega em ambos os

devo.?ra ser mstalad.o apenas e’m .?ssentos vntados para a frente. lados para a desbloquear, e, em seguida, rode a pega até que esta
Como instalar a cadeira de bebé utilizando o cinto de seguranga do encaixe numa das 3 posigoes.
assento do avido:

1. Coloque o médulo transportador virado para o lado oposto a >
direcao de voo no assento. |nsta|acao com base
2. Certifique-se de que a pega de transporte se encontra na posicdo
mais elevada. Instalacdo ISOFIX: ver imagens @ - ®

3. Coloque o cinto de seguranga em ambos os guias verdes para o 1. Desdobre a perna de carga a partir do compartimento de

cinto. armazenamento. @
4. Feche o cinto de seguranca (consulte as instrucdes de segurancga da
companhia aérea).

Posicao para carro, transporte a mao ou no carrinho.

2. Encaixe os guias ISOFIX nos pontos de fixagdo ISOFIX. @ Os guias
ISOFIX podem proteger a superficie do banco do veiculo contra

5. Aperte o cinto de seguranga puxando pela sua extremidade. roturas. Também servem para guiar os conectores ISOFIX.

! Em nenhuma circunstancia a fivela do cinto devera ficar entre os 3. Rode os conectores ISOFIX 180 graus até que os mesmos apontem
guias do cinto de cor verde. na direcéo dos guias ISOFIX. @

Remocao:

; ) - 4. Alinhe os conectores ISOFIX com os guias ISOFIX e, em seguida,
Abra o cinto de seguranga (consulte as instrucSes de seguranca da encaixe ambos os conectores ISOFIX nos pontos de fixagdo ISOFIX.
companhia aérea).

Em seguida, podera retirar a cadeira do assento do passageiro. | Certifique-se de que ambos os conectores ISOFIX estdo

corretamente encaixados nos pontos de fixagao ISOFIX. Devera

o ouvir dois cliques e a cor dos indicadores de ambos os conectores
Ajuste da pega ISOFIX devera ser completamente verde. @ -1
| Certifique-se de que a base esta firmemente instalada puxando por

/ \ [ \ ambos os conectores ISOFIX.

5. Depois de colocar a base no banco do veiculo, estique a perna de
2{ carga até ao piso do veiculo @. Se o indicador da perna de carga

apresentar a cor verde, significa que a instalagéo esta correta e a
cor vermelha significa que a instalagdo esta incorreta. @ -3

| A perna de apoio tem 24 posigdes. Quando o indicador da perna de
carga apresentar a cor vermelha, significa que a perna de carga esta
numa posicao incorreta.

3
\ \ / | Certifique-se de que a perna de apoio estd em contacto com o piso
do veiculo.
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Aperte o botdo de desbloqueio da perna de carga e, em seguida,
encurte a perna de carga para cima.

A ilustragdo apresenta a base totalmente montada. @

9.

Os conectores ISOFIX devem estar encaixados e bloqueados nos
pontos de fixagéo ISOFIX. @ -1

A perna de apoio deve estar corretamente instalada com o indicador
em cor verde. ® -2

. Pressione o transportador na base @, se o dispositivo avancado de

retencdo para criancas estiver corretamente encaixado, o indicador
do dispositivo avancado de retencédo apresentara a cor verde. @

Puxe pelo transportador para se certificar de que o0 mesmo se
encontra corretamente encaixado na base.

. Para desencaixar o transportador, levante-o @ -2 enquanto aperta o

botdo de desbloqueio do transportador. @ -1

. Para remover a base, pressione primeiro o botao de bloqueio

secundario @ -1 e, em seguida, o botéo @ -2 nos conectores
ISOFIX antes de remover a base do banco do veiculo. @

Pressione o botdo de desbloqueio ISOFIX para dobrar o ISOFIX. @

Instalagdo com cintos de seguranc¢a do veiculo: ver
imagens @ - ®

1.
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Desdobre a perna de carga a partir do compartimento de
armazenamento. @

. Depois de colocar a base no banco do veiculo, estique a perna de

carga até ao piso do veiculo @. Se o indicador da perna de carga
apresentar a cor verde, significa que a instalacdo esta correta e a
cor vermelha significa que a instalagdo esta incorreta. @ -3

A perna de apoio tem 24 posi¢des. Quando o indicador da perna de
carga apresentar a cor vermelha, significa que a perna de carga esta
numa posicao incorreta.

Certifique-se de que a perna de apoio esta em contacto com o piso
do veiculo.

Aperte o botdo de desbloqueio da perna de carga e, em seguida,
encurte a perna de carga para cima.

. Abra o bloqueio de seguranca, passe o cinto de seguranga pela

abertura de colocagéo do cinto @ -1 e encaixe-o na fivela. @ -2

. Aperte o maximo possivel o cinto de seguranca do veiculo enquanto

empurra a base para baixo, certifique-se de que o cinto ndo esta
solto ou torcido e, em seguida, feche o bloqueio. @ -3

O dispositivo de retencdo para criangas ndo pode ser utilizado se o
cinto de seguranca com conector fémea da fivela for demasiado
comprido para fixar a base. @ -4

Puxe e empurre a base com forga para se certificar de que o cinto
de seguranga nao se desloca. Se o cinto de soltar ou esticar, repita
o procedimento.

. Ailustragdo ® apresenta a base instalada.

Certifique-se de que néo existe espago entre o assento e o fundo da
base.

O cinto de seguranga deve passar por debaixo e ndo por cima do
bloqueio de seguranca. ® -1

O cinto de seguranca deve estar preso na fivela. ® -2

A perna de apoio deve estar corretamente instalada com o indicador
em cor verde. ® -3

6. Encaixe o médulo transportador na base. &
7. Se o dispositivo avangado de retengéo estiver corretamente

encaixado, o indicador do dispositivo avangado de retencéo
apresentara a cor verde. ®

Puxe pelo transportador para se certificar de que o mesmo se
encontra corretamente encaixado na base.

. Para desencaixar o moédulo transportador, levante-o @ -2 enquanto

aperta o botéo de desbloqueio do transportador. @ -1
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Ajuste da altura

Colocar e prender a crianca

para o apoio de cabeca e alcas
ver imagens @ - @

Certifique-se de que as algas se encontram a altura apropriada.
Escolha as ranhuras adequadas para as algas de acordo com a altura
da crianga.

! A parte inferior do apoio de cabeca deve estar no mesmo nivel do
ponto mais alto do ombro da crianca, conforme ilustrado em @@,
mas n&o acima da linha dos ombros. @&

! Se as algas n&o estiverem & altura apropriada, a crianga podera ser
ejetada do dispositivo avancado de retengcdo em caso de colisédo.

Aperte a alavanca de ajuste do apoio de cabega @), e ajuste o apoio de
cabeca para cima ou para baixo até que este encaixe numa das 7
posicdes. As posigdes do apoio de cabeca sdo apresentados na figura
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no dispositivo avancado de retencao

ver imagens @ - ®

B Nota_ D

1. O redutor para bebé é utilizado para protecao da crianca.
Criangas com altura inferior a 60 cm podem utilizar o redutor
para bebé.

2. Adicione a almofada de esponja antes de utilizar o redutor. 21]

3. Apos a colocacgéo da crianga no cadeira, verifique se algas se
encontram a altura correta.

‘.. . Retire a parte do corpo dq redutor para bebé
: se os ombros da crianca ja ndo repousarem
'H. : confortavelmente.

\

1. Enquanto pressiona o botéo de ajuste das correias, puxe
completamente as duas algas do dispositivo avangado de retengéo
para criangas. @

2. Abra a fivela pressionando o bot&o vermelho. &

3. Coloque a crianca no transportador e aperte o cinto de seguranca.

Ded

4. Aperte as alcas puxando a cinta de ajuste. @

Remover a cobertura e a capa de tecido acolchoado

ver imagens @ - @

Para voltar a colocar a capa de tecido acolchoado, inverta os passos
mencionados.
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Instalacdao sem base

ver imagens & - @
! NAO instale o transportador num veiculo que possua correias
subabdominais. €&

! Este transportador é apropriado para bancos de veiculo com cintos
de seguranca retrateis de 3 pontos. €

—_

. Coloque o transportador no banco pretendido do veiculo. Puxe o
cinto de segurancga e bloqueie-o na fivela, passando o cinto
subabdominal pelos guias do transportador. €

O transportador ndo pode ser utilizado se a fivela do cinto de
seguranga (conector fémea da fivela) for demasiado longa para fixar
em seguranca o transportador. €9 -2

2. Passe o cinto diagonal pelo guia traseiro. &

3. Puxe pelo cinto de segurancga do veiculo para apertar firmemente o
transportador. €

4. A linha de nivel do transportador deve estar nivelada com o piso do
veiculo quando o transportador estiver instalado. €

! Estique o maximo possivel o cinto de seguranca para se certificar de
que 0 mesmo nao esta solto nem torcido.

! Apos a instalagdo do médulo transportador, verifique sempre se o
cinto de seguranca do veiculo esta corretamente colocado e bem
apertado na fivela. @

5. A cobertura pode ser aberta completamente para proteger a crianga
do sol, basta abrir o fecho e puxar a cobertura para a frente. @
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Utilizacao com carrinhos de bebé

ver imagens @ - @

O dispositivo avangado de retencdo para criancgas foi concebido para
se fixar em determinados modelos de carrinho de bebé Joie equipados
com um tabuleiro especial, barra de protegéo ou apoio da perna.

Certifique-se de que o seu carrinho de bebé se adapta ao
dispositivo de retengéo antes de o comprar.

Nunca permita a utilizacao por parte de mais do que uma crianga ao
mesmo tempo no sistema.

Trave o carrinho de bebé antes de instalar o dispositivo de retengéo.

Certifique-se de que as pecas utilizadas para fixar o dispositivo de
retencao estéo firmemente apertadas no carrinho de bebé.

Recline o banco do carrinho para tras para a posigao mais baixa.

Utilizacao com carrinhos de bebé Joie

Para instalar o dispositivo de retencdo nos carrinhos de bebé Joie, siga
estes passos:

1.

Coloque o dispositivo avangado de retencdo no carrinho de bebé de
modo que os entalhes dos botdes basculantes encaixem sobre a
extremidade da barra de protecgéo, tabuleiro ou apoio da perna. O
dispositivo de retengdo para criancas ira encaixar automaticamente.

Dc@®BcB®e@

Se a barra de protegéo tiver um revestimento em tecido, remova
primeiro o velcro no revestimento da barra de protecéo. @ -1

Para o carrinho de bebé com apoio da perna especial, ajuste o
apoio da perna para a posi¢ao vertical, remova o velcro e, em
seguida, levante o revestimento em tecido. @ -1

. Utilize as correias em ambos os lados do carrinho de bebé para

prender o dispositivo avancado de retencdo. @ e @ ¢ @
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! Puxe o dispositivo avancado de retencao para cima para verificar se
esta devidamente fixado.

Para remover o dispositivo avancado de retencéo, solte as correias do
transportador, puxe a pega de libertagdo do carrinho para desencaixar
o dispositivo avangado de retencéo do tabuleiro, barra de protecdo ou
apoio da perna e, em seguida, levante o dispositivo avangado de
retencao e retire-o do carrinho de bebé. Consulte @ e @ e .

Cuidado e manutencao

! Depois de remover a almofada de esponja do redutor, armazene-a
num local ndo acessivel a criancas.

! Lave a capa e o acolchoado interior com agua fria a uma
temperatura inferior a 30°C.

! N&o engome a capa de tecido.
! N&o utilize lixivia nem lavar a seco a capa de tecido.

! Néo utilize detergentes ndo diluidos, gasolina ou outros solventes
organicos para lavar o transportador ou a base. Podera danificar o
dispositivo avangado de retencdo para criangas.

! Néo torga a capa e o acolchoado interior numa tentativa de os secar.

Podera originar vincos na capa e no acolchoado interior.
! Seque a capa e o acolchoado interior & sombra.

! Retire o dispositivo avangado de retengéo para criangas e a base do
assento do veiculo se nao pretende utiliza-lo durante um longo
periodo. Coloque o dispositivo avangado de retencdo para criangas
num local fresco e seco, fora do alcance de criangas.
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@ Bienvenido a Joie™

Ha adquirido un Sistema de Retencidn Infantil de alta calidad, seguro
y totalmente certificado. Este producto es adecuado para usarse con
niRos con una altura y peso de hasta 85 cm y 13 kg, respectivamente.

Lea detenidamente este manual de instrucciones y siga los pasos de
instalacion, ya que es la UNICA forma de proteger a su hijo contra
lesiones graves (incluso la muerte) en caso de accidente y de garantizar
que su bebé viaje cémodamente cuando esté utilizando este producto.

Conserve este manual de instrucciones para futuras consultas.

Por favor, confirme lo siguiente:

Para utilizar este Sistema de Retencién Infantil de acuerdo con el
Reglamento n.2 129 de la ONU, el nifio deberd cumplir los siguientes
requisitos:

Con las conexiones i-Size ISOFIX: Altura del nifio 40 cm y 85 cm/ Peso
del nifio <13 kg

Con cinturdn de seguridad del vehiculo: Altura del nino 40 cm y

85 cm/ Peso del nifio <13 kg

Lea todas las instrucciones incluidas en este manual antes de instalar y
utilizar el producto.

I IMPORTANTE: GUARDE ESTE MANUAL PARA FUTURAS CONSULTAS.
LEA DETENIDAMENTE.

Guarde el manual de instrucciones en el
compartimento de almacenamiento de la
parte inferior de la base o dentro de la funda
de lasilla.

Para obtener informacién sobre la garantia,
visite nuestro sitio web en joiebaby.com.

Lista de piezas

Reposacabezas
Acolchado del asiento
Boton A de desbloqueo del
cochecito

Guia lateral

Reductor para bebés
Cincha de ajuste

Botoén de ajuste del arnés
Arnés de los hombros
Montaje de la capota
Capota

Conectores de arnés
Hebilla del arnés

Asa

Botoén del asa

*i-Base 2 se vende por separado
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Guia trasera

Botén B de desbloqueo del
cochecito

Conector ISOFIX

Indicador del armazén
Guias ISOFIX

Pata de apoyo

Botén A de ajuste de la pata
de apoyo

Indicador de la pata de
apoyo

Botén B de ajuste de la pata
de apoyo

Botén de desbloqueo del
modulo del portabebés
Cierre

Asegurese de que no falta ninguna pieza. Péngase en contacto con
su distribuidor si falta alguna pieza.




ADVERTENCIA
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Antes de comprar este dispositivo de sujecion para nifios, asegurese
de que se pueda instalar correctamente en su vehiculo.

NINGUN dispositivo de sujecion para nifios puede garantizar una
proteccion total contra lesiones en caso de accidente. Sin embargo,
un uso adecuado de este dispositivo de sujecion para nifios reducira
el riesgo de lesiones graves o, incluso, de muerte del nifio.

Para utilizar este dispositivo de sujecién para nifios con las conexiones
ISOFIX de acuerdo con la Norma ECE R129/03, el nifio debera cumplir
los siguientes requisitos:

i-Gemm 3: Altura del nifio: 40-85 cm/Peso del nifio: < 13 kg (1,5 afios
aproximadamente o mas pequefio).

i-Snug 2: Altura del nifio: 40-75 cm/Peso del nifio: < 13 kg (1 afos
aproximadamente o mas pequefio).

Para utilizar este médulo de sujecion para nifios con el cinturén de un
vehiculo, el nifio debera cumplir los siguientes requisitos:

i-Gemm 3: Altura del nifio: 40-85 cm/Peso del nifio: < 13 kg (1,5 afios
aproximadamente o mas pequefio).

i-Snug 2: Altura del nifio: 40-75 cm/Peso del nifio: < 13 kg (1 afios
aproximadamente o méas pequefio).

Apriete, sin retorcer, las correas del sistema de sujecion para nifios.
NO instale este dispositivo de sujecion para nifios sin seguir las in-
strucciones que se indican en este manual ya que, si las incumple, po-
dria poner a su hijo en peligro de sufrir lesiones o, incluso, de muerte.
NUNCA deje a su hijo sin supervision en este dispositivo de sujecion
para nifos.

NO modifique de ninguna manera este dispositivo de sujecion para
nifios ni lo utilice con piezas de otros fabricantes.

NO utilice este dispositivo de sujecion para nifios si esta dafado o si
falta alguna de sus piezas.

NO coloque a su hijo con ropa suelta o de una talla mayor, ya que
podria provocar que la sujecion del nifio, mediante las correas de los
arneses de los hombros y la correa de la pelvis entre las piernas, no
sea firme y segura.

NO utilice este dispositivo de sujecion para nifios u otros elementos
sin el cinturén puesto o sin fijar a su vehiculo, ya que un dispositivo de
sujecion para nifios que no esté fijado puede salir despedido y causar
dafios a los ocupantes en curvas pronunciadas, frenazos o colisiones.

ADVERTENCIA

NO coloque el dispositivo de sujecién para nifios orientado hacia atras
en un asiento delantero de un vehiculo que tenga airbag. Si lo hace,
podrian producirse lesiones graves o, incluso, la muerte. Consulte el
manual de usuario del vehiculo para obtener mas informacion.
NUNCA utilice un dispositivo de sujecién para nifios de segunda mano
ni un dispositivo de sujecion para nifios del que no sepa el uso que se
le ha dado, ya que podria tener dafios estructurales que pondrian en
peligro la seguridad de su hijo.

NUNCA use cuerdas ni ningun otro sustitutivo para fijar el dispositivo
de sujecion para nifios al vehiculo o para asegurar al nifio al disposi-
tivo de sujecion para nifios.

NO utilice este dispositivo de sujecion para nifios sin el acolchado.

El acolchado no debe sustituirse por uno que no esté recomendado
por el fabricante. El acolchado constituye una parte esencial del func-
ionamiento del dispositivo de sujecién para nifos.

Utilice exclusivamente los almohadones internos recomendados para
este dispositivo de sujecion para nifios.

Asegurese de instalar el dispositivo de sujecién para nifios de forma
que ninguna de sus partes interfiera en el movimiento de los asientos
o en la apertura de las puertas del vehiculo.

NO siga utilizando este dispositivo de sujecion para nifios si ha sufrido
un accidente, incluso si no ha sido un accidente grave. Cambielo por
otro inmediatamente, ya que podria haber sufrido dafios estructurales
no visibles como resultado del accidente.

Retire este dispositivo de sujecion para nifios y la base del asiento del
vehiculo cuando no lo use con regularidad.

Para cualquier cuestion de mantenimiento, reparacion o sustitucion de
piezas, consulte a su distribuidor.

Para evitar el riesgo de caidas, asegure siempre al nifio con el arnés
de seguridad cuando el nifio se encuentre en el dispositivo de sujecion
para nifios, incluso cuando el dispositivo de sujecion para nifios no
esté dentro del vehiculo.
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Antes de transportar el dispositivo de sujecion para nifios sujetandolo
con la mano, asegurese de que el nifio esté sujeto con el arnés de se-
guridad y el asa esté correctamente bloqueada en la posicion vertical.
Para evitar lesiones graves o incluso la muerte, NUNCA coloque el dis-
positivo de sujecion para nifios en asientos que tengan una superficie
elevada con el nifio en el dispositivo.

Las piezas de este sistema de sujecion para nifios no necesitan ningin
tipo de lubricacion.

Asegure siempre al nifio en el dispositivo de sujecién para nifios,
incluso en trayectos cortos, ya que es en estos donde mas accidentes
se producen.

NO utilice este dispositivo de sujecion para nifios durante mas de 5
afios después de la fecha de compra, ya que las piezas se pueden
deteriorar con el tiempo, o debido a la exposicion a los rayos del sol, y
podria no funcionar correctamente en caso de accidente.

Mantenga el dispositivo de sujecion para nifios alejado de la luz
directa del sol ya que, si no lo hace, podria alcanzar temperaturas
demasiado altas para la piel de su hijo. Toque siempre el dispositivo
de sujecion para nifios antes de colocar al nifio en él.

Examine periédicamente las guias ISOFIX por si estuvieran sucias y
limpielas si fuera necesario. La fiabilidad podria verse afectada si se
acumula suciedad, polvo, particulas de comida, etc.

NO coloque ningun objeto en la pata de carga delante de la base.
Para una correcta instalacion, solo esta permitido el uso de conectores
ISOFIX.

Una vez colocado el nifio en el dispositivo de sujecion para nifios,
debera utilizar correctamente el arnés del nifio y asegurarse de que
ninguna correa de seguridad quede demasiado baja, de forma que la
pelvis quede firmemente sujeta.

NO utilice ninguin punto de contacto de soporte de carga distinto a los
que se describen en las instrucciones y aparecen en el dispositivo de
sujecion para nifos.

Esta silla no debe utilizarse bajo ninglin concepto si ha caido desde
una altura considerable, ha golpeado el suelo con fuerza o tiene dafnos
visibles. La silla no sera reemplazada si se ha deteriorado en estas
circunstancias. En cualquiera de estos casos el cliente debera, a su
cargo, adquirir una nueva silla.



Emergencia

En caso de emergencia o accidente, es muy importante que su hijo
reciba primeros auxilios y tratamiento médico de inmediato.

Informacion del producto

Sobre i-Base 2 con las conexiones i-Size ISOFIX:

1. Este es un Sistema de Retencion Infantil i-Size. Esta aprobado
conforme al Reglamento n.° 129 de la ONU, para el uso en
vehiculos compatibles con asientos i-Size, tal y como indican los
fabricantes de vehiculos en los manuales de usuario del vehiculo.

2. En caso de duda, consulte al fabricante o al distribuidor del Sistema
de Retencion Infantil.

Sobre i-Base 2 con el cinturdn de seguridad del vehiculo

1. Este es un Sistema de Retencion Infantil con cinturén para vehiculo
especifico.

2. En caso de duda, consulte al fabricante o al distribuidor del Sistema
de Retencién Infantil.

Con cinturén de seguridad del vehiculo:

1. Este es un Sistema de Retencion Infantil con cinturén universal.
Esté aprobado conforme al Reglamento n.° 129, para el uso
principal en “asientos universales” como indican los fabricantes de
vehiculos en el manual del usuario del vehiculo.

2. En caso de duda, consulte al fabricante o al distribuidor del Sistema
de Retencién Infantil.
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Materiales
N.° de patente

Elegir la instalaciéon

Figura de la instalacion Apto para

Plasticos, metal, telas
Pendiente de patentes

Altura del nifio 40 y 85 cm/
Peso del nifio < 13 kg
(1,5 afios aproximadamente o
mas pequefo).

Altura del nifio 40 cm y 85 cm/
Peso del nifio <13 kg
(1,5 afos aproximadamente o
mas pequefo).

Altura del nifio 40 cmy 85 cm/
Peso del nifio <13 kg
Edad del nifio < 18 meses

v,

i-Gemm 3 es compatible con i-Base 2, i-Base Ix 2, i-Base Advance e
i-Base Encore. Para obtener informacion sobre el uso con i-Base Ix 2,
i-Base Advance e i-Base Encore, consulte el manual de la base
individual.
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Consideraciones acerca de la instalacion

49

Este portabebés esté disefiado para asientos con puntos de anclaje
i-Size ISOFIX con la base.

NO instale este Sistema de Retencion Infantil en asientos cuya
posicién esté orientada hacia un lado o hacia atras con respecto a la
direccion de conduccion del vehiculo.

NO coloque el Sistema de Retencién Infantil mirando hacia atras en
asientos delanteros con airbag, ya que podria provocar lesiones
graves o, incluso, la muerte. Consulte el manual de usuario del
vehiculo para obtener mas informacion.

Le recomendamos que instale este Sistema de Retencion Infantil en
los asientos traseros.

NO instale este Sistema de Retencion Infantil en asientos moéviles
durante la instalacion.

Instalacion en aviones

Tenga en cuenta que la seguridad del nifio no esta garantizada si no se
sigue la instalacion e instrucciones correctamente.

I Tenga en cuenta que la instalacion del portabebés en un asiento de
avion es diferente a la instalacién en un asiento para vehiculo.

I Tenga en cuenta que el accesorio de “cinturén de la cintura” de 2
puntos solo se permite en aviones.

I Tenga en cuenta que el portabebés debe permanecer con el
cinturén abrochado en el asiento del avién incluso cuando esté
desocupado.

! Tenga en cuenta que el portabebés solo se puede usar en un asiento
de pasajero autorizado por la aerolinea.
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Advertencias para no utilizar el portabebés en el area de despliegue
del airbag.

Tenga en cuenta que el portabebés orientado hacia atras solo debe
instalarse en los asientos orientados hacia adelante.

Coémo instalar el portabebés utilizando el cinturédn de seguridad del
asiento del avion:

1.

Coloque el portabebés opuesto a la direccion de vuelo en el asiento
del pasajero.

. Asegurese de que el asa de transporte esté en la posicion mas alta.
. Coloque el cinturén de seguridad en ambas guias de color verde

claro del cinturén.

. Cierre el cinturon de seguridad (consulte las instrucciones de

seguridad de la linea aérea).

. Apriete el cinturdn de seguridad tirando del extremo del cinturdn.

Bajo ninguna circunstancia, la hebilla del cinturén de seguridad debe
estar dentro de las guias de color verde claro del cinturon.

Extraccion:

Abra el cinturdn de seguridad del asiento del pasajero (consulte las
instrucciones de seguridad de la linea aérea).

Ahora puede tomar el portabebés del asiento del pasajero.

Ajuste del asa

4 ) 4 )

(¢

El asa del Sistema de Retencién Infantil se puede ajustar en 3
posiciones distintas.

| Posicion para transportar en el vehiculo, a mano o en el cochecito.

Para ajustar el asa, presione los botones del asa situados en ambos
lados para desbloquearlo y, a continuaciéon, mueva el asa a cualquiera
de las 3 posiciones hasta que oiga un clic.

Instalacidon con la base

Instalacion del sistema ISOFIX; consulte las imdgenes @ - ®

1. Extienda la pata de apoyo desde el compartimento de
almacenamiento. @

2. Coloque las guias ISOFIX con los puntos de anclaje ISOFIX. @ Las
guias ISOFIX pueden proteger la superficie del asiento del vehiculo
contra roturas. También sirven para guiar los conectores ISOFIX.

3. Gire los conectores ISOFIX 180 grados hasta que estén apuntando
en la direccion de las guias ISOFIX. ©

4. Alinee los conectores ISOFIX con las guias ISOFIX y, a continuacién,
introduzca ambos conectores ISOFIX en los puntos de anclaje
ISOFIX hasta que escuche un clic. @

| Asegurese de que ambos conectores ISOFIX queden firmemente
sujetos a sus puntos de anclaje ISOFIX. Debera escuchar dos clics y
los colores de los indicadores de ambos conectores ISOFIX deberan
aparecer completamente en verde. @ -1

| Para asegurarse de que la base esté instalada de forma segura, tire
de ambos conectores ISOFIX.

5. Después de colocar la base en el asiento del vehiculo, extienda la
pata de apoyo hasta el suelo @. Cuando el indicador de la pata de
apoyo aparezca en verde significara que esta correctamente
instalada. Si aparece en rojo, significara que no esta correctamente
instalada. @ -3

| La pata de apoyo tiene 24 posiciones. Cuando el indicador de la
pata de apoyo aparece en rojo significa que la posicion de la pata
de apoyo no es correcta.
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I Asegurese de que la pata de apoyo esté totalmente en contacto con
el suelo del vehiculo.

I Apriete el boton de desbloqueo de la pata de apoyo y, a
continuacion, acorte la pata de apoyo tirando de ella hacia arriba.

La base montada completamente aparece en la figura @

! Los conectores ISOFIX se deben fijar y bloquear en los puntos de
anclaje ISOFIX. ® -1

| La pata de apoyo debe estar correctamente instalada con el
indicador en verde. @ -2

6. Empuje el portabebés hacia abajo dentro de la base @, si el Sistema
de Retencidn Infantil esta sujeto, el indicador de dicho dispositivo
apareceréa en verde. ®

I Tire del modulo de Sistema de Retencion Infantil hacia arriba para
asegurarse de que esta firmemente sujeto a la base.

7. Para soltar el portabebés, tire de él hacia arriba € -2 presionando,
al mismo tiempo, el botén de desblogueo de dicho médulo. € -1

8. Para retirar la base, pulse primero el botén de bloqueo secundario
@ -1y, a continuacién, el botén @ -2 de los conectores ISOFIX
antes de quitar la base del asiento del vehiculo. @

9. Pulse el botén de desbloqueo ISOFIX para plegar el sistema ISOFIX.
®

Instalacién de los cinturones de seguridad del vehiculo;
consulte las imagenes @ - ®

1. Extienda la pata de apoyo desde el compartimento de
almacenamiento. €

2. Después de colocar la base en el asiento del vehiculo, extienda la
pata de apoyo hasta el suelo @. Cuando el indicador de la pata de
apoyo aparezca en verde significara que esta correctamente
instalada. Si aparece en rojo, significara que no esta correctamente
instalada. @ -3

| La pata de apoyo tiene 24 posiciones. Cuando el indicador de la
pata de apoyo aparece en rojo significa que la posicion de la pata
de apoyo no es correcta.
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Asegurese de que la pata de apoyo esté totalmente en contacto con
el suelo del vehiculo.

Apriete el botén de desbloqueo de la pata de apoyo y, a
continuacion, acorte la pata de apoyo tirando de ella hacia arriba.

. Abra el cierre y lleve el cinturon de seguridad del vehiculo a través

de su recorrido @ -1 y bloquéelo en la hebilla. @ -2

. Apriete el cinturon de seguridad del vehiculo tanto como sea posible

mientras empuja hacia abajo sobre la base. Asegurese también de
que no esta flojo o retorcido y, a continuacién, fije el cierre. @ -3

El Sistema de Retencién Infantil no puede utilizarse si el cinturén de
seguridad del vehiculo con la hebilla hembra es demasiado largo
para atar la base. @ -4

Compruebe que el cinturén de seguridad no se mueva empujando y
tirando con firmeza de la base. Si el cinturén se afloja o se alarga,
repita el procedimiento.

. La base instalada se muestra en la figura @.

Asegurese de que no haya ningln espacio entre el asiento y la parte
inferior de la base.

El cinturén de seguridad debe quedar por debajo del cierre, no por
encima de él. ® -1

El cinturén de seguridad se debe bloquear en la hebilla. @ -2

La pata de apoyo debe estar correctamente instalada con el
indicador en verde. ® -3

6. Empuije hacia abajo el portabebés hasta introducirlo en la base. @
7. Si el Sistema de Retencion Infantil esta asegurado, el indicador se

mostrara en verde. ®

Tire del Sistema de Retencion Infantil hacia arriba para asegurarse
de que esta firmemente sujeto a la base.

. Para soltar el portabebés, tire de él hacia arriba @ -2 presionando,

al mismo tiempo, el botén de desblogqueo de dicho médulo. @ -1
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Ajuste de la altura

Asegurar al nino

de los arneses de los hombros y del reposacabezas
consulte las imagenes @ - ®

Compruebe que las correas de los arneses de los hombros estén
colocadas a una altura adecuada. Elija las dos ranuras adecuadas para
los arneses de los hombros segun la altura del nifio.

! La parte baja del reposacabezas debe estar a la misma altura que el
punto mas alto de los hombros del nifio, como se muestra en @,
pero no por encima de la linea de los hombros. ®

! Silas correas de los arneses de los hombros no estan a la altura
adecuada, el nifio podria salir despedido del Sistema de Retencion
Infantil en caso de accidente.

Apriete la palanca de ajuste del reposacabezas (@ al mismo tiempo
que empuja hacia arriba o hacia abajo el reposacabezas hasta que
quede fijado en una de las 7 posiciones. Las posiciones del
reposacabezas se indican en la figura @
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en el dispositivo de sujecion para nifos mejorado

consulte las imagenes @ - @

B Nota_ D

1. El reductor para bebés se utiliza para proteger a los nifos. Los
nifos cuya altura no llegue a los 60 cm no son aptos para utilizar
el reductor para bebés.

2. Antes de utilizar el accesorio, afada la cuna de espuma. 21}

3. Después de colocar al nifio en el asiento, compruebe si los
arneses de los hombros estan a la altura adecuada.

‘.. . Retire la parte que sujeta el cuerpo del reductor
'H. : para bebés cuando el nifio ya no pueda apoyar

: sus hombros cémodamente.

- J

1. Mientras presiona el boton de ajuste del arnés, tire totalmente de los
dos arneses de los hombros del Sistema de Retencién Infantil. &

2. Desbloquee la hebilla de los arneses presionando el botén rojo. &

3. Coloque al nifio en el Sistema de Retencién Infantil y bloquee la
hebilla. 2 y @

4. Apriete las correas de los arneses de los hombros tirando de la
cincha de ajuste. @

Extraer la capota y el acolchado del asiento

consulte las imdgenes @ - @

Para volver a instalar el acolchado, siga los pasos mencionados en
sentido contrario.
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Instalacion sin la base

consulte las imagenes @ - @
! NO instale este Sistema de Retencion Infantil en asientos con
cinturones de seguridad de cintura.

! Este portabebés esta disefiado para asientos con cinturones de
seguridad retractiles con 3 puntos de anclaje. &

—_

. Coloque el Sistema de Retencion Infantil en el asiento en el que
desee instalarlo. Saque el cinturén de seguridad del vehiculo y
bloguéelo en la hebilla del vehiculo, deslizando el cinturén de la
cintura por las guias laterales del Sistema de Retencién Infantil. @

El Sistema de Retencién Infantil no puede utilizarse si la hebilla del
cinturén de seguridad del vehiculo (extremo hembra de la hebilla) es
demasiado larga para anclar con seguridad el Sistema de Retencién
Infantil. €@ -2

2. Deslice el cinturén diagonal por la guia trasera. €

3. Tire del cinturén de los hombros del vehiculo para sujetar el Sistema
de Retencién Infantil firmemente para que quede bien sujeto. &

4. La linea de nivel del Sistema de Retencion Infantil debera estar
nivelada con el suelo cuando esté instalado el Sistema de Retencién
Infantil. &

! Tense el cinturon de seguridad del vehiculo lo méaximo posible
asegurandose de que no quede suelto ni retorcido.

! Después de instalar el Sistema de Retencién Infantil, aseglrese
siempre de que los cinturones del vehiculo estén colocados
correctamente y estén bien sujetos en la hebilla del vehiculo. @

5. La capota se puede abrir completamente para proteger al nifio del
sol lo maximo posible. Basta con abrir la cremallera de la capota y
tirar de la capota hacia adelante. @
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Uso con cochecitos

consulte las imagenes @ - @

El Sistema de Retencién Infantil esta disefiado para acoplarse a ciertos
modelos de cochecito de Joie que incluyen una bandeja especial,
reposabrazos o soporte para las pantorrillas.

Asegurese de que el cochecito es compatible con el Sistema de
Retencion Infantil antes de comprarlo.

En este Sistema de Paseo no se debe dejar mas de un bebé en un
momento dado.

Frene el cochecito antes de montar el Sistema de Retencion Infantil.

Compruebe que las piezas utilizadas para fijar el Sistema de
Retencion Infantil estan sujetas de forma segura en el cochecito.

Recline el asiento del cochecito hacia atras hasta la posicion mas
baja posible.

Uso con cochecitos de Joie

Para montar el Sistema de Retencién Infantil en cochecitos de Joie,
siga estos pasos:

1.

Coloque el Sistema de Retencion Infantil en el cochecito de forma
que las muescas del mando reclinable encajen en el borde del
reposabrazos, de la bandeja o del soporte de las pantorrillas. De
esta forma, Sistema de Retencién Infantil quedara fijado en su lugar.
DyRYBYD

Si el reposabrazos tiene una cubierta de tela, desmonte el Velcro de
dicha cubierta del reposabrazos primero. @ -1

Para cochecitos con un soporte de gemelos especial, ajuste dicho
soporte a la posicion vertical, desmonte el Velcro y, por ultimo,
levante la cubierta de tela. @ -1

. Utilice las correas de ambos lados del cochecito para fijar el Sistema

de Retencién Infantil. @ y @ vy @

Intente tirar del Sistema de Retencion Infantil hacia arriba para
comprobar que esta firmemente encajado.
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Para quitar el Sistema de Retencion Infantil, suelte las correas de dicho
dispositivo, tire hacia arriba del asa de desbloqueo del cochecito para
soltarlo de la bandeja, del reposabrazos o del soporte de las
pantorrillas y, a continuacion, levante el Sistema de Retencion Infantil
extrayéndolo del cochecito. Consulte @ y @ y €.

Cuidados y mantenimiento

! Después de retirar la cuiia de espuma del reductor para bebés,
guardela en un lugar donde no pueda acceder el nifio.

! Lave la cubierta del asiento y el acolchado interno con agua fria a
menos de 30 °C.

! No planche el acolchado.
! No limpie en seco ni utilice lejia para lavar el acolchado.

! No utilice detergentes sin diluir, gasolina u otros disolventes
organicos para limpiar el Sistema de Retencion Infantil o la base. Si
lo hace, puede danar el Sistema de Retencién Infantil.

! No retuerza con demasiada fuerza la cubierta del asiento ni el
acolchado interno para secarlos. Podrian quedar arrugas en la
cubierta del asiento y en el acolchado interno.

! Deje secar la cubierta del asiento y el acolchado interno en un lugar
protegido de la luz directa del sol.

! Retire este Sistema de Retencién Infantil y la base del asiento del
vehiculo cuando no vaya a utilizarlos durante un periodo prolongado
de tiempo. Coloque el Sistema de Retencioén Infantil en un lugar
fresco y seco donde su hijo no pueda acceder.
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@ Joie” vous souhaite la bienvenue

Vous avez acheté un systéme de retenue pour enfants amélioré de haute
qualité et entierement certifié. Ce produit est adapté aux enfants dont la
taille et le poids ne dépassent pas 85cm et 13kg.

Lisez attentivement ce guide d’utilisation et suivez les étapes
d'installation, car il s'agit de I'UNIQUE facon de protéger vos enfants
contre des blessures graves, voire la mort en cas d'accident, et de lui
prodiguer tout le confort assuré par ce produit.

Conservez ce manuel d'utilisation pour toute référence future.

Veuillez confirmer

Pour utiliser ce systeme de retenue pour enfants amélioré de Joie
conformément a la réglementation UN N°129, votre enfant doit
répondre aux exigences suivantes.

Avec des connexions ISOFIX i-Size : Taille de I'enfant 40cm-85cm /
Poids de I'enfant < 13kg

Avec la ceinture du véhicule : Taille de I’enfant 40cm-85cm / Poids de
I’enfant < 13kg ;

Veuillez lire toutes les instructions de ce manuel avant d'installer et
d'utiliser le produit.

! IMPORTANT : A CONSERVER POUR TOUTE CONSULTATION
ULTERIEURE. A LIRE ATTENTIVEMENT.

Veuillez conserver le manuel d'instructions dans le compartiment de
rangement sous la base ou a l’'intérieur de la housse du siége.

Pour des informations sur la garantie, veuillez
visiter notre site Web sur joiebaby.com.

Liste des pieces

Support de téte

Assise de siege

Bouton de déverrouillage du
frein de la poussette A
Guides latéraux

Insert pour bébé

Sangle de réglage

Bouton de réglage du harnais
Harnais d'épaules

Base de la voilure

Voilure

Connecteurs de harnais
Boucle de harnais

Poignée

Bouton de la poignée

Guide arriére

24

25

*Le i-Base 2 est vendue séparément.

Bouton de déverrouillage du
frein de la poussette B
Connecteur ISOFIX
Indicateur de la coque
Guides ISOFIX

Pietement de charge
Bouton de réglage du
pietement de charge A
Indicateur de pietement de
charge

Bouton de réglage du
pietement de charge B
Bouton de déverrouillage de
la coque de bébé
Déverrouillage

Veuillez vous assurer qu’il n’y a pas de pieces manquantes.
Contactez le revendeur en cas de pieces manquantes.




AVERTISSEMENT
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Veuillez vous assurer avant d’acheter ce siege bébé qu’il peut étre
installé correctement dans votre véhicule.

AUCUN siege de bébé ne peut garantir une protection compléete con-
tre les blessures en cas d’accident. Cependant, une bonne utilisation
de ce sieége bébé réduira les risques de blessures sérieuses ou de
mort pour votre enfant.

Pour utiliser ce siége de bébé avec les connexions ISOFIX conformé-
ment a la réglementation ECE R129/03, votre enfant doit correspon-
dre aux conditions suivantes.

i-Gemm 3: Taille de I’enfant 40 a 85 cm / Poids de I'enfant < 13 kg
(environ 1.5 an et demi ou moins).

i-Snug 2: Taille de I’enfant 40 a 75 cm / Poids de I’enfant < 13 kg
(environ 1 an et ou moins).

Pour utiliser ce porte-bébé avec la ceinture de sécurité d’un véhicule,
votre enfant doit répondre aux conditions suivantes.

i-Gemm 3: Taille de I’enfant 40 a 85 cm / Poids de I’enfant < 13 kg
(environ 1.5 an et demi ou moins).

i-Snug 2: Taille de I’enfant 40 a 75 cm / Poids de I’enfant < 13 kg
(environ 1 an et ou moins).

Les sangles du siege de bébé doivent étre serrées, sans torsion.

N’installez et n’utilisez PAS ce siege de bébé sans avoir suivi les
instructions et avertissements de ce manuel, ou vous pourriez mettre
votre enfant en danger de blessures ou de mort.

Ne laissez JAMAIS votre enfant sans surveillance dans ce siege de
bébé.

Ne faites AUCUNE modification sur ce siége de bébé et ne I'utilisez
pas avec des pieces d’autres fabricants.

N’utilisez PAS ce sieége de bébé si des pieces sont endommagées ou
manquantes.

Ne faites PAS porter a votre enfant des vétements trop amples/
grands, car cela pourrait ’'empécher d’étre bien attaché par les
sangles du harnais pour les épaules et le harnais entre les jambes.

NE laissez PAS ce siege de bébé ou d’autres objets détachés ou non
fixés dans votre véhicule, car un siege bébé non fixé peut basculer et
blesser les passagers lors de virages serrés, d’arréts soudains ou de
collisions.

AVERTISSEMENT

NE placez PAS le sieége de bébé dos a la route sur un siége avant
avec airbag. Ceci créerait des risques de blessures ou de mort.
Veuillez vous reporter au manuel du propriétaire du véhicule pour
plus d’informations.

N’utilisez JAMAIS un siege bébé d’occasion ou dont vous ne con-
naissez pas le passé, car il pourrait présenter des dommages struc-
turels compromettant la sécurité de votre enfant.

N’utilisez JAMAIS de cordes ou autres substituts pour attacher
I’enfant dans son siége ou dans le véhicule.

N’utilisez PAS ce sieége de bébé sans les parties souples.

Les parties souples ne doivent pas étre remplacées par d’autres
que celles recommandées par le fabricant. Les parties souples font
entiérement partie des performances du siege de bébé.

Ne placez RIEN d’autre que les coussins internes recommandés sur
ce siege de bébé.

Assurez-vous que le siege de bébé est installé de sorte qu’aucune
partie ne géne les sieges amovibles ou le fonctionnement des portes
du véhicule.

Ne continuez PAS a utiliser ce siége de bébé aprés un accident,
méme mineur. Remplacez-le immédiatement car des dommages
structurels invisibles pourraient avoir été causés par le crash.

Retirez ce siege de bébé du siege du véhicule si vous ne prévoyez
pas de I'utiliser pendant une longue période.

Consultez le distributeur pour tout probléeme concernant la mainte-
nance, la réparation et le remplacement de piéces.

Pour éviter les risques de chute, attachez toujours I'enfant avec le
harnais pour enfant lorsque I’enfant est placé dans le siege bébé,
méme lorsque le siege bébé n’est pas dans le véhicule.

Avant de transporter le siege bébé a la main, vérifiez que I’enfant est
attaché avec le harnais pour enfant et que la poignée est bien ver-
rouillée en position verticale.
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AVERTISSEMENT
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Pour éviter les blessures graves ou la mort, ne placez JAMAIS le
siége de bébé sur une surface élevée avec I'enfant dedans.

Les pieces de ce siége pour enfant ne peuvent en aucune fagon étre
lubrifiées.

Attachez toujours I'’enfant dans le siege de bébé, méme pour de
courts trajets, car c’est précisément lors de ceux-ci que le plus
d’accidents surviennent.

N’utilisez pas ce siege de bébé pendant plus de 5 ans aprés I'achat,
car les pieces peuvent se dégrader avec le temps ou a cause de
I’exposition au soleil, et peuvent mal fonctionner en cas d’accident.

Veuillez conserver ce siege bébé a I’écart de la lumiére du soleil,
car il pourrait devenir trop chaud pour la peau de I’enfant. Touchez
toujours le siege de bébe avant de placer I'enfant dedans.

Vérifiez réguliérement la présence de poussiéere sur les guides I1SO-
FIX et nettoyez-les si nécessaire. La fiabilité peut étre affectée par
I’infiltration de poussiere, saletés, particules de nourriture, etc.

Ne placez AUCUN objet dans la zone de pietement de charge en
face de la base.

Une bonne installation n’est permise qu’avec des connecteurs ISOFIX.

Une fois votre enfant placé dans ce siege de bébé, le harnais pour
enfant doit étre utilisé correctement, en vérifiant que les laniéres a la
taille sont bien placées en bas, afin que le bassin soit bien engagé.

N’utilisez PAS de charge sur les points de contact autres que ceux
décrits dans les instructions et indiqués sur le siege de bébé.

Merci de ne pas utiliser ce siége auto si ce dernier a chuté d’une
hauteur importante, a heurté le sol a une vitesse considérable, ou
présente des signes visibles de dommages. Nous ne sommes pas re-
sponsable du remplacement si le siege auto a été endommagé dans
de telles conditions. Un nouveau siége de voiture devra étre acheté
lorsque I'une des conditions mentionnées ci-dessus se produit.



Matériaux Plastiques, métaux, tissus
r n i 3
U ge ce N° de brevet  Brevets en attente

En cas d'urgence ou d'accident, il est trés important que votre enfant

Nt pris en charge par fes premiers secours et des Choisissez votre installation

Informations sur le produit s : ~

lllustration pour l'installation . Convient a

Sur le i-Base 2 avec des connexions ISOFIX i-Size

1. Il s'agit d'un systéme de retenue pour enfants amélioré i-Size. Il est
approuvé conformément a la réglementation UN n°129 pour une
utilisation dans des positions de sieges de véhicules compatibles
i-Size comme indiqué par le constructeur dans le manuel de
|'utilisateur du véhicule.

Taille de I'enfant 40cm-85cm/
Poids de I'enfant < 13 kg

. N environ 1,5 ans ou moins).
2. En cas de doute, consultez le fabricant du systéme de retenue pour ¢ )

enfants amélioré ou le distributeur.
Sur le i-Base 2 avec la ceinture du véhicule B
1. Il s'agit d'un systéme de retenue pour enfants amélioré avec
ceinture spécifique au véhicule.
Taille de I'enfant 40cm-85cm /
Poids de I'enfant < 13kg
(environ 1,5 ans ou moins).

2. En cas de doute, consultez le fabricant du systéme de retenue pour
enfants amélioré ou le distributeur.

Avec la ceinture du véhicule

1. C’est un systéme de retenue pour enfants amélioré avec ceinture . :
universelle. Il est approuvé conformément a la rég|ementaﬁon UN  Jeeeccccecscccesccccossscccnsccccnsccccns .S ....................................
No.129 pour une utilisation principalement dans des « positions de :
sieéges universelles » comme indiqué par le constructeur du véhicule
dans le manuel de I'utilisateur du véhicule.

Taille de I'enfant 40cm-85cm/
Poids de I'enfant < 13 kg

2. En cas de doute, consultez le fabricant du systéme de retenue pour Age de I'enfant < 18 mois

enfants amélioré ou le distributeur.

J

Le i-Gemm 3 est compatible avec le i-Base 2, le i-Base Ix 2, le i-Base
Advance et le i-Base Encore. Pour |'utilisation avec le i-Base Ix 2, le
i-Base Advance et le i-Base Encore, veuillez vous référer au manuel de
I’embase respective.
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Problemes liés a l'installation
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Ce module de transport bébé convient aux sieges de véhicules
équipés a leur base de points d'ancrage ISOFIX i-Size.

N'installez PAS ce systéme de retenue pour enfants/bébé amélioré
sur des sieges de véhicules orientés latéralement ou dos a la route
par rapport a la direction de déplacement du véhicule.

NE placez PAS un systéme de retenue pour enfants/bébé amélioré
dos a la route sur un siege avant avec airbag, car cela peut créer des
risques de blessure ou de mort. Veuillez vous reporter au manuel de
|'utilisateur du véhicule pour plus d'informations.

Il est recommandé d'installer ce systéeme de retenue pour enfants/
bébé amélioré sur le sieége arriére du véhicule.

N'installez PAS ce systeme de retenue pour enfants/bébé amélioré
sur des sieges de véhicule mobiles pendant 'installation.

Installation avion

=)

Veuillez noter que la sécurité de I’enfant n’est pas garantie si le manuel
d’installation et d’instructions n’est pas respecté.

! Veuillez noter que l'installation du dispositif de transport bébé sur un
siege d’avion différe de l'installation sur un siége de voiture.

! Veuillez noter que la fixation par « ceinture abdominale » 2 points
n’est autorisée que dans les avions.

! Veuillez noter que le dispositif de transport bébé doit rester ceinturé
sur le siege d’avion méme s’il n’est pas occupé.

! Veuillez noter que le dispositif de transport bébé est uniquement
destiné a étre utilisé sur un siége passager autorisé par la
compagnie aérienne.
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! Il est rappelé de ne pas utiliser le dispositif de transport bébé dans la
zone de déploiement des airbags.

! Veuillez noter que le dispositif de transport bébé orienté vers I'arriere
ne doit étre installé que sur des siéges passagers orientés vers
I’avant.

Comment installer le siege bébé avec la ceinture de sécurité d’un siege

d'avion :

1. Placez la coque de bébé dans le sens opposé a la direction du vol
sur le siege passager.

2. Assurez-vous que la poignée de transport est dans la position la
plus haute.

3. Placez la ceinture de sécurité dans les deux guides de ceinture vert
clair.

4. Fermez la ceinture de sécurité (consultez les instructions de sécurité
de la compagnie aérienne).

5. Serrez la ceinture de sécurité en tirant I’extrémité de la ceinture.

! La boucle de la ceinture de sécurité ne doit en aucun cas se trouver
dans les guides de ceinture vert clair.

Retrait :

Ouvrez la ceinture de sécurité du siege passager (consultez les
instructions de sécurité de la compagnie aérienne).

A présent, vous pouvez retirer le siége bébé du siége passager.

Ajustement de la poignée

4 ) 4 )

(¢

La poignée du module de transport bébé peut étre réglée sur 3
positions.

! Position pour transport en voiture, a la main ou en poussette.

Pour ajuster la poignée, appuyez sur les boutons de la poignée des
deux c6tés pour la déverrouiller, puis tournez la poignée jusqu'a ce
qu'elle s'enclenche dans |'une des 3 positions.

Installation avec base

Installation ISOFIX - voir les images @ - ®
1. Dépliez le pietement de charge du compartiment de rangement. @

2. Ajustez les guides ISOFIX sur les points d'ancrage ISOFIX. @ Les
guides ISOFIX peuvent protéger la surface du siége du véhicule
contre les déchirements. lls peuvent aussi guider les connecteurs
ISOFIX.

3. Faites tourner les connecteurs ISOFIX a 180 degrés jusqu'a ce qu'ils
pointent dans la direction des guides ISOFIX. @&

4. Alignez les connecteurs avec les guides ISOFIX, puis insérez les
deux connecteurs ISOFIX dans les points d'ancrage ISOFIX. @

| Vérifiez que les deux connecteurs ISOFIX sont bien attachés aux
points d'ancrage ISOFIX. Vous devriez entendre deux clics audibles,
et les indicateurs des deux connecteurs ISOFIX doivent étre
complétement verts. @ -1

| Vérifiez que I'embase est bien installée en tirant sur les deux
connecteurs ISOFIX.

5. Apres avoir placé la base sur le siege du véhicule, étendez le
piétement jusqu'au sol @. Quand I'indicateur de piétement passe au
vert, cela signifie qu'il est bien installé. L'indicateur est rouge en cas
d'installation incorrecte. @ -3

| Le pietement de charge propose 24 positions. Lorsque l'indicateur
de pietement de charge est rouge, cela signifie que le pietement de
charge est dans une mauvaise position.

| Veérifiez que le pieétement de charge est complétement en contact
avec le plancher du véhicule.

72



I Appuyez sur le bouton de déverrouillage du pietement de charge,
puis réduisez sa longueur vers le haut.

La base complétement assemblée est illustrée en @

! Les connecteurs ISOFIX doivent étre attachés et verrouillés sur les
points d'ancrage ISOFIX. @ -1

I Le pietement de charge doit étre installé correctement avec
I'indicateur vert. @ -2

6. Posez et enfoncez la coque de bébé sur 'embase @, si le systéme
de retenue pour enfants/bébé amélioré est bien fixé, I'indicateur du
systéme de retenue pour enfants/bébé amélioré s'allume en vert. @

| Tirez sur la coque de bébé pour vous assurer qu'elle est bien fixée
sur 'embase.

7. Pour détacher la coque de bébé, tirez la coque de bébé vers le haut
© -2 tout en appuyant sur le bouton d’ouverture de la coque de
bébé. © -1

8. Pour retirer 'embase, appuyez d'abord sur le bouton de verrouillage
secondaire @ -1 puis sur le bouton @ -2 sur les connecteurs
ISOFIX avant de retirer I'embase du siége du véhicule. ©

9. Appuyez sur le bouton de déverrouillage ISOFIX pour plier I'ISOFIX.
(i1}

Installation des ceintures du véhicule - voir les images @ - ®

1. Dépliez le pietement de charge du compartiment de rangement. @

2. Apres avoir placé la base sur le siege du véhicule, étendez le
pigtement jusqu'au sol &. Quand I'indicateur de piétement passe au
vert, cela signifie qu'il est bien installé. L'indicateur est rouge en cas
d'installation incorrecte. @ -3

I Le pietement de charge propose 24 positions. Lorsque I'indicateur
de pietement de charge est rouge, cela signifie que le piétement de
charge est dans une mauvaise position.

I Vérifiez que le pietement de charge est complétement en contact
avec le plancher du véhicule.

| Appuyez sur le bouton de déverrouillage du pigtement de charge,
puis réduisez sa longueur vers le haut.
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. Ouvrez le déverrouillage et faites passer la ceinture de sécurité du

véhicule dans le trou pour la ceinture @ -1, puis verrouillez dans la
boucle. @ -2

. Serrez la ceinture de sécurité du véhicule autant que possible en

poussant la base vers le bas, et vérifiez qu'elle n'est pas lache ou
tordue, puis refermez le dispositif de verrouillage. @ -3

Le systéme de retenue pour enfants ne peut pas étre utilisé si la
ceinture de sécurité du véhicule avec la boucle femelle est trop
longue pour retenir la base. @ -4

Vérifiez que la ceinture de sécurité ne bouge pas en tirant et en
poussant fortement sur la base. Si la ceinture se desserre ou
s'allonge, recommencez la procédure.

. L’embase installée est indiquée dans @.

Veillez a ce qu'il n'y ait pas d'espace entre le siege et le bas de la
base.

La ceinture de sécurité doit passer sous le dispositif de verrouillage,
pas par dessus le dispositif de verrouillage. @ -1

La ceinture de sécurité doit étre verrouillée correctement dans la
boucle. ® -2

Le pietement de charge doit étre installé correctement avec
I'indicateur vert. ® -3

6. Posez et enfoncez la coque de bébé sur ’'embase. &
7. Si le systéme de retenue pour enfants amélioré est bien fixé,

I'indicateur du systéme de retenue pour enfants amélioré est vert. ®

Tirez sur la coque de bébé pour vous assurer qu'elle est bien fixée
sur ’embase.

. Pour détacher la coque de bébé, tirez la coque de bébé vers le haut

@ -2 tout en appuyant sur le bouton d’ouverture de la coque de
bébé. @ -1
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Réglage de la hauteur

Bien installer votre enfant

dans le systéme de retenue pour enfants/bébé amélioré

pour le repose-téte et le harnais pour épaules
voir les images @ - @

Vérifiez que les sangles du harnais pour épaules sont a la bonne
hauteur. Choisissez la bonne paire d'emplacements de harnais pour
épaules, conformément a la taille de I'enfant.

! Le bas du repose-téte doit étre au niveau du point le plus élevé de
I'épaule de I'enfant, comme indiqué dans @@, mais ne doit pas étre
au-dessus de la ligne des épaules. @

! Siles sangles du harnais pour épaules ne sont pas & la bonne
hauteur, I'enfant pourrait étre éjecté du systéme de retenue pour
enfants/bébé amélioré en cas d'accident.

Appuyez sur le levier d'ajustement du support pour la téte @ tout en
tirant sur le support vers le haut ou le bas pour le placer sur I'une des 7
positions. Les positions du repose-téte sont indiquées dans @
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voir les images @ - @

N

1. Le support pour bébé sert a la protection des enfants. Le support
pour bébé convient aux enfants de moins de 60 cm.

2. Avant d'utiliser le support, veuillez ajouter I'élément en mousse.

3. Une fois I'enfant placé dans le siege, vérifiez si les harnais pour
les épaules sont réglés a la bonne hauteur.

Retirez la partie du support pour bébé dédiée
: au corps lorsque les épaules de I'enfant ne s'y
. placent plus confortablement.

J

1. Tout en appuyant sur le bouton de réglage du harnais, tirez
complétement les deux harnais d'épaules du systéme de retenue
pour enfants/bébé amélioré. @

2. Déverrouillez la boucle des harnais en appuyant sur le bouton rouge.

3. Placez I'enfant dans le module de transport bébé et verrouillez la

boucle. @ & &

4. Serrez les harnais pour les épaules en tirant sur le filet d'ajustement.

Détacher la voilure et le coussin du siége

voir les images @ - ®

Pour réassembler les éléments souples, effectuez les étapes ci-dessus
dans I'ordre inverse.
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Installation sans base

voir les images @ - @
! N'installez PAS ce module de transport bébé sur des siéges de
véhicule avec ceinture abdominale. €

! Ce module de transport bébé convient uniqguement aux siéges de
véhicules équipés d'une ceinture de sécurité 3 points & enrouleur. €

—_

. Placez le module de transport bébé sur le siege du véhicule ou vous
souhaitez le mettre. Tirez la ceinture de sécurité du véhicule et
verrouillez-la dans la boucle du véhicule, en faisant glisser la sangle
ventrale du véhicule dans les guides latéraux de la coque de bébé.

o)

! Le module de transport bébé ne peut pas étre utilisé si la boucle de
ceinture de sécurité du véhicule (extrémité femelle de la boucle) est
trop longue pour retenir le module de transport bébé de fagon s(re.
& -2

2. Faites glisser la sangle diagonale dans le guide arriére. &

3. Tirez la ceinture d'épaule du véhicule pour fixer le module de
transport bébé fermement et en toute sécurité. €

4. La ligne de niveau du siege doit étre paralléle au sol lorsque le
module de transport bébé est installé. €

Tendez la ceinture de sécurité du véhicule autant que possible en
vérifiant qu'elle n'est pas desserrée ou entortillée.

Aprés avoir installé la coque de bébé, vérifiez toujours que les
ceintures du véhicule sont acheminées correctement et bien
attachées dans la boucle du véhicule. @

5. La capote peut étre ouverte complétement pour protéger votre
enfant du soleil au maximum, ouvrez simplement la capote, puis tirez
la capote vers I'avant. @

7

Utilisation avec des poussettes

voir les images @ - @

Votre systéme de retenue pour enfants/bébé amélioré est congu pour
étre attaché a certains modéles de poussettes Joie dotées d'un
plateau spécial, d’'une barre de retenue ou d'un repose-mollets.

Veuillez vous assurer que votre poussette peut accueillir le systeme
de retenue pour enfants/bébé amélioré avant de I'acheter.

Ne laissez jamais plus d'un bébé dans le systeme de voyage a tout
moment.

Veuillez activer le frein de votre poussette avant d’assembler le
systéme de retenue pour enfants/bébé amélioré.

Vérifiez que les éléments utilisés pour fixer le systeme de retenue
pour enfants/bébé amélioré sont bien attachés sur la poussette.

Inclinez le dossier du siége de la poussette dans la position la plus
basse.

Utilisation avec les poussettes Joie

Pour assembiler le systéme de retenue pour enfants/bébé amélioré sur
les poussettes Joie, veuillez suivre ces étapes :

1.

Placez le systéme de retenue pour enfants/bébé amélioré dans la
poussette de sorte que les encoches s'ajustent sur le bord de la
barre de retenue, le plateau ou le repose-mollets. Le systeme de
retenue pour enfants/bébé amélioré s’enclenche alors
automatiquement en place. @ & @ & @ & @

Si la barre de retenue posseéde une housse en tissu, veuillez d’abord
détacher le Velcro sur la housse de la barre de retenue. @ -1

Pour les poussettes avec un repose-mollets spécial, veuillez ajuster
le repose-mollets en position verticale, détacher le Velcro, puis
soulever la housse en tissu. @ -1
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2. Utilisez les sangles des deux cbtés de la poussette pour fixer le
systéme de retenue pour enfants amélioré. @ & @ & @

! Essayez de tirer le systéme de retenue pour enfants amélioré vers le
haut pour vérifier qu’il est installé correctement.

Pour enlever le systeme de retenue pour enfants amélioré, détachez les
sangles du systéme de retenue pour enfants amélioré, tirez la poignée
de déverrouillage de la poussette vers le haut pour déverrouiller le
systeme de retenue pour enfants amélioré du plateau, de la barre de
retenue ou du repose-mollets, puis soulevez le systéeme de retenue
pour enfants amélioré pour le sortir de la poussette. Veuillez consulter

BOIOD.

Entretien et maintenance

! Apres avoir retiré I'élément en mousse du support, veuillez le stocker
hors de portée des enfants.

! Veuillez laver la couverture du siége et le rembourrage interne a I'eau
froide, a moins de 30 °C.

! Ne repassez pas les piéces souples.
! Ne nettoyez pas les piéces souples a sec ou a I'eau de javel.

! N'utilisez pas de détergents non dilués, d'essence ou d'autres
solvants organiques pour laver le module de transport bébé ou la
base. Cela pourrait endommager le systéme de retenue pour
enfants/bébé amélioré.

! N'essorez pas la housse de siége et le rembourrage interne pour
essayer de les sécher. Cela pourrait laisser des plis sur la housse de
siege et le rembourrage interne.

! Veuillez laisser sécher la couverture du siége et le rembourrage
interne a I'ombre.
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Veuillez retirer le systéme de retenue pour enfants/bébé amélioré et

la base du siége du véhicule si vous ne prévoyez pas de |'utiliser
pendant une longue période. Placez le systéme de retenue pour

enfants/bébé amélioré dans un lieu frais et sec, hors de portée des

enfants.
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@ Welkom bij Joie™ Onderdelenlijst

U hebt een hoogwaardig,volledig gecertificeerd verbeterd kinderzitje ;iict)kojg:teiun gi?;:tge?fggeé
aangeschaft. Dit product is geschikt voor gebruik met kinderen met een Ontgrendelknop A wandelwagen
lengte van tot 85cm en een gewicht van 13kg. wandelwagen ISOFIX-aansluiting
Lees deze instructiehandleiding zorgvuldig door en volg de ég%elﬁ:?zZtstuk :é%%:;?—lcglz)izjers
installatiestappen want dit is de ENIGE manier om uw kind te Instélllen gordel Steunvoget
beschermen tegen ernstig letsel of overlijden in geval van een ongeluk, Instelknop voor de riemen Instelknop steunvoet A
en om uw kind comfort te geven bij het gebruik van dit product. Schouderriem Steunvoetindicator
Bewaar deze instructiehandleiding voor raadpleging in de toekomst. ﬁzghouder gﬁtgiﬁa%%litﬁggvoet B
Gordelaansluitingen babydraagmodule
: Gesp van gordel Ontgrendeling
Bevestigen Handgreep
Knop greep
Om dit verbeterde kinderzitje van Joie volgens de VN-verordening nr.
129 te kunnen gebruiken, moet uw kind aan de volgende voorwaarden Controleer op ontbrekende onderdelen. Neem contact op met de
voldoen. verkoper als iets ontbreekt.

Met de i-Size ISOFIX-aansluitingen: Lengte kind 40 cm-85 cm/ gewicht
kind <13 kg

Met veiligheidsgordel: Lengte kind 40 cm-85 cm/ gewicht kind<13 kg
Lees alle aanwijzingen in deze handleiding voordat u het product
opzet en gebruikt.

! BELANGRIJK: BEWAREN VOOR LATER GEBRUIK. LEES DIT
ZORGVULDIG DOOR.

Bewaar de handleiding in het bewaarvak onderin de voet zoals of
binnen de stoelbekleding.

Bezoek voor informatie over de garantie onze website op joiebaby.com

*i-Base 2 wordt apart verkocht.




WAARSCHUWING

Controleer voordat u dit babyzitje koopt of u het in uw auto kunt
installeren.

GEEN ENKEL babyzitje biedt volledige bescherming tegen letsel bij
een ongeluk. Maar het juiste gebruik van het babyzitje vermindert het
risico van ernstig letsel of de dood.

Om dit babyzitje met de ISOFIX-aansluitingen volgens de ECE
R129/03-richtlijn te kunnen gebruiken, moet uw kind aan de volgende
voorwaarden voldoen.

i-Gemm 3: Lengte kind 40 cm-85 cm/gewicht kind < 13 kg (ongeveer
1,5 jaar oud of jonger).

i-Snug 2: Lengte kind 40 cm-75 cm/gewicht kind < 13 kg (ongeveer 1
jaar oud of jonger).

Om dit babyzitje met de autogordel te gebruiken, moet uw kind aan
de volgende voorwaarden voldoen.

i-Gemm 3: Lengte kind 40 cm-85 cm/gewicht kind < 13 kg (ongeveer
1,5 jaar oud of jonger).

i-Snug 2: Lengte kind 40 cm-75 cm/gewicht kind < 13 kg (ongeveer 1
jaar oud of jonger).

Alle riemen van het babyzitje moeten worden strakgetrokken maar
niet gedraaid.

Installeer dit babyzitje NIET zonder de aanwijzingen en waarschuwin-
gen in deze handleiding te volgen, anders brengt u uw kind ernstig in
gevaar.

Laat uw kind NOOIT zonder toezicht achter in het babyzitje.

Breng GEEN veranderingen aan dit babyzitje aan en gebruik het niet
in combinatie met onderdelen van andere fabrikanten.

Gebruik dit babyzitje NIET als het is beschadigd of als onderdelen
ontbreken.

Kleed uw kind NIET in te ruimzittende kleding, omdat dit kan
voorkomen dat uw kind goed en stevig wordt vastgezet met de
schoudergordels en de kruisriem tussen de benen.

Laat dit babyzitje NIET los of niet goed bevestigd in de auto staan
omdat een niet goed vastgezet babyzitje rondgeslingerd kan worden
en de inzittenden kan verwonden bij een scherpe bocht, plotseling
remmen of een botsing.
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WAARSCHUWING

. Gebruik dit babyzitje NIET zonder de zachte onderdelen.

De afdekking van het zitje en de binnenvoering mogen alleen
worden vervangen door onderdelen die door de fabrikant worden
aangeraden. De zachte onderdelen vormen een belangrijk onderdeel
van de werking van het babyzitje.

Plaats ALLEEN de aanbevolen binnenkussens in dit babyzitje.

Zorg ervoor dat het babyzitje op zo’n manier geinstalleerd wordt dat
onderdelen niet in de weg zitten bij verplaatsbare stoelen of bij de
werking van autodeuren.

Gebruik dit babyzitje NIET nadat het bij een ongeluk betrokken is
geweest, zelfs niet bij een klein ongeluk. Vervang het direct, omdat er
onzichtbare structurele schade kan zijn ontstaan door de botsing.

Haal het babyzitje uit de auto als het niet regelmatig gebruikt wordt.

Neem contact op met de distributeur over onderhoud, reparaties en
vervangen van onderdelen.

Om uit het zitje vallen te vermijden, moet u het kind altijd met de
veiligheidsgordels vastmaken als u het in het babyzitje zet, ook als
het zitje zich niet in het auto bevindt.

Voordat u het babyzitje met de hand draagt, moet u ervoor zorgen
dat het kind vastzit met de veiligheidsgordels en dat het handvat
goed is vergrendeld in een verticale stand.

Om ernstig letsel of de dood te vermijden, mag u het babyzitje
NOOIT op een een hogere stoel plaatsen terwijl het kind er in zit.

De onderdelen van dit babyzitje mogen niet worden ingevet.

Zet het kind altijd vast in het babyzitje, zelfs op korte tochtjes, omdat
daarbij de meeste ongelukken plaatsvinden.

Gebruik dit babyzitje NIET langer dan 5 jaar na de aankoopdatum,
omdat de kwaliteit van de onderdelen na verloop van tijd minder
wordt, of door blootstelling aan zonlicht, zodat een ongeluk ernstige
gevolgen kan hebben.

Houd dit babyzitje uit de buurt van zonlicht, anders kan het te heet
worden voor de huid van uw kind. Raak het babyzitje altijd aan voor-
dat u het kind er in plaatst.

Controleer de ISOFIX-geleiders regelmatig op vuil en maak ze zo no-
dig schoon. De betrouwbaarheid loopt terug door het binnendringen
van vuil, stof, voedselresten, enz.
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WAARSCHUWING

GEEN achteruit kijkend babyzitje op een voorstoel met een airbag
plaatsen. Dit kan de dood of ernstig letsel ten gevolge hebben. Zie de
handleiding van het auto voor meer informatie.

Gebruik NOOIT een tweedehands babyzitje of een babyzitje waarvan
u de afkomst niet kent, omdat deze structurele schade kan bevatten
die de veiligheid van uw kind in gevaar brengt.

Gebruik NOOIT touwen of andere vervangingsmiddelen om het babyz-
itje in de auto vast te zetten of het kind in het babyzitje vast te maken.

Plaats GEEN voorwerpen in het beengebied voor de voet.
De juiste installatie is alleen toegestaan met de ISOFIX-connectoren.

Nadat uw kind in dit babyzitje is geplaatst, moet u de veiligheidsriem
goed gebruiken en ervoor zorgen dat elke middelriem laag wordt
gedragen zodat het bekken goed vastzit.

Gebruik GEEN andere lastdragende contactpunten dan die in de aan-
wijzingen zijn beschreven en die op het babyzitje zijn aangegeven.

Gebruik deze autostoel niet als deze van een flinke hoogte is gevallen,
hard op de grond is beland of zichtbare beschadigingen heeft. Wij zijn
niet verantwoordelijk voor het vervangen van een onder deze omstan-
digheden beschadigde autostoel. Het is verstandig om een nieuwe
autostoel te kopen wanneer een van deze situaties is opgetreden.
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Noodgeval

Bij een noodsituatie of een ongeluk is het heel belangrijk om uw kind
direct te laten verzorgen met eerste hulp en medische behandeling.

Productinformatie

Op i-Base 2 met de i-Size ISOFIX-aansluitingen

1. Dit is een i-Size verbeterd kinderzitsysteem. Het is goedgekeurd
volgens VN-verordening nr. 129 voor gebruik in voor "i-Size
geschikte" standen van autostoelen zoals is aangegeven door de
fabrikant van de auto in de handleiding.

2. Neem in geval van twijfel contact op met de fabrikant van het
verbeterde kinderzitsysteem of de verkoper.

Op i-Base 2 met veiligheidsgordel

1. Dit is een specifiek verbeterd kinderzitsysteem met gordel voor
voertuigen.

2. Neem in geval van twijfel contact op met de fabrikant van het
verbeterde kinderzitsysteem of de verkoper.

Met veiligheidsgordel

1. Dit is een universeel verbeterd kinderzitsysteem met gordel. Het
is goedgekeurd volgens VN-verordening nr. 129 voor gebruik in
voornamelijk "universele zitstanden" zoals is aangegeven door de
fabrikant van de auto in de handleiding.

2. Neem in geval van twijfel contact op met de fabrikant van het
verbeterde kinderzitsysteem of de verkoper.
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Materiaal Kunststoffen, metaal, geweven stoffen
Patent nr. Patent aangevraagd

Uw installatie kiezen

~

Afbeelding voor installatie Geschikt voor

Lengte kind 40 cm-85 cm/
Gewicht kind <13 kg
(ongeveer 1,5 jaar oud of
jonger)

Lengte kind 40 cm-85 cm/
gewicht kind <13 kg
(ongeveer 1,5 jaar oud of
jonger)

Lengte kind 40 cm-85cm /
gewicht kind <13 kg
leeftijd kind < 18 maanden

i-Gemm 3 is compatibel met i-Base 2, i-Base Ix 2, i-Base Advance en
i-Base Encore. Raadpleeg de handleiding van de individuele voet voor

gebruik met de i-Base Ix 2, i-Base Advance en i-Base Encore.
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Opletten bij installatie

89

Deze babydraagmodule is geschikt voor autostoelen met i-Size
ISOFIX-ankerpunten met de voet.

Installeer dit verbeterde kinderzitje NIET op stoelen die opzij of naar
achteren kijken ten opzichte van de rijrichting van het voertuig.

Plaats een achteruit kijkend verbeterd kinderzitje NIET op een
voorstoel met een airbag (Afb), omdat dit overlijden of ernstig letsel
kan veroorzaken. Zie de handleiding van het voertuig voor meer
informatie.

Aanbevolen wordt om dit verbeterde kinderzitje op de autostoel
achter te plaatsen.

Installeer het verbeterde kinderzitjie NIET op autostoelen die tijdens
de installatie bewegen.

Installatie in vliegtuig

=)

Denk eraan dat de veiligheid van het kind niet is gegarandeerd door het
niet opvolgen van de installatie- en instructiehandleiding.

! Denk eraan dat de installatie van de babydraagmodule in een
vliegtuigstoel anders is dan de installatie op een autostoel.

! Denk eraan dat de bevestiging van de “schootriem” met 2 punten
alleen toegestaan is in een vliegtuig.

! Denk eraan dat de babydraagmodule in de gordel moet blijven op
een vliegtuigstoel, zelfs als er geen kind inzit.

! Denk eraan dat de babydraagmodule alleen voor gebruik is op een
passagiersstoel geautoriseerd door de luchtvaartmaatschappij.
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! Waarschuwingen om de babydraagmodule niet te gebruiken in het
werkingsgebied van een airbag.

! Denk eraan dat de naar achteren kijkende babydraagmodule alleen
mag worden geinstalleerd op naar voren kijkende passagiersstoelen.

Het installeren van het babyzitje met gebruik van de veiligheidsgordel
van de vliegtuigstoel:

1. Plaats de babydraagmodule tegengesteld aan de vliegrichting nop
de passagiersstoel.

2. Zorg ervoor dat de draaggreep in de bovenste stand staat.
3. Plaats de veiligheidsriem in beide lichtgroene riemgeleiders.

4. Sluit de veiligheidsriem (raadpleeg de veiligheidsinstructies van de
luchtvaartmaatschappij).

5. Maak de veiligheidsriem vast door aan het riemuiteinde te trekken.

! De gesp van de veiligheidsriem mag in geen geval binnen de
lichtgroene riemgeleiders liggen.

Verwijdering:

Open de veiligheidsriem van de passagiersstoel (raadpleeg de
veiligheidsinstructies van de luchtvaartmaatschappij).

Nu kunt u het babyzitje van de passagiersstoel halen.

Handvataanpassing

4 : ) 4 )

(¢

Het handvat van de babydraagmodule is in 3 standen instelbaar.

I Stand voor vervoer per auto, met de hand of in de wandelwagen.

Druk om het handvat in te stellen op de handvatknoppen aan
weerskanten om het vrij te geven en draai het handvat vervolgens tot
het in een van de 3 standen klikt.

Installatie met voet

ISOFIX-installatie zie afbeeldingen @ - ®
1. Vouw de steunvoet uit het opslagvak. @

2. Voorzie de ISOFIX-geleiders van de ISOFIX-ankerpunten. @ De
ISOFIX-geleiders voorkomen dat het oppervlak van de autostoel
gescheurd wordt. Ze kunnen tevens de ISOFIX-aansluitingen
geleiden.

3. Draai de ISOFIX-aansluitingen 180 graden tot ze in de richting van
de ISOFIX-geleiders wijzen. &

4. Lijn de ISOFIX-aansluitingen uit met de ISOFIX-ankerpunten en klik
beide ISOFIX-aansluitingen in de ISOFIX-ankerpunten. @

| Controleer of beide ISOFIX-aansluitingen stevig vast zitten aan hun
ISOFIX-ankerpunten. U moet twee klikken horen en de kleuren van
de indicatoren op beide ISOFIX-aansluitingen moeten groen zijn.
O -1

| Controleer of de voet goed vast zit door aan beide ISOFIX-
connectoren te trekken.

5. Nadat de voet op de stoel is geplaatst, moet u de steunvoet op de
vloer laten zakken @. Als de indicator voor de steunvoet groen
wordt, is hij goed geplaatst; rood betekent dat hij onjuist is geplaatst.
0-3

| De steunvoet heeft 24 standen. Als de steunvoetindicator rood is,
betekent dit dat de steunvoet in de verkeerde stand staat.

| Zorg ervoor dat de steunvoet volledig in contact is met de vloer van
het voertuig.
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I Knijp de ontgrendelknop van de steunvoet in en kort de steunvoet in
naar boven.

De volledig gemonteerde voet is afgebeeld als @

! De ISOFIX-aansluitingen moeten worden aangesloten en vergrendeld
in de ISOFIX-ankerpunten. @ -1

| De steunvoet moet goed zijn geplaatst en de indicator moet groen
zijn. ® -2
6. Druk de babydraagmodule omlaag in de voet @. Als het verbeterde

kinderzitje goed vastzit, is de vergrendelingindicator van het
verbeterde kinderzitje groen. ®

| Trek de babydraagmodule omhoog om te controleren of deze goed
vast zit op de voet.

7. Om de babydraagmodule vrij te geven, trekt u de babydraagmodule
omhoog € -2 terwijl u de knop voor vrijgave van de
babydraagmodule indrukt. © -1

8. Om de voet te verwijderen, drukt u de tweede vergrendelingsknop
@ -1 eerst in een daarna de knop @ -2 op de ISOFIX-aansluitingen
voordat u de voet van de autostoel verwijdert. @

9. Druk op de ISOFIX-ontgrendelknop om de ISOFIX op te vouwen. @

Installatie veiligheidsgordels zie afbeeldingen @ - ®

1. Vouw de steunvoet uit het opslagvak. @

2. Nadat de voet op de stoel is geplaatst, moet u de steunvoet op de
vloer laten zakken @. Als de indicator voor de steunvoet groen
wordt, is hij goed geplaatst; rood betekent dat hij onjuist is geplaatst.
0-3

| De steunvoet heeft 24 standen. Als de steunvoetindicator rood is,
betekent dit dat de steunvoet in de verkeerde stand staat.

| Zorg ervoor dat de steunvoet volledig in contact is met de vloer van
het voertuig.
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Knijp de ontgrendelknop van de steunvoet in en kort de steunvoet in
naar boven.

. Open de vergrendeling en geleid de autogordel door het gordelpad

@ -1, en maak deze vast in de gesp. @ -2

. Maak de autogordel zo stevig mogelijk vast terwijl u de voet omlaag

drukt, en controleer of hij niet los zit of gedraaid is, en sluit de
vergrendeling vervolgens. @ -3

Het babyzitje kan niet worden gebruikt als de veiligheidsriem met
vrouwelijke gesp te lang is om het voetstuk vast te zetten. @ -4

Controleer of de veiligheidsgordel niet beweegt door hard aan de
voet te trekken en hier tegenaan te duwen. Herhaal de procedure als
de riem losser of vaster komt.

. De geinstalleerde voet is afgebeeld in @.

Controleer of er geen ruimte is tussen de autostoel en de onderkant
van de voet.

De veiligheidsriem moet onder de grendel door gaan, niet er
overheen. ® -1

De veiligheidsgordel moet vastzitten in de gespsluiting. @ -2

De steunvoet moet goed zijn geplaatst en de indicator moet groen
zijn. ® -3

6. Druk de babydraagmodule omlaag in de voet. &

7. Als het verbeterde kinderzitje goed vastzit, is de

vergrendelingindicator voor het verbeterde kinderzitje groen. (®

Trek de babydraagmodule omhoog om te controleren of deze goed
vast zit op de voet.

. Om de babydraagmodule vrij te geven, trekt u de babydraagmodule

omhoog @ -2 terwijl u de knop voor vrijgave van de
babydraagmodule indrukt. @ -1
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Hoogteafstelling

voor hoofdsteun en schouderriemen

Het kind vastzetten
in het verbeterde kinderzitje

zie afbeeldingen @ - ®

Controleer of de schoudergordels op de juiste hoogte zijn ingesteld.
Kies het juiste paar schoudergordelsleuven overeenkomstig de lengte
van het kind.

! De onderkant van de hoofdsteun moet op de zelfde hoogte zijn als
het hoogste punt van de schouder van het kind. Het wordt
weergegeven als @, maar mag niet hoger zijn dan de schouderlijn.

! Als de schoudergordels zich niet op de juiste hoogte bevinden, kan
het kind van het verbeterde kinderzitje geworpen worden bij een
ongeluk.

Knijp in de hendel voor de afstelling van de hoofdsteun @ en trek
tegelijkertijd de hoofdsteun op of druk het omlaag tot het in een van de
7 standen klikt. De standen van de hoofdsteun zijn afgebeeld in @
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zie afbeeldingen @ - ®

Opmerking ~N

1. Het baby-inzetstuk is ter bescherming van het kind. Voor
kinderen die kleiner zijn dan 60 cm, is het gebruik van het
babyinzetstuk nuttig.

2. Voeg de schuimwig toe voordat u het inzetstuk gebruikt. 21}

3. Nadat het kind in het zitje is geplaatst, moet u controleren of de
schoudergordels op de juiste hoogte zitten.

‘.. Verwijder het lichaamsgedeelte van het
'H. : babyinzetstuk als de schouders van het kind

: niet langer comfortabel passen.

g

1. Houd de instelknop voor de gordels ingedrukt en trek aan de twee
schoudergordels van het verbeterde kinderzitje. 2

2. Maak de gesp van de gordels los door op de rode knop te drukken.

3. Zet het kind in de draagmodule en sluit de gesp. @ & @

4. Trek aan de instelsingels om de schoudergordels strak te trekken. &

Kap en zitting losmaken

zie afbeeldingen @ - @

Volg de eerder vermelde stappen in omgekeerde volgorde om de
zachte onderdelen opnieuw te monteren.
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Installatie zonder voet

zie afbeeldingen @ - ®

—_

NIET de babydraagmodule installeren op autostoelen met een
heupgordel. &

Deze babydraagmodule is uitsluitend geschikt voor autostoelen met
driepunts veiligheidsgordels. &

. Plaats de babydraagmodule op de zitplaats waar u het wilt

gebruiken. Trek aan de veiligheidsriem van de auto en zet deze vast
in de gesp, waarbij u de schootriem van de autogordel door de
zijgeleiders van de babydraagmodule voert. &

De babydraagmodule kan niet worden gebruikt als de gesp van de
veiligheidsriem (vrouwelijke gespkant) te lang is om de
babydraagmodule veilig vast te zetten. € -2

. Schuif de diagonale riem in de achterste geleider. &

Trek de schouderriem van de autogordel aan om de
babydraagmodule stevig en veilig vast te zetten. &

De horizontale lijn op de babydraagmodule moet evenwijdig met de
grond zijn als de babydraagmodule is geinstalleerd. &

Maak de autogordel zo strak mogelijk vast en controleer of deze niet
los zit of gedraaid is.

Na het installeren van de babydraagmodule moet u altijd controleren
of de autogordels goed geplaatst zijn en stevig vastzitten in de gesp
van de auto. @

De kap kan volledig worden geopend om uw kind zoveel mogelijk
tegen de zon te beschermen; rits de haak los en trek de kap naar
voren. @
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Gebruik met kinderwagens

zie afbeeldingen @ - @

Uw verbeterde kinderzitje is zo ontworpen dat u het kunt bevestigen op
verschillende wandelwagenmodellen van Joie met een speciaal blad,
armsteun of kuitsteun.

Controleer of het kinderzitje op de wandelwagen past voordat u deze
aanschaft.

Laat nooit meer dan één baby tegelijk in het reissysteem.

Zet de wandelwagen op de rem voordat u het verbeterde kinderzitje
monteert.

Controleer of de gebruikte onderdelen voor het verbeterde kinderzitje
goed vastzitten op de wandelwagen.

Zet de rugleuning van de wandelwagen in de laagste stand.

Gebruik met Joie-wandelwagens

Ga als volgt te werk om het verbeterde kinderzitje op een wandelwagen
van Joie te monteren:

1.

Zet het verbeterde kinderzitje op de wandelwagen zodat de kepen in
de tuimelaars over de rand van de armsteun, het blad of de kuitsteun
vallen. Het verbeterde kinderzitje klikt daarna automatisch op zijn

plaats. & @3B s @

Als de armsteun een stoffen bekleding heeft, moet u eerst de
klittenband daarop losmaken. @ -1

Bij de wandelwagen met een speciale kuitsteun zet u de kuitsteun in
de verticale stand. Maak de klittenband los en licht de stoffen
bekleding op. @ -1

. Gebruik de riemen aan weerskanten van de wandelwagen om het

verbeterde kinderzitje vast te zetten. @ & @ & @
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Probeer het verbeterde kinderzitje op te tillen om te controleren of
het goed vast zit.

Om het verbeterde kinderzitje los te maken, maakt u de riemen van het
zitje los. Trek de vergrendelknop van de wandelwagen omhoog om het
zitje van het blad, de armsteun of de kuitsteun te halen, en til het zitje
uit de wandelwagen. Raadpleeg @ & @ & @.

Verzorging en onderhoud
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Nadat u het schuim uit het inzetstuk hebt verwijderd, moet u het
ergens opbergen waar uw kind er niet bij kan.

Was de zachte voorwerpen en binnenvoering met koud water onder
30°C.

De zachte voorwerpen niet strijken.

De zachte voorwerpen niet bleken of laten stomen.

Gebruik geen onverdund neutraal schoonmaakmiddel, benzine of
andere organische materialen om de babydraagmodule of de voet te
wassen. Dat kan het verbeterde kinderzitje beschadigen.

De stoelbedekking en binnenvoering niet uitwringen om ze te
drogen. Daardoor kunnen de stoelbedekking en binnenvoering
kreukelen.

Hang de stoelbedekking en binnenvoering in de schaduw op.

Haal het verbeterde kinderzitje en de voet uit de autostoel als het
voor langere tijd niet wordt gebruikt. Berg het verbeterde kinderzitje
op een koele en droge plaats op, waar uw kind er niet bij kan.
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a Benvenuto in Joie™ Elenco parti

: : o - - Poggiatesta Guida posteriore
Avete acquistato un dispositivo avanzato di ritenuta per bambini di alta Imbottitura Pulsante di sgancio dal
qualita, omologato e sicuro. Questo prodotto € adatto a bambini con Pulsante di sgancio dal passeggino B
altezza fino a 85 cm e peso 13 kg. pagseggino A Att’?\cco ISOFIX
: - - - Guida laterale Indicatore scocca
Leggere attentamente il presente manuale di istruzioni e seguire i Cuscino per neonati Guide ISOFIX
vari passaggi della relativa installazione. Questo & 'UNICO modo Regolatore Gamba di supporto
per proteggere il vostro bambino da lesioni gravi o mortali in caso Pulsante di regolazione della Pulsante di regolazione
di incidente e per garantirgli la necessaria comodita durante 'uso di cintura gamba di supporto A
questo prodotto. Cintura per le spalle Indicatore supporto
o - - : , Supporto capottina Pulsante di regolazione
Conservare questo manuale di istruzioni per riferimenti futuri. Capottina gamba di supporto B
Attacchi cintura Pulsante di rilascio del
Fibbia della cintura seggiolino auto
Controllare Maniglia . 25 Blocco
Pulsante di regolazione della
Per utilizzare il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini Joie in .manigllia ) ) - )
conformita alla normativa UN N. 129, il bambino deve soddisfare i Assicurarsi che siano presenti tutti i componenti. Se qualche
seguenti requisiti. componente risulta mancante, consultare il rivenditore.

Con agganci i-Size ISOFIX: Altezza del bambino 40 cm-85 cm/ Peso
del bambino <13 kg

Con cintura per auto: Altezza del bambino 40 cm-85 cm/Peso del
bambino <13 kg

Leggere tutte le istruzioni del presente manuale prima di installare e
usare il prodotto.

! IMPORTANTE: DA CONSERVARSI PER FUTURE CONSULTAZIONI.
LEGGERE ATTENTAMENTE.

Conservare il manuale di istruzioni nella tasca laterale situata nella
parte inferiore della base o all’interno della
fodera del seggiolino.

Per informazioni piu dettagliate, visitare il
nostro sito web all'indirizzo joiebaby.com

*i-Base 2 & venduto separatamente.




AVVISO

Prima di acquistare questo sistema di ritenuta per bambini assicura-
rsi che possa essere installato correttamente nel veicolo.

NESSUN sistema di ritenuta per bambini € in grado di garantire una
protezione completa da lesioni in caso di incidenti. Tuttavia, I'uso
corretto del sistema di ritenuta per bambini riduce il rischio di lesioni
gravi o mortali per il bambino.

Per utilizzare il sistema di ritenuta per bambini con agganci ISOFIX in
conformita alla normativa ECE R129/03, il bambino deve soddisfare i
seguenti requisiti.

i-Gemm 3: Altezza del bambino 40 cm-85 cm/Peso del bambino<13
kg; (circa 1,5 anni o meno).

i-Sung 2: Altezza del bambino 40 cm-75 cm/Peso del bambino<13
kg; (circa 1 anni o meno).

Per utilizzare questo modulo seggiolino con le cinture di sicurezza del
veicolo, il bambino soddisfare i seguenti requisiti.

i-Gemm 3: Altezza del bambino 40 cm-85 cm/Peso del bambino<13
kg; (circa 1,5 anni o meno).

i-Sung 2: Altezza del bambino 40 cm-75 cm/Peso del bambino<13
kg; (circa 1 anni o meno).

Tutte le cinghie del sistema di ritenuta per bambini devono essere
serrate e non attorcigliate.

NON installare il sistema di ritenuta per bambini senza osservare
le istruzioni del presente manuale. Si potrebbero causare lesioni o
decesso.

NON lasciare mai il bambino incustodito con questo sistema di rite-
nuta per bambini.

NON apportare modifiche a questo sistema di ritenuta per bambini e
non utilizzarlo con componenti di altri produttori.

NON utilizzare questo sistema di ritenuta per bambini se presenta
danni o parti mancanti.

NON vestire il bambino con indumenti troppo grandi, in quanto si
potrebbe impedire al bambino di essere correttamente e saldamente
allacciato con le cinture per le spalle e la cintura spartigambe.

NON lasciare questo sistema di ritenuta per bambini o altri elementi
non allacciati all’interno del veicolo in quanto possono essere sbal-
zati, con conseguenti lesioni per i passeggeri in una curva brusca, un
arresto improvviso o un urto.
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AVVISO

NON utilizzare un sistema di ritenuta per bambini di seconda mano o
del quale non si conoscono i precedenti perché potrebbe avere danni
strutturali che mettono in pericolo la sicurezza del bambino.

NON utilizzare corde o simili per fissare il sistema di ritenuta per
bambini nel veicolo o bloccare il bambino nel sistema di ritenuta.

NON usare questo sistema di ritenuta per bambini senza il rivesti-
mento imbottito.

Il rivestimento imbottito deve essere sostituito solo con altri con-
sigliati dal produttore, in quanto costituisce parte integrante del
sistema di ritenuta per bambini.

NON utilizzare cuscini interni diversi da quelli consigliati per questo
sistema di ritenuta per bambini.

Assicurarsi che il sistema di ritenuta per bambini venga installato in
modo tale che nessuna parte interferisca con i sedili mobili o con il
funzionamento degli sportelli del veicolo.

NON continuare ad utilizzare questo sistema di ritenuta per bambini
dopo alcun incidente, anche di piccola entita. Sostituirlo immedi-
atamente in quanto potrebbe aver subito danni strutturali invisibili a
seguito dell’incidente.

Rimuovere il sistema di ritenuta per bambini e la base dal sedile del
veicolo se non vengono usati frequentemente.

Rivolgersi al rivenditore per problemi relativi a manutenzione, riparaz-
ione e sostituzione dei pezzi.

Per evitare il rischio di caduta, proteggere sempre il bambino con
I’apposita cintura quando viene posto nel sistema di ritenuta per
bambini, anche quando il sistema di ritenuta per bambini non & nel
veicolo.

Prima di trasportare a mano il sistema di ritenuta per bambini, as-
sicurarsi che il bambino sia bloccato con I’'apposita cintura e che la
maniglia sia correttamente bloccata in posizione verticale.

Per evitare lesioni gravi o decesso, NON collocare il sistema di rite-
nuta per bambini su superfici elevate con il bambino all’interno.

| componenti del sistema di ritenuta per bambini non devono essere
mai lubrificati.

Fissare il sistema di ritenuta per bambini, anche per brevi viaggi, ov-
vero quando si verificano la maggior parte degli incidenti.
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AVVISO

! NON posizionare il sistema di ritenuta per bambini rivolto in senso
contrario di marcia sul sedile anteriore se sono presenti airbag.
Potrebbero verificarsi lesioni gravi o decesso. Per ulteriori informazio-
ni, fare riferimento al manuale del veicolo.

! NON usare questo sistema di ritenuta per bambini per oltre 5 anni
dalla data di acquisto, in quanto i componenti si degradano nel
tempo o in seguito all’esposizione alla luce solare e potrebbero non
funzionare correttamente in caso di incidente.

! Tenere il sistema di ritenuta per bambini lontano dalla luce del sole
per evitare di causare ustioni alla pelle del bambino. Toccare sempre
il sistema di ritenuta per bambini prima di far sedere il bambino.

! Controllare frequentemente la presenza di sporcizia nelle guide ISO-
FIX e pulirle se necessario. L’affidabilita pud essere influenzata dalla
penetrazione di sporco, polvere, particelle di cibo, ecc.

! NON collocare oggetti sulla superficie della base.
! Una corretta installazione & consentita solo con agganci ISOFIX.

! Dopo aver messo il bambino nel sistema di ritenuta, utilizzare corret-
tamente la cintura e assicurarsi che la cinghia addominale sia indos-
sata in basso in modo da sostenere il bacino.

! NON utilizzare alcun carico sui punti di contatto diversi da quelli
descritti nelle istruzioni e contrassegnati sul sistema di ritenuta per
bambini.

! Non utilizzare questo sedile per auto se il sedile della vettura & sceso
da un’altezza significativa, ha colpito il suolo ad una velocita consid-
erevole o ha segni visibili di danni. Non siamo responsabili di sostitu-
ire se il sedile della vettura & stato danneggiato in queste condizioni
anomale. Un nuovo sedile per auto dovra essere acquistato quando
si verifica una qualsiasi delle suddette condizioni.
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Emergenza

In caso di emergenza o incidenti, & estremamente importante portare il
bambino al pronto soccorso per cure mediche immediate.

Informazioni sul prodotto

Su i-Base 2 con agganci i-Size ISOFIX

1. E un dispositivo avanzato di ritenuta per bambini i-Size. E
omologato secondo la Normativa UN N. 129, per I'uso a bordo
dei veicoli compatibili i-Size nelle posizioni di seduta indicate dal
produttore nel manuale dell'utente del veicolo.

2. In caso di dubbi, consultare il produttore o il rivenditore del
dispositivo avanzato di ritenuta per bambini.

Su i-Base 2 con la cintura per auto
1. E un dispositivo avanzato di ritenuta per bambini con cinture del
veicolo.

2. In caso di dubbi, consultare il produttore o il rivenditore del
dispositivo avanzato di ritenuta per bambini.

Con cintura per auto

1. E un dispositivo avanzato di ritenuta per bambini con cinture del
veicolo universale. E omologato secondo la Normativa UN N. 129
per I'uso principale in “posizioni dei sedili universali”, come indicato
dai produttori dei veicoli nel manuale dell'utente del veicolo.

2. In caso di dubbi, consultare il produttore o il rivenditore del
dispositivo avanzato di ritenuta per bambini.
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Materiali Plastica, metallo, tessuto
N. brevetto In attesa di brevetto

Scelta dell’installazione

Figura per l'installazione Adatto per

Altezza del bambino 40 cm-85
cm/
Peso del bambino <13 kg
(circa 1,5 anni o meno)

Altezza del bambino 40 cm-85
cm/
Peso del bambino <13 kg
(circa 1,5 anni o meno)

Altezza del bambino 40 cm-85
cm/
Peso del bambino <13 kg
Eta del bambino <18 mesi

J

i-Gemm 3 & compatibile con i-Base 2, i-Base Ix 2, i-Base Advance e
i-Base Encore. Per I'uso con i-Base Ix 2, i-Base Advance e i-Base
Encore, fare riferimento al singolo manuale della base.
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Dubbi sull'installazione

! Questo modulo di seggiolino auto & adatto per sedili dei veicoli con
punti di ancoraggio i-Size ISOFIX con la base.

! NON installare questo dispositivo avanzato di ritenuta per bambini
su sedili dei veicoli rivolti lateralmente o verso la parte posteriore
rispetto al senso di marcia del veicolo.

! NON posizionare il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini
rivolto in senso contrario di marcia sul sedile anteriore se sono
presenti airbag. Potrebbero verificarsi lesioni gravi o decesso. Per
ulteriori informazioni, fare riferimento al manuale del veicolo.

! Si raccomanda di installare questo dispositivo avanzato di ritenuta
per bambini sul sedile posteriore del veicolo.

! NON installare questo dispositivo avanzato di ritenuta per bambini
su sedili dei veicoli che si sono rivelati movibili durante
I'installazione.
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Installazione su aereo

Non si garantisce la sicurezza del bambino in caso di mancata
osservanza del manuale d'uso e di installazione.

! L'installazione del seggiolino auto sul sedile di un aereo varia
rispetto all'installazione sul sedile per auto.

! L'attacco "cintura addominale" a 2 punti € consentito solo in aereo.

! Il seggiolino auto deve rimanere allacciato sul sedile dell'aereo anche
quando non & occupato.

! Il seggiolino auto deve essere utilizzato solo su un sedile passeggeri
autorizzato dalla compagnia aerea.

! Si avvisa di non utilizzare il seggiolino auto nell'area di attivazione
dell'airbag.
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! Il seggiolino auto rivolto in senso contrario al senso di marcia deve
essere installato solo su sedili passeggeri rivolti in senso di marcia.

Come installare il seggiolino utilizzando la cintura di sicurezza del
sedile dell'aereo:

1. Collocare il seggiolino auto in senso opposto alla direzione di volo
sul sedile passeggeri.

2. Assicurarsi che la maniglia di trasporto sia nella posizione superiore.

3. Collocare la cintura di sicurezza in entrambe le relative guide verdi
chiare.

4. Chiudere la cintura di sicurezza (fare riferimento alle istruzioni di
sicurezza della compagnia aerea).

5. Stringere la cintura di sicurezza tirandone |'estremita.

! La fibbia della cintura di sicurezza non deve mai trovarsi nelle guide
delle cinture verdi chiare.

Rimozione:

Aprire la cintura di sicurezza del sedile passeggeri (fare riferimento alle
istruzioni di sicurezza della compagnia aerea).

Quindi, estrarre il seggiolino dal sedile passeggeri.

Regolazione della maniglia

4 ) 4 )

(¢

m

La maniglia di trasporto pud essere regolata in 3 posizioni.
! Posizione di trasporto in auto, a mano o nel passeggino.

Per regolare la maniglia, premere i pulsanti della maniglia su entrambi i
lati per rilasciarla, quindi ruotare la maniglia finché non scatta in una
delle 3 posizioni.

Installazione con base

Installazione di ISOFIX, vedere le figure @ - ®
1. Aprire la gamba di supporto dal vano. @

2. Montare le guide ISOFIX con i punti di ancoraggio ISOFIX. @ Le
guide ISOFIX possono proteggere la superficie del sedile del veicolo
ed evitare che si strappi. Possono anche guidare gli attacchi ISOFIX.

3. Ruotare gli attacchi ISOFIX di 180 gradi finché non sono rivolti in
direzione delle guide ISOFIX. &

4. Allineare gli attacchi ISOFIX con le guide ISOFIX, quindi fare clic su
entrambi gli attacchi ISOFIX nei punti di ancoraggio ISOFIX. @

| Assicurarsi che entrambi gli attacchi ISOFIX siano saldamente fissati
ai relativi punti di ancoraggio ISOFIX. Si devono avvertire due clic e il
colore degli indicatori su entrambi gli attacchi ISOFIX deve essere
completamente verde. @ -1

| Assicurarsi che la base sia installata saldamente tirando entrambi gli
attacchi ISOFIX.

5. Dopo aver posizionato la base sul sedile del veicolo, estendere la
gamba di supporto per aprirla sul pianale @. Se I'indicatore della
gamba di supporto & verde significa che ¢ installata correttamente;
se & rosso significa che & installata in modo non corretto. @ -3

| La gamba di supporto presenta 24 posizioni. Se I'indicatore della
gamba di supporto € rosso significa che la gamba di supporto & in
una posizione non corretta.

| Assicurarsi che la gamba di supporto sia a contatto con il pianale del
veicolo.

| Premere il pulsante di rilascio del supporto, quindi accorciarlo verso
|'alto.
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La base completamente montata viene mostrata in @

! Gli attacchi ISOFIX devono essere fissati e bloccati sui punti di
ancoraggio ISOFIX. @ -1

| La gamba di supporto deve essere installata correttamente con
I'indicatore verde. @ -2

6. Spingere verso il basso il seggiolino auto nella base @. Se il
dispositivo avanzato di ritenuta per bambini & fissato, I'indicatore di
blocco del dispositivo avanzato di ritenuta per bambini & verde. @

| Sollevare il seggiolino auto per assicurarsi che sia bloccata
saldamente nella base.

7. Per rilasciare il seggiolino auto, sollevarla € -2 mentre si preme il
pulsante di rilascio del seggiolino auto. € -1

8. Per rimuovere la base, premere il pulsante di bloccaggio secondario
@ -1, quindi il pulsante @ -2 sugli attacchi ISOFIX prima di
rimuovere la base dal sedile del veicolo. @

9. Premere il pulsante di rilascio ISOFIX per piegare gli attacchi ISOFIX.
®

Installazione delle cinture per auto, vedere le figure ® - ®

1. Aprire la gamba di supporto dal vano. @

2. Dopo aver posizionato la base sul sedile del veicolo, estendere la
gamba di supporto per aprirlo sul pianale @. Se I'indicatore del
supporto € verde significa che ¢ installato correttamente; se € rosso
significa che & installato in modo non corretto. @ -3

| La gamba di supporto presenta 24 posizioni. Se l'indicatore della
gamba di supporto & rosso significa che la gamba di supporto € in
una posizione non corretta.

| Assicurarsi che la gamba di supporto sia a contatto con il pianale del

veicolo.

I Premere il pulsante di rilascio della gamba di supporto, quindi
accorciarlo verso ['alto.

3. Aprire il blocco e inserire la cintura di sicurezza del veicolo attraverso

il percorso della cintura @ -1 e bloccarla nella fibbia. @ -2
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. Serrare la cintura di sicurezza del veicolo il piu possibile mentre si

spinge verso il basso sulla base e controllare che non sia allentata o
attorcigliata, quindi chiudere il blocco. @ -3

Il dispositivo di ritenuta per bambini non puo essere utilizzato se la
cintura di sicurezza del veicolo con fibbia femmina & troppo lungo
per bloccare la base. @ -4

Controllare che la cintura di sicurezza non si sposti quando si tira o
spinge con forza sulla base. Se la cintura si allenta o allunga, ripetere
la procedura.

. La base installata & mostrata in (.

Assicurarsi che non vi sia spazio tra il sedile e la parte inferiore della
base.

La cintura di sicurezza deve andare sotto il blocco, non sopra di
esso. ® -1

La cintura di sicurezza deve essere bloccata nella fibbia. ® -2

La gamba di supporto deve essere installata correttamente con
I'indicatore verde. @® -3

6. Spingere verso il basso il seggiolino auto nella base. &
7. Se il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini ¢ fissato,

I'indicatore del dispositivo avanzato di ritenuta per bambini € verde.

Sollevare il il seggiolino auto per assicurarsi che sia bloccata
saldamente nella base.

. Per rilasciare il seggiolino auto, sollevarlo @ -2 mentre si preme il

pulsante di rilascio del seggiolino auto. @ -1
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Regolazione dell'altezza

del poggiatesta e delle bretelle

Messa in sicurezza del bambino
nel dispositivo avanzato di ritenuta per bambini

vedere le figure @ - &

Controllare che le bretelle siano all'altezza appropriata. Scegliere la
coppia di fessure dell'imbracatura per le spalle corretta in base
all'altezza del bambino.

! La parte inferiore del poggiatesta deve essere allineata con il punto
piu alto della spalla del bambino, come mostrato in @, mai sopra la
linea della spalla. &

! Se le bretelle non sono all'altezza appropriata, il bambino potrebbe
essere espulso dal dispositivo avanzato di ritenuta per bambini in
caso di incidente.

Tirare la leva di regolazione del poggiatesta @), quindi tirare verso I'alto
o spingere verso il basso il poggiatesta finché non scatta in una delle 7
posizioni. Le posizioni del poggiatesta sono mostrate in
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vedere le figure @ - ®

B Nota_ D

1. L'inserto per neonati serve come protezione. | bambini di altezza
inferiore a 60 cm possono usare l'inserto per neonati.

2. Prima di utilizzare I'inserto per neonati, inserire il cuneo in
gommapiuma. @

3. Una volta sistemato il bambino nel seggiolino, verificare che le
cinture per le spalle siano all'altezza adeguata.

: Rimuovere il corpo del cuscino per neonati
: quando le spalle del bambino non sono piu
: comode.

1. Premendo il pulsante di regolazione cintura, tirare completamente le

due cinture per le spalle del dispositivo avanzato di ritenuta per
bambini. 2

2. Sganciare la fibbia delle bretelle premendo il pulsante rosso. &

3. Mettere il bambino nel seggiolino auto e agganciare la fibbia. & & @

4. Serrare le cinture per le spalle tirando la cinghia di regolazione. &

Sgancio della capottina e dell'imbottitura

vedere le figure @ - @

Per rimontare il rivestimento imbottito, invertire le procedure di cui
sopra.
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Installazione senza base

vedere le figure @ - @

! NON installare questo seggiolino auto su sedili dei veicoli con cinture
addominali. €@

! Questo seggiolino auto & adatto solo per sedili dei veicoli dotati di
cinture di sicurezza retrattili a 3 punti. &

—_

. Posizionare il seggiolino auto sul sedile del veicolo. Estrarre la
cintura di sicurezza del veicolo e allacciarla nella fibbia, facendo
scorrere la cintura addominale del veicolo nelle guide laterali del
seggiolino auto. &

! Non & possibile utilizzare il seggiolino auto se la fibbia della cintura di
sicurezza (estremita femmina della fibbia) & troppo lunga per
ancorare in modo sicuro il seggiolino auto. € -2

2. Far scorrere la cintura diagonale nella guida posteriore.

3. Tirare la cintura della spalla del veicolo per fissare il seggiolino auto
in modo stabile e sicuro.

4. Il livello di linea sul seggiolino auto deve essere a terra quando viene
installato il seggiolino auto. &

Applicare la massima tensione alla cintura di sicurezza del veicolo,
verificando che non si allenti o intrecci.

! Dopo aver installato il seggiolino auto, controllare sempre che le
cinture del veicolo siano disposte correttamente e allacciate in modo
sicuro nella fibbia del veicolo. &

5. La cappottina puo essere aperta completamente per proteggere |l
bambino dal sole. Basta aprire il gancio e tirare il cappottina in
avanti. @

17

Uso con passeggini

vedere le figure @ - @

Il dispositivo di ritenuta per bambini & progettato per fissarsi ad alcuni
modelli di passeggini Joie dotati di speciale vassoio, bracciolo e
supporto per le gambe.

Accertarsi che il passeggino sia adatto al dispositivo di ritenuta per
bambini prima di acquistarlo.

Non permettere mai a piu di un bambino alla volta di entrare nel
sistema di viaggio.

Applicare il freno di stazionamento prima di agganciare il dispositivo
di ritenuta per bambini.

Verificare che le parti utilizzate per fissare il dispositivo di ritenuta per
bambini siano fissate accuratamente al passeggino.

Reclinare all'indietro nella posizione piu bassa lo schienale del
passeggino.

Uso con passeggini Joie

Per assemblare il dispositivo di ritenuta per bambini ai passeggini Joie,
attenersi ai seguenti passaggi:

1

. Posizionare il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini in modo

che i fori del seggiolino auto si adattino sopra il bordo del bracciolo,
vassoio o supporto per gambe. Il dispositivo avanzato di ritenuta per
bambini si fissera quindi automaticamente in posizione. @ & @ & @

&

Se il bracciolo & dotato di copertura in tessuto, staccare prima il
velcro sulla copertura del bracciolo. 9 -1

Per i passeggini con speciali supporto per gambe, regolare il
supporto per gambe in posizione verticale, staccare il velcro e quindi
alzare la copertura in tessuto. @ -1

. Utilizzare le cinghie su entrambi i lati del passeggino per fissare il

dispositivo avanzato di ritenuta per bambini. @ & @ & @ 118



Provare a tirare verso l'alto il dispositivo avanzato di ritenuta per
bambini per verificare se si adatta correttamente.

Per rimuovere il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini, sganciare
le cinghie dal dispositivo avanzato di ritenuta per bambini, tirare verso
I'alto la maniglia di sgancio del passeggino per sganciare il dispositivo
avanzato di ritenuta per bambini da vassoio, bracciolo e supporto per
gambe, e quindi estrarre il dispositivo di ritenuta per bambini dal
passeggino. Fare riferimento a @ & @ & @.

Cura e manutenzione

Dopo aver rimosso il cuneo di gommapiuma dalla fascia, conservarlo
lontano dalla portata dei bambini.

Lavare la fodera e I'imbottitura interna con acqua fredda sotto i
30°C.

Non stirare il rivestimento imbottito.

Non candeggiare e non lavare a secco il rivestimento imboittito.

Non usare un detergente non diluito, benzina o altri solventi organici
per lavare il seggiolino auto la base. Potrebbero danneggiare il
dispositivo avanzato di ritenuta per bambini.

Non attorcigliare la fodera e I'imbottitura interna per asciugare. Si
potrebbero lasciare grinze sulla fodera e I'imbottitura interna.

Appendere la fodera e |'imbottitura interna all'ombra per asciugare.

Rimuovere il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini e la base
dal sedile del veicolo se non vengono usati per un lungo periodo di
tempo. Sistemare il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini in un
luogo fresco, asciutto e a cui il bambino non possa accedere.
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@ Willkommen bei Joie™

Sie haben ein hochwertiges, vollstéandig zertifiziertes
Kinderriickhaltesystem erworben. Dieses Produkt eignet sich fiir die
Verwendung mit einem Kind mit einer KérpergréBe von bis 85 cm und
einem Gewicht bis 13 kg.

Lesen Sie diese Gebrauchsanleitung aufmerksam und befolgen Sie
die Installationsschritte, da Sie NUR SO I|hr Kind vor ernsthaften
Verletzungen im Falle eines Unfalls schiitzen und Ihrem Kind bei der
Nutzung dieses Produktes maximalen Komfort bieten kénnen.

Bewahren Sie diese Gebrauchsanleitung zum kunftigen Nachschlagen
auf.

Bitte bestatigen

Zur Nutzung dieses Kinderruckhaltesystems von Joie entsprechend
der UN-Richtlinie Nr. 129 muss |hr Kind die folgenden Voraussetzungen
erfillen.

Mit den i-Size-ISOFIX-Verbindungen: KérpergréBe des Kindes von 40
bis 85 cm/ Gewicht des Kindes < 13 kg

Mit Fahrzeuggurt: KérpergréBe des Kindes von 40 bis 85 cm/ Gewicht
des Kindes <13 kg

Bitte lesen Sie vor Installation und Nutzung des Produktes alle
Anweisungen in dieser Anleitung.

! WICHTIG: FUR KUNFTIGE BEZUGNAHME AUFBEWAHREN. BITTE
SORGFALTIG DURCHLESEN.

Bitte bewahren Sie die Anleitung in dem
Aufbewahrungsfach an der Unterseite der
Basis oder im Sitzbezug auf.
Garantieinformationen finden Sie auf unserer
Website unter joiebaby.com

Teileliste

Kopfstitze

Sitzpolster
Kinderwagen-Freigabeknopf
A

seitliche Gurtfihrung
Babyeinsatz
Gurtverstellband
Gurtverstellknopf
Schultergurt
Verdeckhalterung
Verdeck

Gurtschnallen
Gurtschloss

Tragegriff
Verstellknopf Tragegriff

*i-Base 2 separat erhaltlich.

Hintere Gurtfihrung
Kinderwagen-Freigabeknopf
B

ISOFIX-Verbinder
Indikator
ISOFIX-Fuhrungen
Standbein
Standbein-Einstellknopf A
Standbeinindikator
Standbein-Einstellknopf B
Entriegelungstaste
Babyschale

Gurtsperre

Bitte vergewissern Sie sich, dass nichts fehlt. Bitte wenden Sie sich
an den Handler, falls etwas fehlen sollte.




WARNUNG

. Vergewissern Sie sich bitte vor dem Kauf, dass dieses Rickhaltesys-

tem fir Kleinkinder in Ihrem Fahrzeug sachgeméaB befestigt werden
kann.

KEIN Rickhaltesystem fur Kleinkinder kann einen kompletten Schutz
vor Verletzungen bei einem Unfall garantieren. Dennoch wird die
sachgemaBe Verwendung dieses Rickhaltesystems fur Kleinkinder die
Gefahr ernsthafter oder todlicher Verletzungen lhres Kindes reduzieren.
Zur Verwendung dieses Rulckhaltesystems fiir Kleinkinder mit Isofix-
Befestigungen entsprechend der Regelung ECE R129/03 muss lhr
Kind folgende Voraussetzungen erfllen.

i-Gemm 3: KorpergréBe des Kindes 40 — 85 cm/ Gewicht des Kindes
<13 kg (ca. 1,5 Jahre alt oder jlinger).

i-Snug 2: KorpergroBe des Kindes 40 — 75 cm/ Gewicht des Kindes <
13 kg (ca. 1 Jahre alt oder jiinger).

Zur Verwendung dieses Babyschalenmoduls mit Fahrzeuggurt muss
Ihr Kind den folgenden Voraussetzungen entsprechen.

i-Gemm 3: KdrpergréBe des Kindes 40 — 85 cm/ Gewicht des Kindes
<13 kg (ca. 1,5 Jahre alt oder junger).

i-Snug 2: KoérpergroBe des Kindes 40 — 75 cm/ Gewicht des Kindes <
13 kg (ca. 1 Jahre alt oder jiinger).

Alle Gurte des Riickhaltesystems fur Kleinkinder sollten fest angezo-
gen und dirfen nicht verdreht sein.

Installieren Sie dieses Riickhaltesystem fiir Kleinkinder NICHT ohne
Beachtung der Anweisungen in dieser Anleitung; andernfalls kénnten
Sie Ihr Kind der Gefahr schwerer bis tédlicher Verletzungen aussetzen.
Lassen Sie Ihr Kind NIE unbeaufsichtigt in diesem Riickhaltesystem
fur Kleinkinder sitzen.

Sie durfen dieses Ruckhaltesystem fir Kleinkinder NICHT modifi-
zieren oder in Kombination mit Einzelteilen von anderen Herstellern
verwenden.

Verwenden Sie dieses Ruckhaltesystem fir Kleinkinder NICHT, wenn
Teile davon beschadigt sind oder fehlen.

Ziehen Sie lhrem Kind KEINE groBe/tbergroBe Kleidung an, da diese
verhindern konnte, dass Ihr Kind mit Hilfe der Schultergurte und dem
Schrittgurt zwischen den Beinen richtig und sicher angeschnallt ist.
Sie durfen dieses Ruckhaltesystem fir Kleinkinder oder andere Ar-
tikel NICHT lose oder ungesichert in lnrem Fahrzeug liegen lassen, da
ein unbefestigtes Rickhaltesystem bei scharfen Kurven, plétzlichem
Abbremsen oder Unfallen umhergeschleudert werden und dabei
Insassen verletzen kann.
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WARNUNG

Bringen Sie ein mit dem Riicken zur Fahrtrichtung ausgerichtetes
Ruckhaltesystem fiir Kleinkinder NICHT an einem Vordersitz mit Air-
bag an. Dies kdnnte zu schweren bis tddlichen Verletzungen fiihren.
Weitere Informationen entnehmen Sie bitte dem Fahrzeughandbuch.
Verwenden Sie NIE ein gebrauchtes Rickhaltesystem fiir Kleinkinder
oder ein Rickhaltesystem fur Kleinkinder, dessen Vergangenheit Sie
nicht kennen, da es strukturelle Schaden aufweisen kénnte, die die
Sicherheit lhres Kindes gefahrden.

Verwenden Sie NIE Seile oder andere Mittel als Ersatz, um ein Rick-
haltesystem fiir Kleinkinder in einem Fahrzeug zu befestigen oder ein
Kind in einem Ruckhaltesystem fir Kleinkinder zu sichern.
Verwenden Sie dieses Riickhaltesystem flir Kleinkinder NICHT ohne
die Textilteile.

Die Textilteile dirfen nur durch vom Hersteller empfohlene Textilteile
ersetzt werden. Die Textilteile sind ein wesentlicher Bestandteil des
Leistungsumfangs des Riickhaltesystems flr Kleinkinder.

Legen Sie NUR die empfohlenen Innenkissen in dieses Riickhaltesys-
tem fir Kleinkinder.

Achten Sie darauf, dass das Riickhaltesystem flr Kleinkinder so
befestigt wird, dass keines seiner Teile die verschiebbaren Sitze oder
das Offnen und SchlieBen der Fahrzeugtiiren behindert.

Verwenden Sie dieses Rlckhaltesystem fiir Kleinkinder NICHT weiter,
wenn es in einen Unfall verwickelt war, selbst wenn es nur ein leichter
Unfall war. Tauschen Sie es sofort aus, da es aufgrund des Unfalls
unsichtbare strukturelle Schaden aufweisen konnte.

Nehmen Sie dieses Riickhaltesystem fur Kleinkinder und die Basis
vom Fahrzeugsitz, wenn es nicht regelmaBig verwendet wird.

Lassen Sie sich in Bezug auf Wartung, Reparatur und Austausch von
Teilen von Ihrem Héandler beraten.

Um die Gefahr des Herausfallens zu vermeiden, sichern Sie Ihr Kind
stets mit dem Sicherheitsgurt, wenn es im Ruckhaltesystem fir Klein-
kinder sitzt, auch dann, wenn sich dieses Rickhaltesystem nicht im
Fahrzeug befinden sollte.

Bevor Sie das Riickhaltesystem fir Kleinkinder mit der Hand transpor-
tieren, vergewissern Sie sich, dass das Kind mit dem Sicherheitsgurt
angeschnallt und der Giriff in vertikaler Position richtig verriegelt ist.
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WARNUNG

' Um schwere oder tédliche Verletzungen zu vermeiden, diirfen Sie das
Ruckhaltesystem fiir Kleinkinder NIE mit einem Kind darin auf eine
erhohte Sitzflache stellen.

! Die Teile dieses Riickhaltesystems fiir Kleinkinder sollten niemals
eingefettet werden.

! Sichern Sie Ihr Kind stets im Riickhaltesystem fiir Kleinkindern, auch
bei kurzen Fahrten, da es bei diesen zu den meisten Unféllen kommt.

! Verwenden Sie dieses Riickhaltesystem fiir Kleinkinder NICHT l&nger
als 5 Jahre nach dem Kaufdatum, da sich seine Bauteile im Laufe der
Zeit oder durch Sonnenbestrahlung qualitativ verschlechtern kénnen
und bei einem Unfall méglicherweise nicht dem Zweck entsprechend
funktionieren.

! Setzen Sie dieses Riickhaltesystem fiir Kleinkinder bitte keiner Son-
nenbestrahlung aus, da es andernfalls flr die Haut lhres Kindes zu
heiB werden kann. Fassen Sie das Ruckhaltesystem fir Kleinkinder
stets an, bevor Sie |hr Kind hineinsetzen.

! Untersuchen Sie die Isofix-Filhrungen regelméBig auf Verschmutzun-
gen und reinigen Sie sie bei Bedarf. Die Zuverlassigkeit des Systems
kann durch Eindringen von Schmutz, Staub, Lebensmittelresten usw.
beeintrachtigt werden.

! Stellen Sie KEINE Gegensténde in den Bereich des Standbeins vor
Ihrer Basis.

! Eine sachgemaBe Installation ist nur durch Verwendung der Isofix-
Befestigungen gewahrleistet.

! Nachdem Sie Ihr Kind in dieses Riickhaltesystem fiir Kleinkinder
gesetzt haben, mussen die Sicherheitsgurte fur Ihr Kind sachgemas
angelegt werden, und es muss gewahrleistet sein, dass der Schrittgurt
so tief wie mdglich angelegt ist, damit das Becken sicher gehalten wird.

! Verwenden Sie NUR die in der Anleitung beschriebenen und am Riick-
haltesystem fir Kleinkinder markierten belastbaren Kontaktpunkte.

! Sollte Ihr Kindersitz Schaden aufgrund von Eigenverschulden (z.B.
Bodenaufprall aus groBer Hohe und/oder mit hoher Geschwindigkeit,
etc.) aufweisen, empfehlen wir Innen das Produkt nicht weiter zu
verwenden und im Sinne der Sicherheit durch ein Neues zu ersetzen.
Es koénnen Defekte in der Materialstruktur - beispielsweise feinste
Haarrisse - entstehen, die mit freien Auge nicht sichtbar sind und
dennoch die Schutzwirkung des Kindersitzes im Falle eines Unfalls
signifikant beeintréchtigen. Bei unsachgemaBer Produktnutzung (siehe
zuvor genannte Szenarien) sind wir als Hersteller nicht verpflichtet, das
beschadigte Produkt kostenlos zu ersetzen.
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Notfall

Bei einem Notfall oder Unfall ist es besonders wichtig, dass bei lhrem
Kind umgehend Erste Hilfe geleistet und es medizinisch versorgt wird.

Produktinformationen

Installtion der i-Base 2 mit ISOFIX

1. Dies ist ein verstarktes ,,i-Size“-Kinderriickhaltesystem. Es ist
gemaB UN-Richtlinie Nr. 129 fir die Verwendung in ,,i-Size“-
kompatiblen Fahrzeugsitzpositionen zugelassen, wie vom
Fahrzeughersteller im Handbuch Ihres Fahrzeugs aufgefihrt ist.

2. Bitte wenden Sie sich im Zweifelsfall an den Hersteller oder Handler
des verstarkten Kinderriickhaltesystems.

Installtion der i-Base 2 mit Fahrzeuggurt
1. Dies ist ein spezifisches Kinderriickhaltesystem zur Installation der
Basisstation mit dem Fahrzeuggurt.

2. Bitte wenden Sie sich im Zweifelsfall an den Hersteller oder Handler
des verstarkten Kinderriickhaltesystems.

Installtion der i-Gemm 3 mit Fahrzeuggurt (ohne

Basisstation)

1. Dies ist ein universelles Kinderrtickhaltesystem zur Installation
mit dem Fahrzeuggurt. Es ist gemaB UN-Richtlinie Nr. 129 primar
fUr den Einsatz in ,universellen Sitzpositionen“ entsprechend den
Angaben des Fahrzeugherstellers in der Gebrauchsanleitung des
Fahrzeugs zugelassen.

2. Bitte wenden Sie sich im Zweifelsfall an den Hersteller oder Handler
des verstéarkten Kinderrlickhaltesystems.
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Materialien Kunststoff, Metall, Stoff
Patentnr. Patente angemeldet

Installationsoptionen

Abbildung zur : ) .
- Geeignet fir
Installation

Kinder mit einer KérpergréBe
von 40 bis 85 cm/
Gewicht des Kindes < 13 kg
(ca. 1,5 Jahre alt oder jiinger)

KorpergroBe des Kindes
von 40 bis 85 cm/
Gewicht des Kindes < 13 kg
(ca. 1,5 Jahre alt oder jiinger)

GroBe des Kindes
von 40 bis bis 85 cm/
Gewicht des Kindes < 13 kg
Alter des Kindes < 18 Monate

J

i-Gemm 3 ist mit i-Base 2, i-Base Ix 2, i-Base Advance und i-Base
Encore kompatibel. Fir die Verwendung mit i-Base Ix 2, i-Base
Advance und i-Base Encore beachten Sie bitte die Anleitung der

jeweiligen Basis.
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Hinweise zur Installation

! Dieses Babyschalenmodul eignet sich mit der Basis fiir
Fahrzeugsitze mit i-Size-ISOFIX-Verankerungspunkten.

! Installieren Sie dieses Kleinkinderriickhaltesystem NICHT auf
Fahrzeugsitzen, die in Bezug auf die Bewegungsrichtung des
Fahrzeugs zur Seite oder nach hinten gerichtet sind.

! Installieren Sie ein entgegen der Fahrtrichtung ausgerichtetes
Kleinkinderrtickhaltesystem NICHT auf einem Vordersitz mit Airbag;
andernfalls drohen ernsthafte oder sogar tédliche Verletzungen.
Weitere Informationen entnehmen Sie bitte dem Fahrzeughandbuch.

! Sie sollten dieses Kleinkinderriickhaltesystem auf einem der hinteren
Fahrzeugsitze installieren.

! Installieren Sie dieses Kleinkinderriickhaltesystem NICHT auf
Fahrzeugsitzen, die sich wahrend der Installation bewegen.

129

Flugzeuginstallation

=)

Beachten Sie, dass die Sicherheit des Kindes bei Nichteinhaltung der
Installations- und Bedienungsanleitung nicht garantiert wird.

Beachten Sie, dass die Installation der Babyschale auf einem
Fluggastsitz von der Installation auf einem Fahrzeugsitz abweicht.

Beachten Sie, dass eine 2-Punkt-Beckengurt-Anbringung nur in
Flugzeugen erlaubt ist.

Beachten Sie, dass die Babyschale auf dem Fluggastsitz angegurtet
bleiben muss, selbst wenn es nicht belegt ist.

Beachten Sie, dass die Babyschale nur bei einem von der
Fluggesellschaft genehmigten Fluggastsitz genutzt werden darf.
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! Beachten Sie, dass rlickwarts gerichtete Babyschalen nur auf nach
vorne gerichteten Sitzen installiert werden durfen.

So installieren Sie den Babysitz mit dem Sicherheitsgurt des
Fluggastsitzes:

1. Platzieren Sie die Babyschale entgegen der Flugrichtung auf dem
Fluggastsitz.

2. Achten Sie darauf, dass sich der Tragegriff in der obersten Position
befindet.

3. Platzieren Sie den Sicherheitsgurt in beiden hellgriinen Gurtfihrungen.

4. SchlieBen Sie den Sicherheitsgurt (beachten Sie die
Sicherheitsanweisungen der Fluggesellschaft).

5. Ziehen Sie den Sicherheitsgurt straff, indem Sie am Gurtende ziehen.

! Die SchlieBe des Sicherheitsgurtes darf unter keinen Umstanden
innerhalb der hellgriinen Gurtfihrungen liegen.

Entfernen:

Offnen Sie den Sicherheitsgurt des Fluggastsitzes (beachten Sie die
Sicherheitsanweisungen der Fluggesellschaft).

Nun kénnen Sie den Babysitz vom Fluggastsitz nehmen.

Griffeinstellung

4 ) 4 )

(¢

Der Griff des Babyschalenmoduls kann auf 3 Positionen eingestellt
werden.

! Position fur Auto-, Hand- oder Kinderwagentransport.

Passen Sie den Giriff an, indem Sie die Griffkndpfe an beiden Seiten
zum L6sen zusammendriicken und den Griff dann in eine der 3
Positionen drehen, bis er einrastet.

Installation mit Basis

ISOFIX-Installation, siehe Abbildungen @ - ®
1. Klappen Sie das Standbein aus dem Aufbewahrungsfach auf. @

2. Befestigen Sie die ISOFIX-Fiihrungen an den ISOFIX-
Verankerungspunkten. @ Die ISOFIX-Fiihrungen kénnen die
Oberflache des Fahrzeugsitzes vor Verschlei3 schiitzen. Sie sind
auch eine Fuhrung flr die ISOFIX-Befestigungen.

3. Drehen Sie die ISOFIX-Verbindungen um 180 Grad, bis sie in
Richtung ISOFIX-Fiihrungen zeigen. @&

4. Richten Sie die ISOFIX-Befestigungen mit den ISOFIX-Fuhrungen
aus und rasten Sie beide ISOFIX-Befestigungen in den ISOFIX-
Verankerungspunkten ein. @

| Achten Sie darauf, dass beide ISOFIX-Befestigungen gut an ihren
ISOFIX-Verankerungspunkten befestigt sind. Sie sollten zwei
Klickgerausche héren und die Anzeigen an beiden ISOFIX-
Verbindungen sollten vollstandig griin sein. @ -1

| Vergewissern Sie sich, dass die Basis sachgemaB installiert ist,
indem Sie an beiden ISOFIX-Befestigungen ziehen.

5. Platzieren Sie die Basis auf dem Fahrzeugsitz; ziehen Sie dann das
Standbein bis zum Boden aus. @ Die Standbeinanzeige wird griin,
was auf eine richtige Installation hinweist; rot bedeutet, dass die
Installation falsch durchgefiihrt wurde. @ -3

Das Standbein hat 24 Positionen. Wenn die Standbeinanzeige rot ist,
befindet sich das Standbein in der falschen Position.

| Vergewissern Sie sich, dass das Standbein komplett auf dem
Fahrzeugboden aufliegt.
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Driicken Sie den Standbein-Freigabeknopf zusammen. Verkirzen Sie
dann das Standbein, indem Sie es nach oben schieben.

Die vollstandig montierte Basis wird gezeigt in @

9

Die ISOFIX-Befestigungen missen mit den ISOFIX-
Verankerungspunkten verbunden und dort eingerastet sein. @ -1

Das Standbein muss richtig installiert sein, was durch eine griine
Anzeige Uberpriift werden kann. @ -2

. Driicken Sie das Babyschalenmodul nach unten in die Basis @;

wenn das fortschrittliche Kleinkinderrlickhaltesystem sicher befestigt
ist, ist die Anzeige griin. ©

Stellen Sie durch Ziehen am Babyschalenmodul sicher, dass es
richtig in der Basis verriegelt ist.

. Zum Losen der Babyschale ziehen Sie die Babyschale nach oben

© -2, wahrend Sie die Freigabetaste der Babyschale gedriickt
halten. © -1

. Driicken Sie zum Entfernen der Basis zundchst den zweiten

Verschlussknopf @ -1 und dann den Knopf @ -2 an den ISOFIX-
Verbindern, bevor Sie die Basis vom Autositz abnehmen. @

. Driicken Sie zum Klappen des ISOFIX den ISOFIX-Freigabeknopf. &

Installation der Basisstation mit dem Fahrzeuggurt
siehe Abbildungen @ - ®

1.

2

Klappen Sie das Standbein aus dem Aufbewahrungsfach auf. @

. Platzieren Sie die Basis auf dem Fahrzeugsitz; ziehen Sie dann das

Standbein bis zum Boden aus. @ Die Standbeinanzeige wird griin,
was auf eine richtige Installation hinweist; rot bedeutet, dass die
Installation falsch durchgefiihrt wurde. @ -3

Das Standbein hat 24 Positionen. Wenn die Standbeinanzeige rot ist,
befindet sich das Standbein in der falschen Position.

Vergewissern Sie sich, dass das Standbein komplett auf dem
Fahrzeugboden aufliegt.

Driicken Sie den Standbein-Freigabeknopf zusammen. Verkiirzen
Sie dann das Standbein, indem Sie es nach oben schieben.
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. Offnen Sie die Arretierung, filhren Sie den Sicherheitsgurt des

Fahrzeugs durch den Gurtpfad @2 -1 und stecken Sie ihn in das
Schloss. @ -2

. Ziehen Sie den Sicherheitsgurt des Fahrzeugs moglichst fest,

wahrend Sie die Basis nach unten driicken. Der Gurt darf nicht
locker oder verdreht sein. SchlieBen Sie dann die Arretierung. @ -3

Das Kinderrlickhaltesystem fur Babys kann nicht verwendet werden,
wenn der Fahrzeugsicherheitsgurt zu lang ist, um die Basis
festzubinden. @ -4

Stellen Sie sicher, dass sich der Sicherheitsgurt nicht bewegt, indem
Sie kraftvoll an der Basis ziehen und dagegen driicken. Wenn sich
der Gurt 16st oder verlangert, wiederholen Sie das Verfahren.

. Die installierte Basis sehen Sie @®.

Bitte achten Sie darauf, dass sich keine Liicke zwischen Sitz und
Unterseite der Basis befindet.

Der Sicherheitsgurt muss unter der Arretierung verlaufen, nicht
dariiber. ® -1

Der Sicherheitsgurt muss im Schloss verriegelt werden. @ -2

Das Standbein muss richtig installiert sein, was durch eine griine
Anzeige (iberpriift werden kann. ® -3

6. Driicken Sie nach unten auf die Basisstation. @
7. Wenn die Babyschale ordnungsgemaB verriegelt ist, zeigen die

Indikatoren an der Basisstation griin (®

Versuchen Sie die Babyschale nach Installation nach oben
wegzuziehen. Nach korrekter Verriegelung sollte dies nicht mdglich
sein.

. Zum L&sen der Babyschale ziehen Sie nach oben @ -2, wéhrend

Sie die Freigabetaste der Babyschale gedriickt halten. @ -1
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Héhenanpassung

fur Kopfstiitze und Schultergurte
siehe Abbildungen @ - &

Priifen Sie, ob sich die Schulterriemen auf der richtigen Hohe befinden.

! Der untere Teil der Kopfstiitze muss auf einer Hohe mit dem
héchsten Punkt der Schultern des Kindes sein, siehe @, darf aber
nicht iber der Schulterhéhe verlaufen. ®

! Falls sich die Schultergurte nicht auf der richtigen Hohe befinden,
kénnte das Kind bei einem Unfall aus dem
Kleinkinderrlickhaltesystem herausgeschleudert werden.

Driicken Sie den Kopfstiitzenversteller @ zusammen, und schieben Sie
die Kopfstltze dann herauf oder herunter, bis sie in einer der 7
Positionen einrastet. Die Positionen der Kopfstiutze sind dargestellt in

2]
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Kind in der Babyschale sichern

siehe Abbildungen & - ®

N

1. Der Babyeinsatz dient dem Schutz des Kindes. Bei Kindern unter
60 cm sollte der Babyeinsatz verwendet werden.

2. Bitte ergénzen Sie vor Verwendung des Einsatzes den
Schaumstoftkeil. @

3. Wenn Sie das Kind in den Sitz gesetzt haben, priifen Sie, ob die
Schulterriemen auf die richtige Hohe eingestellt sind.

Entfernen Sie das Koérperteil des Babyeinsatzes,
: wenn die Schultern des Kindes nicht mehr
: komfortabel hineinpassen.

J

1. Ziehen Sie die beiden Schultergurte der Babyschale vollstandig
heraus, wahrend Sie den Gurteinstellknopf gedriickt halten. @

2. Losen Sie die Schnalle der Gurte, indem Sie den roten Knopf
driicken. @

3. Setzen Sie das Kind in das Babyschalenmodul, schlieBen Sie die
Schnalle. @ & @

4. Ziehen Sie die Schultergurte tiber den Zuggurt fest. @

Verdeck und Sitzpolster abnehmen

siehe Abbildungen @ - @

Bringen Sie die Textilteile wieder an, indem Sie die zuvor erwédhnten
Schritte in umgekehrter Reihenfolge befolgen.
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Installation ohne Basisstation

siehe Abbildungen @ - @
! Installieren Sie dieses Babyschalenmodul NICHT auf Fahrzeugsitzen,
die nur Uber einen Beckengurt verfiigen €

! Dieses Babyschalenmodul ist fiir Fahrzeugsitze mit einem 3-Punkt-
Sicherheitsgurt vorgesehen. &

—_

. Platzieren Sie das Babyschalenmodul auf dem gewiinschten
Fahrzeugsitz. Ziehen Sie den Fahrzeuggurt heraus und verriegeln Sie
ihn im Gurtschloss, und schieben Sie anschlieBend den Huftgurt des
Fahrzeuggurts in die seitlichen Fihrungen des Babyschalenmoduls.

! Das Babyschalenmodul kann nicht verwendet werden, wenn die
Schnallen (Gurtschloss) des Fahrzeugsicherheitsgurtes zu lang ist,
um das Babyschalenmodul fest zu verankern. € -2

2. Ziehen Sie anschlieBend am Schultergurt des Fahrzeuggurtes, um
den Fahrzeuggurt zu straffen. @

3. Ziehen Sie den Fahrzeug-Schultergurt zur sicheren Befestigung des
Babyschalenmoduls.

4. Die Ausrichtungslinie am Babyschalenmodul sollte parallel zur
Riicksitzfliche des Fahrzeugs ausgerichtet sein. €

! Spannen Sie den Fahrzeuggurt so weit wie méglich. Achten Sie
darauf, dass er nicht locker oder verdreht ist.

! Priifen Sie nach Installation des Babyschalenmoduls immer, ob die
Fahrzeuggurte richtig angelegt und eingerastet sind. &

5. Das Verdeck kann fir maximalen Schutz lhres Kindes vor der Sonne
vollstandig gedffnet werden. Offnen Sie einfach den Haken, ziehen
Sie dann das Verdeck nach vorne. @
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Mit Kinderwagen verwenden

siehe Abbildungen @ - @

Ihr Kleinkinderriickhaltesystem ist darauf ausgelegt, an bestimmten
Joie-Kinderwagenmodellen mit einem speziellen Adapter, einer
Armlehne oder Wadenstitze befestigt zu werden.

! Achten Sie darauf, dass Ihr Kinderwagen das
Kleinkinderrlickhaltesystem aufnehmen kann, bevor Sie es kaufen.

! Es darf sich nie mehr als ein Baby auf einmal im Reisesystem
befinden.

Bitte aktivieren Sie die Bremse lhres Kinderwagens, bevor Sie die
Babyschale anbringen.

! Prifen Sie, ob die Teile zur Befestigung des
Kleinkinderriickhaltesystems richtig am Kinderwagen angebracht
sind.

I Neigen Sie den Sitz des Kinderwagens auf die niedrigste Position
nach hinten.

Mit Joie-Kinderwagen verwenden

Montieren Sie die Babyschale anhand der folgenden Schritte an
Joie-Kinderwagen:

1. Platzieren Sie die Babyschale so im Kinderwagen, dass die Kerben
in den Wippen Uber den Rand von Armlehne Einsatz oder
Wadenstltze passen. Die Babyschale rastet automatisch horbar ein.

0B @

! Wenn die Armlehne Uber einen Stoffbezug verfiigt, 16sen Sie
zunéchst den Klettverschluss am Armlehnenbezug. @ -1

! Bitte passen Sie bei einem Kinderwagen mit spezieller Wadenstitze
die Wadenstutze auf die vertikale Position an, 16sen Sie den
Klettverschluss und heben Sie den Stoffbezug an. @ -1
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2. Befestigen Sie die Babyschale mit den Gurten an beiden Seiten des | Bitte entfernen Sie fortschrittliches Kleinkinderriickhaltesystem und

Kinderwagens. @ & @ & @ Basis vom Fahrzeugsitz, wenn es langere Zeit nicht verwendet wird.
I Priifen Sie, ob die Babyschale richtig angebracht ist, indem Sie Bewahren Sie das fortschrittliche Kleinkinderriickhaltesystem an
versuchen, es nach oben zu ziehen. einem kulihlen, trockenen Ort auBerhalb der Reichweite des Kindes

auf.
Entfernen Sie die Babyschale, indem Sie die Gurte I6sen, den

Kinderwagen-Freigabegriff zum L&sen des Babyschalenmoduls von
Einsatz, Armlehne oder Wadenstiitze nach oben ziehen und dann die
Babyschale vom Kinderwagen abheben. Beachten Sie @ & @ & @.

Pflege und Wartung

! Bitte bewahren Sie den Schaumstoffkeil des Einsatzes nach
Entfernen auBerhalb der Reichweite des Kindes auf.

! Bitte waschen Sie den Sitzbezug und das Innenpolster mit kaltem
Wasser unter 30 °C.

! Sie dirfen die Textilteile nicht bugeln.

! Sie dirfen die Textilteile nicht bleichen oder in die chemische
Reinigung geben.

! Verwenden Sie keine unverdinnten Neutralreiniger, Benzin oder
organische Losungsmittel zum Reinigen des Babyschalenmoduls
oder der Basis. Diese kdnnen das fortschrittliche Kleinkinderriickhal-
tesystem beschadigen.

! Versuchen Sie nicht, Sitzbezug und Innenpolster zum Trocknen
auszuwringen. Andernfalls kdnnten im Sitzbezug und am Innenpols-
ter Falten zuriickbleiben.

! Bitte hangen Sie den Sitzbezug und das Innenpolster zum Trocknen
im Schatten auf.
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e KoAwg RABare oTn Joie™

Ayopdoare éva upnAng ToI6TNTAG, TTARPWG TTICTOTTOINMEVO EVIOXUUEVO
maI81k6 KaBIopa ao@aleiag. AuTo To TTPOIoV gival KaTdAAnAo yia xpron amoé
mod1d pe UYog kol Bapog £éwg 85 k. kai 13 KIAA.

A1aBAOTE TTPOCEKTIKA TO TTAPOV EYXEIPISIO 03NYIWV Kal aKoAouBnoTe
Ta BAPOTA EYKATAOTAONG, B16TI AUTOG €ival o MONOZ 1potrog yia va
TPOOCTATEUCETE TO TTAISi 0ag aTré goBapod TPpauuaTiopd i Bdvaro o€
TEPITITWON ATUXAHOATOG KAl YIO VO TTOPEXETE AVEDT OTO TTaIdi 0AG EVW
XPNOIYOTTOIEITE AUTO TO TIPOIOV.

DuAGETE AUTO TO EYXEIPISIO 0BNYIWV Yia HEAAOVTIKA XProN.

MNMapakaAoUpe eAEyETe Ta ak6Aouba

Mo va XPNOIYOTTOINCETE AUTO TO EVIOXUMEVO TTaIBIKG KABIoHA ag@alsiag
Joie ouppwva pe Tov Kavoviopoé UN 129 tou OHE, 1o Traidi oag 8a mpétrel
va Anpoi Tig ak6Aoubeg TpoiTrobiosig.

Me Toug ouvdéopuoug ISOFIX i-Size: "Yyog maidioU 40 - 85 ek./ Bapog
18100 < 13 KIAG

Me Zwvn oxnparog: "Yyog maidiov 40 - 85 ek./ Bapog maidioU < 13 KIAG
AlaBaoTe 0Aeg TIG 0BNYiEg O AUTO TO EYXEIPISIO TIPIV TNV EYKATACTAON KOl
XPRON TOU TTPOIGVTOG.

| THMANTIKO: ®YAA=TE INA MEAAONTIKH ANAAPOMH. AIABAZTE
MPOZEKTIKA.

Puldgre TO EYXEIPiGIO ODNYIWV OTOV ATTOBNKEUTIKO BAAOLO OTO KATW UEPOG
NG Bdong N p€oa 0TO KAAUPHA TOU KaBiopaTog.

Mo TANPOPOPIEG OXETIKA PE TNV EYYUNON, ETIOKEPOEITE TNV 1I0TOTEAIDA pOg
oTn di1evBuvon joiebaby.com

( KatdAoyocg eapTndTwV )

1 Zmpiypa kepaAiol 15 Miow odnyog
2 MagiIAapi kaBiopaTtog 16 KoupTri amodéopeuang améd
3 KoupTri amodéopeuong atmod KapoTol B

KapoTol A 17 Zovdeopog ISOFIX
4 TMAeupikdg 0dnyog 18 "Evdeign kAiong
5 'EvOepa Bpépoug 19 Odnyoi ISOFIX
6 lpdvrag pubuiong 20 ZkéAlog @opTiou
7 KoupTri pUBuiong 1pavta 21 KoupTri puBuiong okéAoug
&  lpdvrag wuou @opriou A
9 Bdon koukoUAag 22 AeikTng okéNoug opTiou
10 KoukoUha 23 KoupTri puBuiong okéAoug
11 Z0vdeopol 1pavra popTiou B
12 Moéptn 1pdvra 24 KoupTri ammodéoueuong TopT
13 Aapn UTTEPTTE

14 KoupTri AaBrg 25 Ao@dAeia

BeBaiwbeite 611 Oev Acitrouv eCapTApaTa. ETIKOIVWVAOTE PE TO
KOTAOTNHA TTWANONG O€ TTEPITITWON TTOU AETTEl KATI.

\ *H Bdon i-Base 2 mwAcital EexwpIoTd. /




NMPOEIAOINOIHZH

EAéyEre TTpIv ayopdoeTe auTtd TO EVIOXUMEVO TTAIBIKO KABIoUO
ao@aAeiag yia va BeBaiwbeite OTI PTTOPEI Va £yKATOOTOOEI CWOTA OTO
oxnua oag.

KANENA evioxupévo Traidiké kabiopa ao@aleiog dev pTropei va
€yyunOei TTAfpn TTpooTacia atmé TPAUUATIONOUG O€ TTEPITITWON
aTuxAuoTog. H 0pBr woTdoo Xprion TOu CUYKEKPIUEVOU EVIOXUUEVOU
Trai01koU KaBiopaTog aoaAgiag Ba peiwaoel Tov kivduvo coapol
TpaupaTiopou f BavaTtou yia 1o TTaidi 0ag.

o va xpnoI1POTTOINCETE QUTO TO EVIOXUMEVO TTAIBIKO KABIoUa
ao@aleiag pe Toug ouvdéopoug ISOFIX olppwva pe Tov Kavoviopo
ECE R129/03, to maudi cag 8a mpETel va TTANPOi TIG akOAouBeg
TTPOUTTOBETEIG.

i-Gemm 3: "Yyog maidiot 40cm-85cm / Bapog mraidiou <13kg
(Trepitrou 1,5 1wV ) AiydTEPO).

i-Sung 2: "Ywog aidiot 40cm-75cm / Bapog mraidiou <13kg (1repitrou
1 €TWV ) AlyoTePO).

lNa va xpnoIJOTIOINCETE QUTO TO TTOPT UTTEPTTE YE TN Wvn TOU
oXNMATOG, To TTaIdi Gag TTPETTEl VO TIANPOI TIG aKOAOUBEG ATTITATEIG.

i-Gemm 3: "Ywog Traidiot 40cm-85cm / B&pog maidiot <13kg
(Trepitrou 1,5 €TWv 1) AiyoTEPO).

i-Sung 2: "Yyog aidiot 40cm-75cm / Bapog Traidiou <13kg (Trepitrou
1 €TWOV 1) AlyoTEPO).

O1 1pavTEG TTOU UYKPaTOUV TO EVIOXUUEVO TTAIBIKG KABIoUa
A0@OAEIOG OTO OXNUA TTPETTEI VA Eival GQIYTOI, TUXOV OKEAOG

OTAPIENG TTPETTEN VA €ival O€ ETTAQH PE TO OATTESO TOU OXAUATOG KAl

ol IyavTeg A n Bwpdkion ocUyKPoUGNG TTOU GUYKPATOUV TO TTaidi
TIPETTEl VA TTPOCAPHOLOVTal OTO OWHa Tou TTaidIoU Kal dev TTPETTEI VA
ouaTpEPovTal.

MHN eyKaTQOTAOETE f} XPNOIUOTIOINCETE QUTO TO EVIOXUMEVO TTAIDIKO
KGBIopa ao@aAgiag xwpig va akoAouBroeTe TIg 0dnyieg o€ auTtd To
€YXEIPiOIO, DlIa@OopPETIKG evOEXETAl va BEoeTe To TTaIdi 0ag o goapd
KivOuvo TpaupaTiopou f BavaTou.

Mnv agrjvete MOTE 10 Ta1di 0ag Xwpig eTTRBAEWN PE TO CUYKEKPIPEVO
EVIOXUMEVO TTaIBIKO KABIOWO ao@paAEiag.

MHN TrpoeiTe € OTTOIEGONTIOTE TPOTTOTIOINCEIG OTO GUYKEKPIUEVO
EVIOXUPEVO TTAIBIKO KABIOWA OOPAAEIOG KOl NV TO XPNOIUOTIOINCOETE
UE EEAPTAMATA GAAWY KOTOOKEUAOTWV.
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NMPOEIAOINOIHZH

MHN XpnGIMOTIOINCETE TO CUYKEKPIMEVO EVIOXUUEVO TTAIBIKG KABIoUQ
aO0QOAEIOG o€ TTEPITITWON TTOU £XEI UTTOOTEI POOPA 1) TOU AgiTTOUV
eCapTApaTa.

MHN @opdTte o10 TTaIdi 00G peydAa/uTTEpEYEDN pouxa, KaBWG autd
UTTOpPEi VO EUTTOBICEI TN CWOTA ao@AAICH Tou TTaIdIOU OAG PE TOUG
IHAVTEG WHWV Kal ToV IJAVTa Tou KaBaAou.

MHN a@rjvete auToé To evioXupévo TTaidIkO KABIopa ag@aAeiag r GAAa
QVTIKEIMEVA PN ac@aAIopéva O0TO OXNHA 0ag, KABWGS av TO EVIOXUMEVO
TTaIdIKO KABIoPa ao@aAeiag dev Exel oTaBEPOTTOINOEI, PTTOPET Va
JETOKIVNOET aTréTOPA KOl VO TPOUHOTIOEI TOUG ETTIRATEG O€ ATTOTOPEG
OTPOYEG, EAPVIKA PpevapiouaTa f o€ TTEPITITWON GUYKPOUONG.

MHN ToTr0B€TEITE EVIOKUPEVO TTAIBIKG KABIOPQ ao@aAgiag pe oTTioBia
KaTEUBUVON O€ PTTPOOTIVO KABIoUA e agpdoako. EvdéxeTtal va
TTPokANBei Bdvarog i coBapdg TpaupaTioudg. MNa TepIcodTEPEG
TIANPOPOPIEG, AVATPEETE OTO EYXEIPIOIO IBIOKTHTN TOU OXIMATOG.

MH XpnOIJOTIOIEITE TO CUYKEKPIMEVO EVIOKUPEVO TTAIBIKO KABIoHA
aoQAAEiag XwpIg T UQATUATIVA GTOIXEID.

Ta u@aopdaTiva oTolxeia Oev TTIPETTEN va avTIKaBioTavTal ue GAAa

€KTOG aTTO EKEIVA TTOU OUVIOTA O KATAOKEUAOTAG. Ta u@acudTiva
aToixeia amoreAoUv avaTrdoTTIAoTO THAKA TOU EVIOYXUUEVOU TTAIBIKOU
KaBiopaTog ao@aAsiag.

MHN ToTr00€TEITE OTIOATIOTE AAAO TTEPAV TWV GUVIOTWHEVWY
EOWTEPIKWV MAGIAAPIWV OTO GUYKEKPIPEVO EVIOXUMEVO TTAIBIKO
KaBiopa ac@aAciag.

BeBaiwBeite 611 TO evioKUpévo TTaIdIKG KABIoUa aoPaAeiag EXEl
€YKOTOOTOOE PE TPOTTO TTOU KavEVa PEPOG TOU Bev TTaPEPPAAAETOI OE
KIVNTa KaBiopaTa i aTn Aeitoupyia Twv BUpwv ToU OXAHATOG.

MH ouveyioeTe va xpnOIKOTIOIEITE QUTO TO EVIOXUHPEVO TTAIDIKO
KaBiopa aoc@aleiag, eav €xel UTTOOTEI TUXOV GUYKPOUCH, €0TW Kal
MIKPR. AVTIKOTOOTAOTE TO AUECT, KABWG EVOEXETAI VO UTTAPXE! UN
opaTr dopIkr @Bopd atrd Tn clykpouaon.

A@aipeite TO TTOPT PTTEPTTE Kal TN Bdon a1rd To KABIoKa Tou OXAHATOG
o6tav dev TA XPNOIUOTIOIEITE TOKTIKA.

>upBouleuTeite TOV TTPOUNBEUTH yia {NTAUOTA TTOU A@OpoUV Tn
OUVTAPNON, TNV ETTICKEUN KAl TNV OVTIKATAOTAGN EEQPTNHATWY.

Ma va atmopUyeTte Tov Kivouvo TITwong, BeRaiwbeite oI
XPNOIYOTIOIEITAI O INAVTOG OTAV TO TTaIdi ival TOTTOBETNHEVO OTO TTOPT
UTTEUTTE, OKOMA KAl OTAV TO EVIOXUMEVO TTAISIKG KABIOPA ao@aAgiag
Oev BpiokeTal oTo OxNMa. 144



NMPOEIAONOIHZH

MpIv HETOQEPETE TO TTOPT PTTEPTTE PE TO XEPIA OOG, BeRaiwBdeiTe OTI

TO TTQUdi €ival aCQAAIGHEVO WE TOV IAVTA Kal 0TI N Aafr gival cwoTd
ao@aliouévn o€ KaTakdpuen Béan.

MNa va amo@Ulyete coBapols TpaupaTiopoug f Bdvaro, pnv
ToTroBeTeiTe MOTE TO TTOPT PTTEUTTE O AVUYWWHEVN ETTIPAVEIQ OTAV TO
Traidi BpiokeTal péoa o€ auTod.

Ta pépn autol Tou eVIOXUPEVOU TTaIBIKOU KaBiopaTog acpaAcgiag dev
TIPETTEl va AITTaivovTal ue Kavévav TpoTTo.

Ao@alieTe TavTa TO TTaIdi GTO EVIOXUPEVO TTAISIKO KABIoUO
a0@aAEiag akdun Kal 6Tav TTPOKEITAI YIa GUVTOPES DIOBOPOUEG, KABWG
o€ auTéG CUMPaiVOUV Ta TTEPIOCOTEPA ATUXAHATA.

EAéyxete ouxvd Toug 0dnyoug ISOFIX yia putroug kai kaBapileTté
Toug €dv gival amapaitnTo. H alotmoTia ytropei va eTnpeaacTei atmod
€1oXwpnNon pUTTWYV, 0KOVNG, CWHOTISIWY TPOPINWYV K.ATT.

MHN ToTT00€TEITE TUXOV QVTIKEIUEVA GTNV TTEPIOXH TOU OKEAOUG
@opTiou YTTpooTd amé Tn Bdon oag.

MHN xpnoidoTToIEiTE OTTOIOBATIOTE GNUEIQ ETTAPNG TTOU GEPOUV
(POPTIO EKTOG QUTWV TTOU TTEPIYPAPOVTaIl OTIG 0BNYieS Kal
ETTIONMAIVOVTAI OTO EVIOXUMEVO TTAIBIKO KABIOPO ao@aAEiag.

Mnv xpnoipoTrolgite auTtd To evioxupévo TTaidiké KABIopa ac@aAeiag
€AV €xel TTECEI ATTO ONPAVTIKG UWOG, XTUTTAOEI OTO £5A(OG JE PEYAAN
TaxuTNTa 1 €X€1 0paTé onuadia eBopds. Aev gipaaTe utTeUBuvol yia
TNV AvTIKATAOTAON auToU TOU EVIOXUMEVOU TTaISIKOU KaBiouaTog
aoc@aleiag av éxel uTTooTel POOPG UTTO QUTEG TIG GUVORKEG. MpéTTel
Va ayopdoETe £va VEO EVIOXUHEVO TTAIBIKO KABIoPa ao@aAgiag av
TTpoKUWel KATTOIO ATTO TIG TIPOAVAPEPOEITEG TUVORKEG.
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"EKTOKTN avAykn

2€ TTEPITITWON €KTOKTNG AVAYKNG 1 aTUXMATOG, N TTOPOXH TWV TTPWTWV
BonBeiwv oTo TTaIdi oag Kal N auean avalATnan I0TPIKAG TTePIBaAwng
ATTOTEAOUV ETTITAKTIKE AVAYKT.

MNMAnpo@opieg TTpoidvrog

X¢ i-Base 2 pe Toug cuvdéopoug ISOFIX i-Size

1. To ouykekpipévo amroteAei Evioxupévo Maidikd Kabiopa Acgaheiag
i-Size. ‘Exel eykpiBei oUpgpwva pe Tov Kavoviopd UN 129, yia
Xpnon o€ Béoeig kabioparog oxnUAaTwy cupBaTég pe i-Size, OTTWG
uTTOONAWVETAI ATTG TOUG KOTAOKEUAOTEG TOU OXIMATOG OTO EYXEIPIOIO
XPNOTN TOU OXAMOTOG.

2. Ze TEPITITWON au@IBoAiag, CUPBOUAEUTEITE TOV KATAOKEUOOTH TOU
TTaIdIKoU KaBiopaTog ao@aAgiag ) Tov AlavoTTwAnTh.

X¢ i-Base 2 pe {wvn oxfuarTog

1. To ouykekpipévo atroTeAei EidIko Maidikd KaBiopa Ac@aAgiog pe
quvn.

2. Xe TEPITITWON au@IBoAiag, CUPBOUAEUTEITE TOV KATAOKEUOOTH TOU
TTaIdIKOU KaBiopaTog aog@aAeiag r Tov AlavoTTwAnTh.

Me Jwvn oxAuaTog

1. To ouykekpipévo kdBiopa atroTeAei Mevikd TTaidIKO KABIoHa
aopaleiag pe quvn. ‘Exel eykpiBei aupwva pe Tov Kavoviopd UN
129 Tou OHE, yia xpAon kupiwg aTig «O¢oeig kaBiopaTog universaly
OTTWG UTTOONAWVETaI ATTO TOUG KATAOKEUAGTEG TOU OXAUOTOG OTO
EYXEIPIOIO XPAOTN TOU OXAHATOG.

2. Xe TEPITTTWON aPPIBoAIag, CUPBOUAEUTEITE TOV KATAOKEUODTH) TOU
TTaIdIKOU KaBiopaTog ac@aAeiag r) Tov AlavoTTwAnTr.
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YAikd [MAaOTIKG, HETOANO, u@dopaTa
Ap1BuoG eupeaiTEXViag  AITTAWPOTA EUPECITEXVIOG OE EKKPEPOTNTA

EtmiAoyn TpéT1TOu yKaTAoTAONG

Eikéva gykatdoTaong KatdAAnAo yia

“Yyog maidiou 40 - 85 ek./
Bdpog maidiou < 13 kIAG
(repitrou 1,5 eTwv A AiyéTepo)

“Yyog maidiou 40 - 85 ek./
Bdpog maidiou < 13 kIAG
(Trepitrou 1,5 eTwv i AiyéTepo)

“Yyog maidiou 40 - 85 ek./
Bdpog maidiou < 13 kiIAG
HAIkia Troud100 < 18 prijveg

J

To i-Gemm 3 eival oupBaTd pe TIg Bdoeig i-Base 2, i-Base Ix 2, i-Base
Advance kai i-Base Encore. Ta xprion pe i-Base Ix 2, i-Base Advance
Kal i-Base Encore, avatpégTte aT1o £yxelpidlo TnG ekdaToTte BAong.
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NMAnpo@opicg eykatdoTaong

I To guykekpipévo TTOPT PTTETTE givarl KatdAAnAo yia kaBiopara
oXNMATWYV pe anueia aykUpwong i-Size ISOFIX padi pe Tn Bdon.

I MHN £yKaTaoTrAOETE TO GUYKEKPIPEVO EVIOXUMEVO TTAISIKO KABIoUa
ao@aAeiag o€ kaBiopaTa oxXNUATWY TTOU KOITOUV GTO TTAdI ) TTPOG T
TTow ava@opIKa PE TNV KatelBuvan Kivnong Tou OXAHAToG.

! MHN ToTr08¢TEiTE TTAIBIKG KABIOUA OOQAAEIAg OTPAUMPEVO TIPOG Ta
TTow g€ PTTPOOTIVO KABIoUa pE agPOOOKO, KABWG EVOEXETAI VO
TTPOKANBEi BAvaTog ) goBapdg TPAUPATIOUOG. MNa TTEPICTOTEPES
TIANPOYOPIES, AVATPEETE OTO EYXEIPIBIO IBIOKTHTN TOU OXIMATOG.

! MporeiveTal n eykatdoTaon TOU CUYKEKPIMEVOU TIAISIKOU KaBioUaTog
aoc@aAeiag oTa TTiow Kabiopata oxnUAaTwy.

I MHN €yKaTOOTHOETE TO CUYKEKPIUEVO EVIOXUMEVO TTAISIKO KABIoUA
ao@aAeiag o€ KIvOoUpEVa KaBiopoTa OXNUATWY.
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EykardoTaon agpotrAdvou

N&Bete uTTOWN OTI N ac@dAeia Tou TTaIdIOU Bev gival eyyunuévn o€

TIEPITITWON YN CUPHOPPWONG HE TO EYXEIPIOIO £yKATAOTAGNG KAl

odnyIwv.

! ZnueiwaoTe OTI N EyKATACTACN TOU TTOPT PTTEPTTE O€ KABIoUQ
QEPOTKAPOUG, BIAPEPEI ATTO TNV EYKATAOTAOT O€ KABIOUA QUTOKIVATOU.

! ZnueiwaoTe 0T N Xprion duvng péong 2 emTPETTETAI HOVO O€
AEPOOKAPN.

| ZnuewaoTe OTI TO TTOPT PTTEUTTE TIPETTEI VO TTAPAEIVEI OTO KABIOUA TOU
0EPOTKAPOUG KON Kal 6Tav To TTaIdi Oev BpioKeTal o€ auTo.

! ZnueiwaoTe OTI TO TTOPT PTTEUTTE TTPOOPICETaI HOVO YIa XPHoN O€
KABIoPa mMIRATWY TTOU €XEl EYKPIBET OTTO TNV AEPOTTOPIKK ETAIPEIQ.
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' MpoeIdOTTOIRCEIG yIa TN PN XPAGCN TOU TTOPT PTTEUTTE OTNV TTEPIOXN
avamTuéng agepdoaKkou.

I ZnueiwoTe 611 6TAV TO TTOPT PTTEUTTE TOTTOBETEITAI OTPAPKEVO TTPOG TA
Triow, TTPETTEl va ToTroBeTeITal HOVO o€ KabBiopaTa £mBaTwy
OTPAPMEVA TTPOG TA EUTTPOG.

EykardoTaon Tou Bpe@ikol KaBiopaTog pe Xxprion Tng {wvng acpaleiag
TOU KaBioPaTog Tou aEPOTKAPOUG:

1. TOoTTOBETAGTE TO TTOPT PTTEUTTE OTO KABIOUA e KaTeUBuUvan avTiBeTn
atrod TNV KareBuvon TnG TITAONG.

2. BeBaiwBeite 611 n Aafn petapopdg Bpioketal oTnv uwnAoTepn BEon.

3. TomroBetr\oTE TN {WVN aoPaAeiag GToug dUO aVoIXTOUG TTPACIVOUG
0odnyoug dwvng.

4. AéaTe Tn Qvn ao@aAeiag (avaTpégTe OTIG 0dNYieg aogPaAeiag Tng
QEPOTTOPIKAG ETAIPEING).

5. Z@igte Tn {wvn aoc@aleiag TPABWVTAG To AKPO TNG JUvng.

I H moéptn NG {wvng ac@aleiag dev TTPETTEI O€ Kapia TTEPITITWON va
BpiokeTtal péoa oToug avoixToug TTPACIVOUG 0dnyoug Juvng.

Agaipeon:
AUoTe Tn {Wvn ao@aAgiag Tou KabiopaTog (avaTpégTe oTIG odnyieg
Ao@AAEiag TNG AEPOTTOPIKAG ETAIPEING).

Twpa PTTOPEITE VA OTTORAKPUVETE TO BPEQPIKO KABIoHA atrd To KABIoua.

PUOuion Aafnig

4 ) 4 )

(¢

H AaBr Tou TTopT PTTEUTTE PUTTOPEi VO puBuIoTei og 3 BEOEIG.
| ©¢on yia yeETa@opd o€ auToKivnTo, HE TO XEPI | O€ KAPOTOl.

lMa va puBpioete TN Aaf, TTIECTE TA KOUPTTIA Kal OTIG dUO TTAEUPEG TNG
AABAG yIa va TNV EAEUBEPWOETE Kal, OTN CUVEXEIQ, OTPEWTE TN AaBn
HEXP! VO KOUPTTWOEI O€ OTTOIOOATIOTE aTTo TIG 3 BETEIG.

EykardoTtaon pe T fdon

MNa eykardoTaon pe ISOFIX, BA. eikéves @ - @
1. ZeSIMAWOTE To OkEAOG PopTiou aTré To BdAapo amodrikeuong. @

2. TomoBetoTE TOUG 0BNYOUG ISOFIX oTa onueia aykUpwong ISOFIX.
@ 01 05nyoi ISOFIX uTTopolV va TTPOCTATEUGOUV TNV ETTIPAVEIT TOU
KaBiopaTog Tou oxAuaTog atd oyxioipata. Mmmopoulv eTriong va
KaBodnyroouv Toug ouvdéououg ISOFIX.

3. NepioTpéwte Toug ouvdéopoug ISOFIX katd 180 poipeg HEXPI va
deixvouv TIpo¢ TV KaTelBuvon Twv odnywv ISOFIX. &

4. EuBuypappioete Toug ouvdéapoug ISOFIX pe Toug 0dnyoug ISOFIX

Kal TN OUVEXEIO KOUPTTWOTE Kal Toug duo ouvdéopoug ISOFIX ata
onueia aykipwong ISOFIX. @

I BeBaiwBeirte 611 apoTepor o ouvdeapol ISOFIX gival cuvdedepévol
Je ao@aAeia ota onueia aykUpwong ISOFIX. Mpétrel va akouaTolv
BU0 )Xol KAIK KOl Ta XPWHOTA TwV SEIKTWYV OTOUG dUO CUVOECTHUOUG
ISOFIX mpétrer va givar TeAeiwg mpdova. @ -1

I EAéyEre yia va BeBaiwBeite 611 n Baon éxel eykaTaoTadEl Pe aoQAAeia,
TpaBwvTag TTavw Kal Toug duo ouvdEopoug ISOFIX.
5. A@ou ToTroBeTACETE TN BACN OTO KABIOWA TOU OXAUOTOG, ETTEKTEIVETE

10 okéAog popTiou aTo 5aTed0 @. OTav o SeikTng okEAOUS POPTioU
yivel TTpacIvog autd anuaivel 6T éxel eykatacTabei owoTd. @ -3

I To okéhog @opriou éxel 24 Béoeig. OTav o SeikTng Tou OKEAOUG
popTiou deiyvel KOKKIVO, QUTO ONnpaivel TTwg To OKEAOG PopTiou
BpiokeTal og AdBog BEon.

| BeBaiwBeite 611 To OKEAOG QOPTIOU £PXETAI OE TTAIPN ETTAQY| UE TO
0a1ed0 TOU OXAUATOG.
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JUPTTIECTE TO KOUMTTI ATTOBECHEUONG OKEAOUG QOPTIOU, TN CUVEXEID
OUMTITUETE TO OKEAOG POPTIOU TTPOG Tal TIAVW.

H TAApwc ouvappoloynuévn Baon eugaviletal otnv Eik. @

O1 oUvdeopol ISOFIX mpétmel va €xouv TTpooapTnOei kal ac@aioel
oTa onueia aykupwaong ISOFIX. @ -1

To okéNOG popTiou TTPETTEI VA EYKOTACTABEI CWOTA PE TOV TTPACIVO
deiktn. @ -2

. ZTTPWETE To TTOPT PTTEpTTé emavw o Baon @. EGv 1o TTaidikd

KGBIoPa 0oPaAEiag £XEI KOUPTTWOEI HE aoPAAEIa, O BEIKTNG
ac@dAiong Tou TTaidikoU KaBiopatog acpalciag deixvel Tpdaivo. @
TpaBAgTe Tavw TO TTOPT PTTEPTTE yia va BeBaiwBeiTe OTI £XEI
KOUUTTIWOEI e ac@dAgia aTtn Baon.

. Mo va eAeuBePWOETE TO TTOPT PTTEUTTE, TPABAETE TO TTOPT-PTTEUTTE

pog Ta emavw @ -2 méfovTag TauTéXPOovVa To KOUUTT
atreAeuBépwang Tou TropT pTrepTré. © -1

. MNa va agaipéoete TN BAon, TTATACTE TTPWTA TO BonONTIKO KOUWTTI

khedwpatog @ -1 kal, oTn cuvéxela, To koupTi @ -2 oToug
ouvdéopoug ISOFIX TpoTol agaipéaete Tn Baon atrd To KABiIopa Tou
oxnuatog. @

. MatAoTe 1o KoupTri ammodéapcuong ISOFIX yia va dITTAWGCETE TO

ISOFIX. @

MNa eykardoTaon pe {wvn ac@aAeiog oxnUATog, BA. EIKOVES

®-0

1. ZedITAWOTE To 0KENOC PopTiou atréd To BdAapo amobikeuonc. @

. ApoU ToTToBETACETE TN BACN OTO KABIOUO TOU OXAUATOG, ETTEKTEIVETE

10 okéAog popTiou aTo daTedo @. Otav o SeikTng okéAoUg PopTiou
yivel TTpacivog autd anuaivel 6Tl éxel eykatacTaBei cwotd. @ -3

To okéNog @opTiou £xel 24 Béaeig. OTav o OeikTNG Tou OKEAOUG
popTiou deiyvel KOKKIVO, QUTO ONUaAivel TTwG To OKEAOG PopTiou
BpiokeTal og AdBog BEan.

BeBaiwbeite 6TI TO OKEAOG PopTioU EPXETal € TTARPN ETTAPH UE TO
0a1TEd0 TOU OXNUATOG.
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SUPTTIECTE TO KOUUTTT ATTOBECHEUONG OKEAOUG POPTIOU, OTN GUVEXEIT
OUMTITUETE TO OKEAOG (POPTIOU TTPOG TA TTAVW.

. AvoiTe TNV ag@daAeia kal TTeEpAaTe TN {Wvn aoPAAEiag Tou OXAHATOG

oTn diadpopn {wvng @ -1 kai acpalioTe TNV oTnv TéPTIN. B -2

. Z@igTe TN {wvn aoaAgiag Tou oxAuaTog 6go To duvaTd TTEPITAATEPO

méovTag TN BAon TTPOG Ta KATW Kol BeRaiwBeite 611 n dwvn d¢ev eival
¥aAapr A CUSTPAPPEVN. ZTN OUVEXEID, KAEIOTE TNV ac@dAeia. @ -3

I To Bpepikd k&BIopa aocpaAeiag dev YTTopEi va XpNoIKoTIoINBEi edv n

{wvn ac@aAeiag Tou oxAPaTog Pe BNAUKS Akpo TTOPTING gival TTapa
TTOAU POKPIA VIO VO GUYKPOTAOE! UE acpdaAeia Tn Baon. @ -4
BeBaiwBeite 611 N dwvn ac@aAeiog dev Kiveital 6Tav TPARATE N
OTTPWYVETE TN BACN 0OKWVTAG dUVApN. € TTEPITITWAN TTOU
XaAapwaoel A emunkuvBei n duvn, eavaidaBere 1n diadikaacia.

. H eykateotnuévn Bdon epgpavicetal oty Eik 6.

BeBaiwBeite 611 dev UTTAPXEI KEVO avAUETT OTO KABIOWO TOU OXAUOTOG
KQI 0TO KATW PEPOG TNG BAong.

H Zuvn acgaAeiag TTPETTEl va TOTTOBETEITaI KATW ATTd TNV ao@AAEIa
Kal X1 TTavw atré Tnv ac@dAeia. @ -1

H gwvn acaheiag Tpétrel va acgalilel oty mopTm. @ -2

! To okéNog popTiou TTPETTEI VO EYKATAOTOOEI OCWOTA PE TOV TTPACIVO

deiktn. ® -3

6. MiéoTe TO TTOPT-PTTEUTTE yIa VO ao@aAioel ot Baon. @
7. EdQv 10 TTaidikod kdBiopa ac@aleiag gival ao@aAég, o SEiKTNG

ao@aAiong Traidikou kabiopatog acpaleiag deixvel TTpdaivo. @

I Tpapnére évw 1O TTOPT PTTEUTTE YIa va BeRaiwBeiTe OTI EXel

KOUMTTWOEI M aopaAeia aTn Baaon.

. Mo va eAeUBEPWOETE TO TTOPT PTTEUTTE, TPARAETE TO TTOPT-UTTEPTTE

mpog Ta emavw @ -2 médovTag TaUTOXPOVA TO KOUUTT ATTOSEGUEUCNG
Tou TropT pTrepTé. (O -1
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PUOuIoN Uywoug

Yia TO OTAPIYHO KEQPAAIOU KOI TOUG IHAVTEG WHWV

Ac@dAion Tou TTaId10U
OTO EVIOYXUMEVO TTaIBIKO KABIoMO aocpaleiag

Acite Tig e1koves @ - D

BeBaiwBeite 611 01 IHAVTEG WHOU €XOUV pUBUIOTEI OTO CWOTO UWOG.
ETAEETE TO OWOTO (ElyOg UTTOSOXWY IHAVTWY WHOU avaloya pe To
Uyog Tou Traidiou.

' To kdaTtw pépog Tou oTNPEiyPaTOG KEQAAIOU TTPETTEN VA gival OTO iS10
€TMITTEDO PE TO UWPNASTEPO GNUEIO TWV WHWV Tou TTaIdIoU, OTTWG
eugavietal atnv eik. @, al& 6x1 TTAVW T TN YPAUKH TWY WHWV.

| Edv ol 1pavreg pou dev BpiokovTal aTo owaoTo UWog, To Traidi
evOEXETAI VO PUYEI OTTO TO EVIOXUMEVO TTAIBIKO KABIOHa aoaAgiag o€
TTEPITITWON ATUXAMATOG.

MéoTe Tov oA pUBICNG Tou aTnpiyuaTog kepaAiol @), onkwvovtag

TAUTOXPOVA TTPOG Ta TTAVW ) OTTPWXVOVTAG TTPOG Ta KATW TO GTAPIYHA

KEPAAIOU, HEXPI AUTO VO KOUPTTWGOEI o€ pia atré Tig 7 Béoeig. O1 Béoelg

TOU OTNPEIYHOTOG KEQaAIOU ep@avidovtal aTny eikdva @)
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Acite Tig e1kOVEC D - D

Ymroédeign ~N

1. To évBepa Bpé@oug gival yia TNV TTPOCTACIA TWV TTAISIWYV. ZTA
ma131d To UPOG TWV OTToiWV gival KATW ATrd 60 ek. TTPETTEI Vv
XpPnolpoTtroigital To évlspa Bpépoug.

2. MpoToU XPNOoIUOTToINCETE TO £VBETO, TTPOCBEDTE TN CPRVA. 21}

3. Apou TotroBeTnBei TO TTaISi OTO KABIOMA, EAEYETE EAV Ol INAVTEG
WHWV éXouv puBuIoTEi OTO CWOTO UYOG.

‘.. A@aip£oTE TO TUAUO CWHATOG TOU EVOEPATOG
'H. . Bpépoug 6Tav o1 ol Tou Bpépoug Sev

: gpappofouv AoV dvera.

- J

1. Evw médeTe TO KOUPTTT pUBUIONG TWV INAVTWY, TPABAETE TTARPWG TOUg
BU0 INAVTEG WHOU TOU EVIOXUMPEVOU TTIBIKOU KOBIoPATOG ao@aAEiag.

2. ZekAeIdWOTE TNV TTOPTIN TWV INEVTWY TTOTWVTAG TO KOKKIVO KOUTTI. (23]

3. gﬂo%mme TO TTQUBi OTO TTOPT YTTEUTTE KAl AOPANIOTE TNV TTOPTTN.
&

4. SiETe TOUG INAVTEG WHOU TPABWVTAG ToV IAvTa pUBuIong. @

A@aipgon koukoUAag kai pagiAapiol Kabioparog

Acite TIg £1IKOVEC D) - @

Ma TNV eTTavVaTOTTORETNON TWY UPACHATWY OTOIXEIWY, AKOAOUBAOTE TO
TTAPATTAVW BrApATa Ye avTiBeTn oeipd.
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Eykardotaon xwpig Tn Bacn

Acite Tig e1KOVES B - @

N

w

MHN eykaBioTdTe auTd TO TTOPT PTTEUTTE O€ KaBiopaTta oXnUATwyY Pe
Qwveg péong. @

AuTS TO TTOPT PTTEPTTE €ival KATAAANAO péVo yia KaBiopata oxnUaTwy
e vn aogaleiog 3 onueiwv. &

. ToTTOBETAOTE TO TTOPT PTTEPTTE OTO KABIGUA TOU OXANATOG. TpaBAETE

TN {Wvn ao@aAegiag Tou OXAPATOG TTPOG Ta £Ew Kal aog@aAioTe TNV OTNV
TIOPTIN TOU OXAUATOG, CUPOVTAG TOV INAVTa HEONG HECO OTOUG
TIAEUPIKOUC 03NYOUG TOU TTOPT UTTEUTTE. €9

To TropT PTTEUTTE OEV PTTOPEI VO XPNOIYOTTOINBEI GV N TTOPTTN TNG
{wvng aopaleiag Tou oxApaTog (BnAukd dkpo TTOPTING) gival TTapa
TIOAU HOKPIG VIO VO CUYKPATATEI UE AOQAAEIC TO TTOPT PTTEPTTE. €9 -2

TUpete TN dlaywvia {vn oTov Tricw odnyo.

. TpaBn&re TN dWvn WUOU TOU OXMKATOG YIA VO CTEPEWCETE TO TTOPT

PTTEUTTE OWOTA Kal JE aoPaAeia. €

. H ypappn opidovtiwaong oTo TTOPT PTTEPTTE TTPETTEN v Eival TTAPAAANAN

E TO £5a@o¢ 4TAV TO TIOPT UTTENTTE gival eykaTteoTnuévo. @
TeviwaoTe TN {Wvn aoPaAgiag Tou oxAuaTog 6Go To duvaTtdv
TTEPIOOOTEPO, EAEyXOVTAG OTI eV €ival xaAapr 1) GUGTPAUMEVN.

MEeT& TNV €yKATACTACN TOU TTOPT PTTEUTTE, va BERAIWVEDTE TIAVTA OTI Ol
{WVEG TOU OXAMATOG £XOUV TOTTOBETNOEI CWOTA Kal €ival A0QAADG
ao@aNICPEVEC OTNV TIOPTIN Tou oxAUaToG. €

. H koukoUAa ptTopei va avoiel TTAfpwG yia Tnv TTPo0TaCia TOU

Traid10U oag atrd Tov AAIo. ATTAG avoifTe To AyKIGTPO Kal, OTN
ouvéxela, TPAaBAETE TNV koukoUAa TTPog Ta eptrpdg. @
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Xprjon HE KapoOTOoI

Acite Tig g1KOvVEG B - D

To evioxupévo TTaidiké kKABIopa ac@aAeiag Exel OXEDIAOTE yia va
TIPOCAPUOLETAI O€ OPICUEVA HOVTEAD KAPOTOIWYV Joie TTou diaBéTouv
€181k6 BiOKO, NTTPATOA i} OTHPIYHA TTOBIWV.

| BeBaiwBeite 6T TO KOPATOI CAG PTTOPEI VA XPNOIYoTToINOEi PE To
TTaIdIKO KABIoPa aCPaAEiag TTPOTOU TO AyOPACETE.

| Mnv ToTroBETEITE TTOTE TTEPICTOTEPA ATTO £va BPEPN TAUTOXPOVA OTO
TIOPT-UTTEUTTE.

| ®pevdpeTe TO KAPOTAI TTPOTOU GUVAPHOAOYHTETE TO EVIOKUPEVO
TTaIdIKO KABIoPa aCPaAEiag.

| BeBaiwBeite 6T Ta e€apTAPATA TTOU XPNOIYOTIOIOUVTAl YIa TN
oTEPEWON TOU EVIOXUUEVO TTAIBIKOU KaBiopaTog ao@alciag gival KaAd
OTEPEWMEVA OTO KAPOTOL.

| =ZaTTAWOTE TO KABICPA TOU KOPOTOI0U 0T XaunAdTepn B€an.
Xpnon pe Kapoétol Joie

Mo va eyKaTaoTrHOETE TO EVIOXUPEVO TTaIBIKO KABIoPa ac@aAsiag o€
Kapo6Tol Joie, akoAouBroTE Ta TTAPAKATW BAPATA:

1. TotroBeTAOTE TO EVIGKUPEVO TTAIBIKO KABIOHA aCPAAEiag 0TO KApATOl,
£T01 (WOTE Ol EYKOTTEG VA £QAPPOLOUV TTAVW aTTO TNV AKPN TOU
UTTPATOOU, TOU BioKOU ) Tou OTNPiypaTog TTOdIWY. To EVIOXUMEVO
TTaIdIKO KABIoPA ACPAAEIOG KOUUTTWVEI auTéuaTa KAIK aTn B€an Tou
e éva XapakTnpioTikG Axo KAK. @) & @ & @ & @

! EQv 10 uTTPATOoa £X€I UQATUATIVO KAAUPKA, ATTOOUVOEDTE TTPWTA TO
Velcro o710 k&Auppa. @ -1

! Tia 1o KapOTal PE EIBIKO OTHPIYHA TTOdIWY, TIPOCAPHATTE TO OTHPIYHA
TTOSIWV OTNV KATaKOpUPn Béon, armoouvdéaTe To Velcro kal, oTn
OUVEXEID, OVOOKWOTE TO UPAOHATIVO KédAUppa. @) -1
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2. XpNnoIPOTIoINOTE TOUG INAVTEG Kl OTIG OUO TTAEUPEG TOU KOPOTAIoU Yia
Va OTEPEWGTETE TO EVIOYXUPEVO TIaIBIKG k&Biopa acpaleiag. @ & @ &

7

I AokiydoTe va TpaBASETE TO EVIOKUPEVO TTaIBIKO KABIoUa ao@aAEiag
TIPOG Ta TTAVW VIO va EAEYEETE av €xel TOTTOBETNOEI CWOTA.

Ma va agaipéoeTe To evioXupévo TTaidIko KABIopa aog@aAeiag,
€AeUBEPWIOTE TOUG INAVTEG ATTO TO EVIOXUUEVO TTAIBIKO KABIoUO
aoc@aheiag, TPaBALTE TTPOG Ta TTAVW Tn Aafr) atTodEauEUong Tou
KOPOTOIOU YIa VA aTrodeTUEVUOETE TO EVIOXUNEVO TTAIBIKO KABIoUO
ao@aAeiag até Tov dioKo, To YTTPAETCO A TO OTAPIYHA TTOBIWV Kal, GTn
OUVEXEID, QVOONKWOTE TO EVIOXUMEVO TTAIBIKO KABIoHa aog@aAgiag atmd
10 KAPOTOl. AvaTpéTe oTig eik6veg @ & @ & €.

®povrTida ka1 cuvTipnon

I Agpou agaipéosTe Tov a@pd atméd To YagIAdp! UTTOOTAPIENG,
amodnkeloTE TO o€ onueio 0TTou dev €xel TTPOGRaaon To TTaidi.

' MAévere 10 KGAUPPA TOU KABIOWOTOG Kal TNV ECWTEPIKN ETTEVOUCT WE
KpUo vepPo, o€ Bepuokpacia KaTw Twv 30°C.

| Mn 018epWveTe Ta UQACUATIVA OTOIXEIQ.

I Mn xpnoiuotrolgite AeUKaVTIKO 1} UTTORAAETE O OTEYVO KaBApPIoUa Ta
UQAOUATIVO OTOIXEIA.

' Mn xpnoigotroieite adiGAUTa amroppuTravTIKd, Bevdivn rj dGAAoug
opyavikoUg BIaAUTEG yIa va TTAUVETE TO TTOPT PTTEUTTE 1y TN Baon.
EvdéxeTal va TTpokANnBei Bopd 010 £viIoXUPEVO TTaIBIKG KABIoUQ
ao@aAegiag.

I Mnv oT0BeTe TO KAAUPPA TOU KABIOUATOS KAl TNV E0WTEPIKN ETTEVOUGN
YIO va oTEYVWOoOoUV. AuTo evdéxeTal va dnuioupyAoel {apeg O0TO KAAU-
Ja Tou KaBiopaTog Kal TNV ECWTEPIKA eTTEVOUON.

| KpepdoTe 10 KAAUPPA TOu KABIoWATOG Kal TNV E0WTEPIKN ETTEVOUCN
YIO VA OTEYVWOOUV O€ iOKIO.
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I AgpaipéaTe 10 gvioxupévo Taidiké KaBiopa ac@aleiag kai Tn Baon
a1 TO KABIoUA TOU OXANATOG av eV TIPOKEITAI VO XPNOIKOTIOINBE yia
peydaAo xpoviké didoTnua. ToTToBeTHOTE TO EVIOXUUEVO TTAIOIKO
KaBiopa aoc@aAgiag g dpoaepo, {NPod XWPO Kal 0€ CNUEIO OTO OTT0I0
dev éxel TpOaRacn 1o TTaidi oag.
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@ Udvézli a Joie™

An egy kitlind mindségd, teljes mértékben jovahagyott biztonsagos fej-
lett gyerekulést vasarolt. Ez a termék megfelels legfennebb 85cm ma-
gassagu / 13kg sulyu gyereknek.

Olvassa el figyelmesen a hasznalati utasitast és kévesse a szerelési
lépéseket, mert ez az EGYETLEN mdd arra, hogy megvédje gyermekét
komoly sérlilésektdl vagy haladltdl egy baleset esetén és hogy kényelmet
biztositson gyermekének a termék hasznalata kézben.

Kérjuk, 6rizze meg a haszndlati utmutatét a jovébeni felhasznalasra.

Kérjuk hagyja jova
Ahhoz, hogy ezt a Joie fejlett csecsemd&ulést az UN 129. szamu Sza-
balynak megfeleléen tudja hasznalni, a gyermekének a kévetkezé
kovetelményeknek kell megfelelnie.

Az i-Size ISOFIX csatoldkkal: Gyerek magassaga 40cm-85cm / Gyerek
sulya<13kg

A jarmii biztonsagi 6vével: Gyerek magassaga 40cm-85cm / Gyerek
sulya<13kg

A termék hasznadlata és szerelése el6tt olvassa el az utmutatéban 1évé
oOsszes utasitast.

! FONTOS: ORIZZE MEG A KESOBBIEKRE. KERJUK OLVASSA EL
FIGYELMESEN.

Kérjuk Grizze meg a kezelési utmutatét az alap aljan levé fidkban, vagy
az uléshuzat belsejében.

Garancialis informaciokért kérjuk latogasson el weboldalunkra a
joiebaby.com cimen.

Alkatrészek listaja

Fejtamasz
Ulésparna
Gyerekkocsi rogzités kioldo
gomb A
Oldalvezet6
Csecsemd betét
Allité halo

Hamszij allité gomb
Vallhamszij

Ulske régzitd

Ulske

Hamszij csatolo
Hamszij csat
Fogantyu

Fogantyui gomb

*Az i-Base 2 kulon megvasarolhaté.

Hatulsé vezetd
Gyerekkocsi rogzités kioldo
gomb B

ISOFIX csatold

Keret jelzd

ISOFIX vezet6k

Terhel6 lab

Terheld lab allitd gomb A
Terhel6 lab jelzés

Terheld lab allitd gomb B
Csecsem6hordoz6 modul
kioldé gomb

Zar

Keérjik gy6z6djon meg, hogy nincsenek hianyzé részek. Kérjuk
vegye fel a kapcsolatot a forgalmazéval, ha hianyzik valami.




FIGYELMEZTETES

Kérjik ellendrizze ennek a fejlett gyerekiilésnek a vasarlasa elétt, hogy
megfeleléen beszerelhetd a gépkocsijaba.

SEMMILYEN csecsem6hordoz6 nem biztosit telies védelmet egy
baleset esetén. Ennek ellenére ennek a csecsemoéhordozénak megfeleld

haszndlata csokkenti a gyerek sulyos sériulésének vagy halalanak esélyét.

Ahhoz, hogy ezt a csecseméhordozét az ECE R129/03 Szabalynak
megfeleléen tudja hasznalni az ISOFIX csatolokkal, a gyermekenek a
kovetkezd kdvetelményeknek kell megfelelnie.

i-Gemm 3: A gyere magassaga 40cm-85cm/ A gyerek sulya <13kg
(korulbelll 1,5 ev vagy az alatt).

i-Sung 2: A gyere magassaga 40cm-75cm/ A gyerek sulya <13kg (korul-
belul 1 év vagy az alatt).

Ahhoz, hogy ezt a csecseméhordozé modult a gépkocsi biztonsagi
ovével haszndlja, a gyermekének a kdvetkezé kovetelményeknek kell
megfelelnie.

i-Gemm 3: A gyere magassaga 40cm-85cm/ A gyerek sulya <13kg
(koriilbelul 1,5 év vagy az alatt).

i-Sung 2: A gyere magassaga 40cm-75cm/ A gyerek sulya <13kg (koriil-
belul 1 év vagy az alatt).

A csecsemd&hordozé barmilyen hamja meg kell legyen szoritva és nem
szabad csavarodnia.

NE szerelje fel ezt a csecsem6hordozét anélkil, hogy kévetné a jelen
kézikdnyv utasitasait, masképp komoly sériilés vagy halalveszélynek
teheti ki a gyermekét.

SOHA ne hagyja a gyermekét felligyelet nélkil ebben a
csecsemd&hordozoban.

NE végezzen semmilyen modositast ezen a csecseméhordozon és ne
haszndlja mas gyarto6 alkatrészeivel.

NE haszndlja ezt a csecsemdhordozét ha sériilt, vagy részei hianyoznak.
NE oltoztesse a gyermekét nagy méretli ruhdba, ez megakadalyozhatja,
hogy megfeleléen bekdsse a vall hamszijakat és a laba kdzotti Ovet.

NE hagyja a csecseméhordozot vagy mas elemeit a gépkocsiban anélkil
hogy rogzitené vagy bekotné, mert a nem roégzitett csecseméhordozé
egy hirtelen kanyar, megallas vagy Utkdzés esetén sériilést okozhat az
utasoknak.
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FIGYELMEZTETES

. SOHA ne hasznaljon kételet, vagy mas helyettesit6t a

csecsem&hordozo rogzitésére, vagy a gyermek biztositasara a
csecseméhordozéban.

NE haszndlja ezt a csecsemdbhordozot a puha belsé nélkul.

A puha bels6ket nem szabad massal kicserélni, mint a gyarto altal
ajanlottal. A puha bels6 a csecsem6hordozo szerves része.

NE tegyen mast a csecseméhordozéba, mint a javasolt parnakat.

Gy6z6djon meg rola, hogy a csecsemdhordozo Ugy van beszerelve,
hogy semmilyen része nem akadalyozza a mozgathaté Uléseket vagy
a géepkocsi ajtdinak hasznalatat.

NE haszndlja tovabb a csecsem&hordozét, ha barmilyen balesetet
szenvedett, még ha kismértéki is. Cserélje ki azonnal, mert lehetnek
lathatatlan szerkezeti sériilései az Uitk6zés miatt.

Tavolitsa el a csecsem&hordozét és alapjat a gépkocsi Ulésérdl,
amikor nem haszndlja azt.

Kérje ki a forgalmazo tanacsat, ami a karbantartast, javitast és
alkatrész cseréjét illeti.

Hogy elkertlje a kiesés veszélyét, mindig biztositsa a gyereket a
hamszijak segitségével, amikor a gyerek a csecsem6hordozoban van,
akkor is ha a fejlett gyerekilés nincs a gépkocsiban.

Miel6tt kézben vinné a csecseméhordozét, gy6zédjon meg, hogy
a gyerek rogzitve van a hamszijjakkal és a fogantyd megfelel
fuiggbleges helyzetbe van roégzitve.

Komoly sériilés vagy halal elkeriilése érdekében SOHA ne tegye a
csecsem&hordozé modult magasitott felliletre ha a gyerek benne van.

Ennek a csecseméhordozénak az alkatrészei nem igényelnek
semmilyen zsirzast.

Mindig régzitse a gyereket a csecsemdhordozdban, még rovid utakon
is, mert a legtobb baleset ilyenkor torténik.

NE haszndlja ezt a csecsem6hodozét tobb mint 5 évig a vasarlastél
szamitva, mert ennek részei az id6 soran vagy a napfénynek valé
kitettségtél elhasznalédhatnak és megtorténhet, hogy nem viselkedik
megfeleléen egy balesetben.

Kérjlk tartsa ezt a csecsemdéhordozét tavol napsitéstdl, mert
tulforrosodhat a gyerek bére szamara. Mindig érintse meg a
csecsem&hordozot, mieldtt a gyereket belehelyezné.
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FIGYELMEZTETES

Ellendrizze gyakran az ISOFIX vezet6kon a szennyezddéseket
és szlikség szerint tisztitsa meg. megbizhatosag csdkkenhet a
szennyezd&dések, por, ételmaradékok felgyllemlésével, stb.

NE helyezzen semmilyen targyat a terhel6 lab terlletére az alap elé.

NE hasznaljon mas teherbird érintkezési pontokat, mint amelyeket az
Utmutatasok leirnak és jelezve vannak a csecsemoéhordozon.

Kérjiuk ne hasznalja ezt a gyerekilést ha a gyerekilés szamottevd
magassagrol leesett, szamottevs sebességgel csapodott a fold-
hoz, vagy lathaté sériilések vannak rajta. Nem vagyunk felel6sek
a gyerekulés cseréjéért ha ilyen nem normalis korilmények kdzott
megsérult. Egy Uj gyerekulést kell vasaroljon ha az el6bb emlitett
események kozil barmelyik eléfordul.

NE helyezze a hatranéz8 csecsembhordozot a légzsakkal ellatott elsé
Ulésre. Ez halalt vagy komoly sériilést okozhat. Bévebb informaciokért
lasd a gépkocsi kezelési itmutatojat.

SOHA ne haszndljon egy masodkézi csecseméhordozét vagy olyan
csecsemd&hordozot, amelynek torténetét nem ismeri, mert lehetnek olyan
szerkezeti sériilései, amelyek kockaztathatjak a gyermeke biztonsagat.
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Slirg6sség

Siirg8sség vagy baleset esetén a legfontosabb, hogy a gyereknek
viselje gondjat azonnali elsésegéllyel vagy orvosi kezeléssel.

Termékinformacio

Az i-Base 2 i-Size ISOFIX csatoldkkal

1. Ez egy i-Size Fejlett Gyerekilés Rendszer. Az UN 129. szamu
Szabvanynak megfeleléen engedélyezett a hasznalata egy i-Size
kompatibilis gépkocsillésben, ahogy azt a gépkocsi gyartdja leirja a
hasznalati utasitasban.

2. Amennyiben kétsége lenne, tanacskozzon a Fejlett Gyerekulés
Rendszer gyartéjaval vagy eladdjaval.

Az i-Base 2 a jarm( biztonsagi 6vével
1. Ez egy specifikus javitott gyerekrogzité rendszer.

2. Amennyiben kétsége lenne, tanacskozzon a Fejlett Gyerekiilés
Rendszer gyartéjaval vagy eladojaval.

A jdrmd biztonsagi 6vével

1. Ez egy Univerzalis Oves Fejlett Gyerekiilés Rendszer. Jovahagyva
az UN 129. szamu el6irasa szerint els6sorban a jarmugyartok
altal a jarm( hasznalati utmutatojaban feltlintetett "univerzalis
Uléshelyzetekben" torténé hasznalatra.

2. Amennyiben kétsége lenne, tanacskozzon a Fejlett Gyerekdilés
Rendszer gyartéjaval vagy eladojaval.
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Anyag Muanyag, fém, szévet
Szabvanyszam = Szabvany fenntartott

Valassza ki a szerelést

Szerelési abra : Megfeleld

A gyere magassaga
40cm-85cm/
A gyerek sulya < 13kg
(kérulbeltl 1,5 év vagy az alatt)

Gyerek magassaga
40cm-85cm /
Gyerek sulya < 13kg
(kérilbeltl 1,5 év vagy az alatt)

Gyermek magassaga
40cm-85cm/
Gyermek sulya < 13kg
Gyermek életkora < 18 hénap

J
Az i-Gemm 3 kompatibilis az i-Base 2, i-Base Ix 2, i-base Advance,
i-Base Encore termékekkel. Az i-Base Ix 2, i-Base Advance és i-Base
Encore hasznalataval kapcsolatban kérjuk, olvassa el az egyes alapok
hasznalati utmutatojat.
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Szerelési problémak

! Ez a gyerekiilés modul alkalmas olyan gépkocsitilésekkel valo
hasznalatra, amelyeknek i-Size ISOFIX rogzité pontjai vannak az
alappal.

! NE szerelje ezt a fejlett csecseméilést olyan gépkocsitilésre, amely
oldalra vagy hatra néz a menetiranyhoz képest.

! NE helyezzen hatranézé fejlett csecsemdlilést a légzsakkal ellatott
elsd ulésre, mert ez halalt vagy sulyos sérllést okozhat. B6vebb
informaciokért lasd a gépkocsi kezelési utmutatojat.

! Ajanlott, hogy a fejlett csecsemdiilést a hatulso Ulésre szerelje a
gépkocsiban.

! NE szerelje a fejlett csecseméiilést olyan Ulésre a gépkocsiban,
amely mozgathaté szerelés kézben.
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Szerelés repuldében

=)

Jegyezze meg, hogy a gyerek biztonsaga nem garantalt abban az
esetben ha nem tartja be a szerelési és kezelési Utmutatot.

I Jegyezze meg, hogy a csecsem&hordozé telepitése repllén
kildnbodzik a gépkocsi Ulésre valo szereléstdl.

I Jegyezze meg, hogy a 2 pontos csip8ov tartozék csak repulén
engedélyezett.

! Jegyezze meg, hogy a csecsem6hordozé akkor is a repulé llésére
kell legyen szijazva, ha nem foglalt.

! Jegyezze meg, hogy a csecsem8hordozé csak a légitarsasag altal
jévahagyott utastlésen hasznalhaté.
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! Figyelem, ne hasznalja a csecsemdhordozot a légzsakok nyitasi
térségében.

! Jegyezze meg hogy a hatra nézé csecsemdéhordozot csak elére nézé
utasulésre lehet szerelni.

Hogyan szerelje a gyerekulést a repulégép biztonsagi dvének hasznala-
taval.

1. Helyezze a csecsem8hordozét az utasllésre a repulés iranyaval
ellentétes iranyba.

2. Gy6zb6djon meg, hogy a hordozé fogantyu a legfelsé helyzetben van.

3. Helyezze a biztonsagi dvet mindkeét vilagos zold 6vvezetbbe.

4. Zarja be a biztonsagi 6vet (lasd a légitarsasag biztonsagi
Utmutatasait).

5. Szoritsa meg a biztonsagi 6vet, az 6v végétél meghuzva.

! Abiztonsagi 6v csatja semmilyen korilmények kozétt nem lehet a
vilagos zo6ld 6vvezetdk kozott.

Eltavolitas:

Nyissa ki az utasulés biztonsagi 6vét (lasd a légitarsasag biztonsagi
Utmutatéasait).

Most mar kiveheti a gyerekulést az utasulésbdl.

Fogantyu allitas

4 ) 4 )

(¢

A csecsem6hordoz6 modul fogantyuja 3 helyzetbe éllithato.

! Autos, kézi vagy gyerekkocsis szallitashoz.

A fogantyu allitdsahoz szoritsa meg a fogantyd gombjait mindkét
oldalon, hogy kiengedje, majd forgassa el a fongantyut amig a 3 helyzet
valamelyikébe bekattan.

Szerelés alappal

ISOFIX szerelés lasd a képeket @ - @
1. Hajtsa ki a labat a tarolo részbél. @

2. Helyezze az ISOFIX vezetéket az ISOFIX régzité pontokba. @ Az
ISOFIX vezet6k megvédik a gépkocsi Ulésének fellletét a
szakadastol. Ugyanakkor iranyitjak az ISOFIX csatolokat.

3. Forditsa el az ISOFIX csatolokat 180 fokkal, amig ezek az ISOFIX
vezeték felé mutatnak. @

4. Hozza egy vonalba az ISOFIX csatolokat az ISOFIX vezet&kkel, majd
kattintsa mindkét ISOFIX csatol6t az ISOFIX régzité pontokba. @

I Gy6z6djon meg, hogy mindkét ISOFIX csatolo biztonsagosan
csatlakozik az ISOFIX rogzité pontokhoz. Két kattanast kell hallania
és a jelzések szine mindkét ISOFIX csatlakozon teljesen zold kell
legyen. @ -1

| Gy6z6djon meg, hogy az alapot biztonsagosan beszerelte, meghutzva
mindkét ISOFIX csatol6t.

5. Miutan az alapot a gépkocsi llésére helyezte hizza ki a terhel6 labat
a padléig @, amikor a terheld 1ab jelzése zold, azt jelenti, hogy
helyesen van beszerelve, a vérds helytelen szerelést jelez. @ -3

A terheld labnak 24 helyzete van. Amikor a terheld 1ab jelzése voros,
ez azt jelenti, hogy a terheld lab rossz helyzetben van.
I Gy6z6djon meg, hogy a terheld lab teliesen érintkezik a gépkocsi
padlojaval.
| Szoritsa meg a terhel6 Iab kioldé gombijat, majd réviditse meg felfele a
terhel6 labat.
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Ateljesen 6sszeszerelt alapot az 4bra mutatja. ®@

! Az ISOFIX csatlakozokat hozza kell csatolni és rogziteni az ISOFIX
csatolé pontokhoz. @ -1

I Aterhel6 labat helyesen, zéld jelzéssel kell felszerelni. @ -2

6. Nyomja le a csecsem&hordozé modult az alapba @, ha a fejlett
csecsemdiilés biztonsagos, a jelzés zéldre valt. @

| Huzza meg felfele a csecseméhordozot, hogy meggy6z6djon arrol,
hogy régzitve van az alaphoz.

7. A csecsem8hordozé kioldasahoz emelje ki a csecsem6hordozot
felfele €@ -2 mikdzben szoritja a gyerekiilés kioldd gombot. € -1

8. Az alap eltavolitasahoz el6szér nyomja meg a masodlagos
zarégombot @ -1, majd az @ -2 gombot az ISOFIX csatoldkon,
mielétt eltavolitia az alapot a gépkocsi (ilésébsl. ©

9. Nyomja meg az ISOFIX kioldé gombot, az ISOFIX tarolasahoz. @

Biztonsagi 6vvel szerelés lasd a képeket @ - ®

1. Hajtsa ki a labat a tarol6 részbdl. @

2. Miutan az alapot a gépkocsi Ulésére helyezte huzza ki a terhel6 labat
a padloig @, amikor a terheld lab jelzése z6ld, azt jelenti, hogy
helyesen van beszerelve, a vords helytelen szerelést jelez. @ -3

| Aterhel labnak 24 helyzete van. Amikor a terhel® lab jelzése voros,
ez azt jelenti, hogy a terhel6 lab rossz helyzetben van.

| Gy6z6djon meg, hogy a terheld lab teljesen érintkezik a gépkocsi
padléjaval.

| Szoritsa meg a terheld lab kioldd gombjat, majd réviditse meg felfele
a terheld labat.

3. Nyissa ki a zarat és vezesse a gépkocsi biztonsagi 6vét az dvvezetdn

at @ -1, majd zarja le a csattal. @ -2
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. Huzza meg a gépkocsi biztonsagi dvét amennyire lehet mikézben

lefele nyomja az alapot és ellenérizze hogy ne legyen éaza vagy
csavaros, majd zarja le a zarat. @ -3

I A csecsemdrogzitd gyerekiilés nem hasznalhaté ha a gépkocsi

anyacsatos biztonsagi dve tul hosszl, hogy az alaphoz késse. @ -4

Ellenérizze, hogy a biztonsagi 6v nem mozog, erésen meghuzva azt
és lenyomva az alapot. Ha az 6v meglazul, vagy megnyulik, ismételje
meg a procedurat.

. Ateljesen 6sszeszerelt alapot a @®-es abra mutatja.

Kérjuk gy6z6djon meg, hogy nincs rés az llés és az alap alja kozott.

I Abiztonsagi 6v a zar alatt kell legyen, nem a zar folétt. @ -1
I Abiztonsagi dvet be kell kapcsolni a csattal. & -2

I Aterhel6 labat helyesen, zold jelzéssel kell felszerelni. @ -3
6. Nyomja le a csecsem&hordozé modult az alapba. @

7. Ha a fejlett gyerekulés biztonsagosan all, a fejlett gyerekdlés jelzje

z6ldet mutat. ®

Huzza meg felfele a csecsem&hordozét, hogy meggy6zédjon arrol,
hogy régzitve van az alaphoz.

. A csecsemd&hordozé modul kioldasahoz emelje ki a

csecsemdhordozét felfele @ -2 mikdzben szoritja a gyerekiilés
kioldé6 gombot. @ -1
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Magassag allitasa

fejtamasznak és vallhamszijnak

A gyerek rogzitése
a fejlett csecsemdéhordozdéban

lasd a képeket @ - @

Ellenérizze, hogy a csip6hamszijak a megfelel6 magassagba vannak
allitva. Kérjuk valassza ki a megfelel6 vallhamszij nyilasparost a gyerek
magassaganak megfeleléen.

! Afejtamasz alja a gyerek vallanak legmagasabb pontjaval kell egy
szintben legyen, amint az abra mutatja @, de ne legyen a vall vonala
folott. ©

! Ha a vallnamszijak nincsenek megfelel6 magassagban, a gyerek
kieshet a fejlett csecsemdiilésbdl egy litk6zés soran.

Szoritsa meg a fejtamasz allité fogantyut @ és kézben huzza fel vagy
nyomja le a fejtdmaszt amig a 7 pozicié egyikébe bekattan. A fejtamasz
poziciok itt lathatok &
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lasd a képeket @ - @

Megjegyzés ~N

1. A csecsemdbhordozo betét a gyerek biztonsagat szolgalja.
Azoknal a gyerekeknél akik 60 cm-nél alacsonyabbak
hasznalhat6 a csecsem6éhordozé betét.

2. A betét hasznalata el6tt kérjiik adja hozza a habszélet. (21]

3. Miutan a gyereket a gyerekiilésbe helyezte, ellenérizze hogy a
vallhamszijak helyes magassagban vannak.

. | Tavolitsa el a testtamaszt a csecsemébetétbé|

'H. : amikor a gyerek mar nem fekszik kényelmesen.

1. Mikézben nyomva tartja a hamszij allitégombjat hizza ki teljesen a
fejlett csecsemd&hordozé két vall hamszijat. 22}

2. Nyissa ki a hamszijak csatjat a vorés gomb megnyomasaval. ®

3. Helyezze a gyereket a csecsemdhordozdba és zarja be a csatot. @
LY>0)

4. Szoritsa meg a vallhamszijakat az allitéhalé huzasaval. @

A lilés és az ulésparna eltavolitasa

1asd a képeket @ - @

A puha bels6 6sszeszereléséhez kdvesse a Iépéseket forditott
sorrendben.
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Szerelés alap nélkul

lasd a képeket @ - @D
! NE szerelje a csecsem&hordozét olyan gépkocsikba amelyeknek
csipédvei vannak. 9

! Ez a csecsem6hordozo csak olyan gépkocsililésekre alkalmas,
amelyek 3 pontos visszahuzé biztonsagi évvel rendelkeznek. &

-

.Helyezze a csecsemdhordozét a gépkocsinnak annak az Glésére,
amelyre régziteni akarja. Huzza ki a gépkocsi biztonsagi 6vét és
csatolja a gépkocsi csatjaba, atcsusztatva a csip6tarté részt a
csecsemdhordozé oldalsé vezet&in. €

! A csecseméhordozé nem hasznalhaté ha a gépkocsi biztonsagi
Ovének csatja (anya) tul hosszu ahhoz hogy a csecseméhordozét
biztonsagosan régzitse. €9 -2

2. Cslsztassa az atlés dvet a hatso vezetskbe.

w

. Hizza meg a gépkocsi vallszijat, hogy biztonsagosan régzitse a
csecsemdhordozot. €

4. A szintvonal a csecsemd6hordoz6 modulon a talajjal egy szintben kell
legyen amikor a csecsemdhordozé modult telepitette. €

! Feszitse meg a gépkocsi biztonsagi 6vét amennyire lehet, ellenérizze
hogy nem laza és nincs megcsavarodva.

Miutan telepitette a csecsem6hordozé modult, mindig ellenérizze
hogy a gépkocsi 6ve helyesen van vezetve és biztonsagosan meg
van szoritva a gépkocsi csatjaval. €

5. Az Ulés teljesen kinyithatd, hogy védje a gyereket a naptdl, nyissa ki
a horgot, majd huzza az iilést elére. @
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Hasznalat babakocsiban

lasd a képeket @ - D

A fejlett csecsemd&hordozot Uigy tervezték hogy egyes Joie babakocsikra
racsatolhatd, azokra amelyeknek van egy specialis talcaja, karfaja vagy
labtartoja.

! Kérjuk vasarlas elétt gy6z6djon meg, hogy a babakocsira talal a
csecsemé&hordozo.

| Soha ne engedjen egy gyereknél tdbbet egyszerre az
utazérendszerbe.

| Kérjuk fékezze be a babakocsit miel6tt 6sszerakna a fejlett
csecsemd&hordozot.

! Ellendrizze, hogy a fejlett csecsem&hordozo rogzitésére hasznalt
alkatrészek biztonsagosan rogziilnek a babakocsihoz.

| Dontse hatra a babakocsi ilését a legalso allasba.

Hasznalat Joie babakocsiban

A fejlett csecsemdhordozo Joie babakocsira valo felszereléséhez kérjuk
kovesse az alabbi lépéseket:

1. Helyezze a fejlett csecsem&hordozét a babakocsiba tgy, hogy a
bevagasok taldljanak a karfa, talca vagy labtarté hintajara. A fejlett
csecsemdhordozd automatikusan helyére kattan. @ & @ & @ & @

! Ha a karfanak szovet bevonata van, kérjik tavolitsa el el6szor a
Velcro tépézarat a karfa bevonatarol. @ -1

! A specialis labtartoval szerelt babakocsi esetében kérjlk allitsa a
labtartot fuggdleges helyzetbe, tavolitsa el a Velcro tépbzarat és
ezutan emelje fel a szévet takarot. @) -1

2. Hasznalja a babakocsi mindkét oldalan levé pantot a fejlett
csecsemdhordozo régzitéséhez. @ & @ & @
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! Probalja meg a fejlett gyerekilést felfele hizni, hogy ellendrizze a
megfeleld rogzitést.

Afejlett gyerekilés eltavolitasdhoz engedje meg a pantokat, huzza fel a
babakocsi kioldé fogantyuit hogy kioldja a fejlett gyerekulést a talcardl,
karfarél vagy labtartorél, majd emelje ki a fejlett gyerekilést a
babakocsibdl. Kérjiik tanulmanyozza @ & @ & .

Gondozas és karbantartas

! Miutan eltavolitotta a betét habjat, kérjik tarolja olyan helyen ahol a
gyerek nem fér hozza.

! Kérjik mossa a puha bels6t és a belsd bélést hideg vizzel 30°C alatt.
! Ne vasalja a puha belsét.
! Ne fehéritse vagy ne tisztittassa a puha bels6t.

! Ne haszndljon higitas nélkili mosdszereket, benzint vagy mas
szerves olddszert a csecsemdhordoz6 modul vagy az alap mosasara
Ezek karosithatjak a fejlett csecseméhordozot.

! Ne csavarja az Uléshuzatot vagy a belsé bélést, hogy ezzel
megszaritsa. Rancos maradhat az lléshuzat és a belsd bélés.

! Kérjuk teritse ki szaradni az arnyékba az tiléshuzatot és a bels6
bélést.

! Amennyiben hosszu ideig nem hasznalja a fejlett gyerekilést vagy az
alapot, kérjiik vegye ki a gépkocsibdl. Tegye a fejlett
csecsemd&hordozot hiivos, szaraz helyre, ahol a gyermek nem érheti
el.
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@ Valkommen till Joie™

Du har kopt en forstarkt bilbarnstol som har hoég kvalitet och ar
fullt certifierad fér barnsdkerhet. Den har produkten ar lamplig for
anvéndning av barn som &r upp till 85 cm langa och véger upp till 13 kg.

Las noga igenom denna bruksanvisning och folj installationsstegen
eftersom det &r det ENDA sattet att skydda ditt barn fran allvarliga
personskador eller dédsfall vid en eventuell olycka, samt fér att géra
det bekvamt for ditt barn nar den har produkten anvands.

Spara denna bruksanvisning fér framtida behov.

Bekrafta

For att anvanda den har forstarkta Joie-bilbarnstolen for spadbarn i
enlighet med FN-férordning nr 129 maste ditt barn uppfylla féljande
krav.

Med i-Size ISOFIX-anslutningar: Barnets langd 40 cm-85 cm/ barnets
vikt <13 kg

Med fordonsbalte: Barnets Iangd 40 cm-85 cm/barnets vikt < 13 kg
Las igenom alla instruktionerna i denna bruksanvisning innan
produkten installeras och anvands.

! VIKTIGT: SPARA FOR FRAMTIDA REFERENS. LAS IGENOM NOGA.
Fdrvara bruksanvisningen i férvaringsfacket langst ned pa basen eller
inuti sdtesoverdraget.

Information om garanti far du genom att beséka var webbplats
joiebaby.com

Lista over delar

Huvudstéd

Sittdyna
Sittvagnsfastets
frikopplingsknapp A
Sidostéd
Spadbarnsinsats
Justeringsband
Baltesinstallningsknapp
Axelsele

Sufflettfaste

Sufflett

Selens anslutning
Selespanne

Handtag
Handtagsknapp 25

Bakre styrskena
Sittvagnsfastets
frikopplingsknapp B
ISOFIX-anslutning
Hoéljesindikator
ISOFIX-styrskenor
Stoédben
Justeringsknapp for
stédben A

Indikator fér stédben
Justeringsknapp for
stédben B
Frigéringsknapp for
bilbarnstolen for spadbarn
Lassparr

Se till att det inte saknas nagra delar. Kontakta aterférséljaren om
nagot saknas.

*i-Base 2 séljs separat.




VARNING

Kontrollera innan du képer denna bilbarnstol att den kan installeras
korrekt i ditt fordon.

INGEN bilbarnstol kan garantera fullstandigt skydd fran skador vid en
krock. Emellertid kommer korrekt anvandning av denna bilbarnstol att
minska risken for allvarliga skador eller dodsfall for ditt barn.

For att anvanda denna bilbarnstol med ISOFIX-fastanordningar i
enlighet med bestdmmelsen ECE R129/03, maste ditt barn uppfylla
foljande krav.

i-Gemm 3: Barnets langd 40cm-85cm / barnets vikt<13kg; (Cirka 1,5
ar eller yngre).

i-Sung 2 : Barnets langd 40cm-75cm / barnets vikt<13kg; (Cirka 1 ar
eller yngre).

For att anvanda denna barmodul for spadbarn med fordonsbalte,
maste ditt barn uppfylla féljande krav.

i-Gemm 3: Barnets langd 40cm-85cm / barnets vikt<13kg; (Cirka 1,5
ar eller yngre).

i-Sung 2 : Barnets langd 40cm-75cm / barnets vikt<13kg; (Cirka 1 ar
eller yngre).

Eventuella remmar pa bilbarnstolen bér spannas och inte vridas.
Installera INTE denna bilbarnstol utan att félja instruktionerna i denna
bruksanvisning eftersom du annars kan utsatta ditt barn for allvarliga
skaderisker eller dodsfall.

Lamna ALDRIG ditt barn utan uppsikt med denna bilbarnstol.

Gor INGA modifieringar pa denna bilbarnstol eller anvand den med
komponentdelar fran andra tillverkare.

Anvand INTE denna bilbarnstol om den ar skadad eller om delar
saknas.

Lat INTE ditt barn bara stora/for stora klader eftersom dessa kan
forhindra att barnet sitter sakert och korrekt fastspant med axelrem-
marna och klykan mellan benen.

Lamna INTE denna bilstol fér spadbarn eller andra objekt obaltade
eller utan att de sitter fast i fordonet eftersom bilstolen kan kastas runt
och skada passagerare vid skarpa svangar, plétsliga stopp eller krock.

Placera INTE en bakatvand spadbarn barnstol pa framsatet med
krockkudde. Dodsfall eller allvarliga skador kan uppsta. Se fordonets
bruksanvisning for ytterligare information.
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VARNING

! Anvand ALDRIG rep eller annat for att fasta bilbarnstolen i fordonet

eller for att fasta barnet i bilbarnstolen.
Anvand INTE denna bilbarnstol utan dess mjuka material.

De mjuka delarna skall inte ersattas med nagot annat forutom det
som rekommenderas av tillverkaren.De mjuka delarna utgor en inte-
grerad del av bilbarnstolens prestanda.

Placera INTE nagot annat &n de rekommenderade inre kuddarna i
denna bilstol for spadbarn.

Se till att bilbarnstolen r installerad pa ett sadant satt att inga delar
av den stors av rorliga saten eller anvandning av fordonets dorrar.

Anvand INTE denna bilbarnstol efter att den varit med nagon typ av
krock, aven en mindre krock.Byt omedelbart eftersom det kan finnas
osynliga, strukturella skador fran krocken.

Ta bort denna bilbarnstol for spadbarn fran fordonet nar den inte skall
anvandas regelbundet.

Radfraga aterforsaljaren betraffande fragor om underhall, reparation
och byta av delar.

For att undvika risken for att falla ut, spann alltid fast barnet med
barnets sele nar barnet ar placerat i bilbarnstol, aven nar bilbarnstolen
inte ar i fordonet.

Innan barnet bars i bilbarnstolen for spadbarn, se till att barnet ar fast-
spant och sakerhetsselen och att handtaget ar korrekt last i vertikal
position.

For att undvika allvarliga skador eller dédsfall skall ALDRIG bilstolen
for spadbarn placeras pa upphdjda saten med barnet i den.
Delarna pa denna bilbarnstol skall inte smorjas pa nagot satt.

Satt alltid fast barnet i bilbarnstolen, aven vid korta resor, eftersom det
ar da som de flesta olyckor sker.

Anvand INTE denna bilbarnstol mer an 5 ar efter inkdp eftersom delar
kan forsamras med tiden eller utsatt den for solljus eftersom den da
kanske inte fungerar felfritt vid en krock.

Hall denna bilbarnstol borta fran solljus eftersom den kan bli for het
for barnets hud. Kann alltid pa bilbarnstolen innan du placerar barnet i
den.
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VARNING

Anvand ALDRIG en begagnad bilbarnstol eller en bilbarnstol som du
inte kanner till eftersom den kan ha strukturella skador som riskerar
barnets sakerhet.

Kontrollera regelbundet ISOFIX styrskenorna om det finns smuts och
rengér dem om sa behdvs. Palitligheten kan paverkas av smutsup-
pbyggnad, damm eller matrester etc.

Placera INGA féoremal inom stédbenets omrade framfor basen.

Anvand INTE andra fastpunkter &n de som beskrivs i instruktionerna
och som ar markerade pa bilbarnstolen.

Anvand inte denna produkt om den tappats i marken, slagit i marken
i hog hastighet och/eller uppvisar tydliga tecken pa skada. Joie atar
sig inte nagot ansvar att ersatta varan om den tagit skada av saddana
handelser.
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Nodfall

Vid nodfall eller olyckor &r det mycket viktigt att barnet omedelbart far
forsta hjélpen och medicinsk behandling.

Produktinformation

Pa i-Base 2 med i-Sizes ISOFIX-fastanordningar

1. Den hér forbattrade bilbarnstolen ar i-Size Den ar godkand
enligt FN:s forordning nr 129, fér anvandning i i-Size kompatibelt
fordonsséte, placerad sdsom indikeras av fordonstillverkarens
bruksanvisning.

2. Vid tveksamheter ska antingen tillverkaren eller aterférsaljaren av
system for forstarkt bilbarnstol radfragas.

Pa i-Base 2 med fordonsbalte

1. Det har &r ett sarskilt forbattrat fordonsfasthaliningssystem for barn.

2. Vid tveksamheter ska antingen tillverkaren eller aterforsaljaren av
system for forstarkt bilbarnstol radfragas.

Med fordonsbalte

1. Det hér ar universell baltférsedd férbéattrad bilbarnstol. Den &r
godkéand enligt FN-férordningen nr 129 fér huvudsaklig anvandning
i “universella satespositioner” som indikeras av fordonstillverkare i
fordonets bruksanvisning.

2. Vid tveksamheter ska antingen tillverkaren eller aterforsaljaren av
system for forstérkt bilbarnstol radfragas.
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Material Plast, metall, tyg
Patentnr. Patentanstkan under behandling

Valj din installation

4 s )

Bild fér installation : Lamplig for

Barnets langd 40cm-85cm/
barnets vikt < 13kg
(cirka 1,5 ar eller yngre)

Barnets langd 40 cm-85 cm/
barnets vikt < 13 kg
(cirka 1,5 ar eller yngre)

Barnets langd 40cm-85cm/
Barnets vikt < 13kg
Barnets alder < 18 manader

J

i-Gemm 3 ar kompatibel med i-Base 2, i-Base Ix 2, i-Base Advance
och i-Base Encore. For anvandning med i-Base Ix 2, i-Base Advance
och i-Base Encore, se de enskilda basernas manualer.
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Installationsbekymmer

! Denna bilstolsmodul fér spadbarn ar lamplig for bilséten tillsammans
med den i-Size ISOFIX-fastpunkterférsedda basen.

! Installera INTE denna forstarkta bilbarnstol f6r spadbarn i
fordonsséten riktad &t sidan eller bakat avseende fordonets
korriktning.

! Placera INTE bakatriktade forstérkta bilbarnstolar for spadbarn i
framsatet med krockkude, eftersom dodsfall eller allvarliga skador
kan uppsta. Se fordonets bruksanvisning for ytterligare information.

! Det rekommenderas att installera denna férstarkta bilbarnstol for

spadbarn i baksétet.

! Installera INTE den har forstarkta bilbarnstolen fér spadbarn pa
fordonsséaten som ar flyttbara under monteringen.
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Flygplansinstallation

=)

Observera att barnets sékerhet inte garanteras om
monteringsanvisningarna och bruksanvisningen inte foljs.

Observera att monteringen av bilstolen for spadbarn i ett flygplan
skiljer sig fran monteringen i ett fordonssate.

Observera att montering av 2-punkts "hoftbalte" endast ar tillatet i
flygplan.

Observera att bilstolen fér spadbarn maste ha sékerhetsbéltet
fastspént aven nér den inte anvands.

Observera att bilstolen for spadbarn endast ar avsedd for
anvandning pa ett passagerarsate som flygbolaget godkant.
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! Varningar om att inte anvanda bilstolen fér spadbarn i omraden déar
det finns krockkudde.

! Observera att den bakatvanda bilstolen for spadbarn bara ska
monteras pa passagerarsaten som ar framatvanda.

Montera bebissitsen med flygplansséatets sékerhetsbalte:

1. Placera bilbarnstolen fér spadbarn i motsatt riktning, till flygets
fardriktning, p& passagerarsatet.

. Sakerstall att barhandtaget ar i dversta laget.

. Placera sékerhetsbéltet i de bada ljusgrona balteséppningarna.
. Sténg sékerhetsbaltet (se flygbolagets sékerhetsinstruktioner).
. Dra at sakerhetsbaltet genom att dra i béltets ande.

TR WN

Spénnet pa sékerhetsbaltet far under inga omsténdigheter vara inom
de ljusgréna balteséppningarna.

Borttagning:

Oppna sikerhetsbaltet pa passagerarsitet (se flygbolagets
sékerhetsinstruktioner).

Nu kan du ta bort barnsitsen fran passagerarsétet.

Handtagsjustering

4 ) 4 )

(¢
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Handtaget pa bilbarnstolen for spadbarn kan justeras till 3 lagen.

| Lage for att transporteras i bil, for hand eller i sittvagn.
For att justera handtaget sé tryck in handtagets knappar pa bada sidor

for att lossa det och rotera sedan handtaget tills det klickar pa plats i

nagot av de 3 lagena.

Installation med bas

ISOFIX-installation, se bilder @ - ®

1. Vik ut stédbenet fran férvaringsutrymmet. €

2. Fast ISOFIX-styrskenorna med ISOFIX-férankringspunkter. @

ISOFIX-styrskenorna kan skydda bilsatets yta fran att slitas ut. De
kan ocksa styra ISOFIX-anslutningarna.

3. Vrid ISOFIX-anslutningarna 180 grader tills de pekar i riktning mot

ISOFIX-styrskenorna. @

4. Rikta in ISOFIX-anslutningarna mot ISOFIX-skenorna och klicka

sedan i bada ISOFIX-anslutningarna i ISOFIX-férankringspunkterna.
4]

| Kontrollera att b&ada ISOFIX-anslutningarna &r korrekt monterade i
ISOFIX-férankringspunkterna. Det ska uppsta tva hérbara klick och
indikatorernas farger pa bada ISOFIX-kontakterna ska vara helt
gréna. @ -1

| Kontrollera att basen sitter fast installerad genom att dra i b&dda
ISOFIX-anslutningarna.

5. Efter att basen placerats péa fordonssétet, forlang stodbenet till
golvet @ och nér stédbenets indikator visar grént &r den ar
installerad korrekt, rott betyder att den &r installerad felaktigt. @ -3

Stodbenet har 24 lagen. Nar stoédbenets indikator visar rétt, innebar
detta att stodbenet ar i fel Iage.

| Kontrollera att stédbenet &r helt i kontakt med fordonets golv.

| Tryck pa stédbenets frigéringsknapp och forkorta stédbenet uppaét.
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Den komplett monterade basen visas i @

9.

ISOFIX-anslutningarna maste fastas och l&sas pa ISOFIX-
férankringspunkterna. @ -1

Stédbenet maste vara installerat korrekt med gron indikator. @ -2

. Skjut bilstolen fér spadbarn ned i basen @, om den forstérkta

bilbarnstolen for spadbarn sitter fast visar indikatorn till den
férstérkta bilbarnstolen fér spadbarn grént. @

Dra upp bilbarnstolen for att kontrollera att den sitter fast i basen.

. For att frigdra bilbarnstolen for spadbarn, dra upp bilbarnstolen foér

spadbarn @ -2 medan du kldammer pa frigéringsknappen till
bilbarnstolen fér spadbarn. © -1

. Ta bort basen genom att férst trycka p& den andra lasknappen @ -1

och sedan pa knappen @ -2 pa ISOFIX-anslutningarna innan basen
tas bort fran fordonet. @

Tryck p& ISOFIX frigéringsknappen for att falla ISOFIX. &

Fordonsbaéltets installation, se bilderna @ - ®

. Vik ut stédbenet fran férvaringsutrymmet. @

. Efter att basen placerats pa fordonssétet, forlang stédbenet till

golvet @ och nar stédbenets indikator visar grént ar den ar
installerad korrekt, rétt betyder att den &r installerad felaktigt. @ -3

Stdédbenet har 24 lagen. Néar stédbenets indikator visar rétt, innebéar
detta att stédbenet ar i fel Iage.

Kontrollera att stddbenet &r helt i kontakt med fordonets golv.

Tryck pa stodbenets frigoringsknapp och forkorta stodbenet uppat.

. Oppna l&sspérren och tra fordonets sikerhetsbélte genom

béltesbanan @ -1 och I3s det i spannet. & -2

. Dra at fordonets sékerhetsbélte sd mycket som mojligt medan basen

trycks nedat. Kontrollera att det inte &r 16st eller snott och stang
sedan lasspérren. @ -3
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Den forstérkta bilbarnstolen kan inte anvéndas om fordonets
sékerhetsbalte som har hona-spénne éar for langt for att fixera basen.
® -4

Kontrollera att sékerhetsbaltet inte rér sig genom att dra och trycka
hart pa basen. Om baltet lossnar eller forlangs, upprepa proceduren.

. Den monterade basen visas som .

Kontrollera att det inte finns ndgot mellanrum mellan satet och
basens underdel.

Sakerhetsbaltet maste ga under lasspérren, inte Gver lasspérren.
® -1
Sékerhetsbéltet méste vara fastspant i spannet. @ -2

Stédbenet maste vara installerat korrekt med grén indikator. @ -3

. Skjut bilstolen fér spadbarn ned i basen. @

. Om den forstarkta bilbarnstolen ar saker visar den forstarkta

bilbarnstolens indikator gront. ®

Dra upp bilbarnstolen for att kontrollera att den sitter fast i basen.

. For att frigbra bilbarnstolen for spadbarn, dra upp bilbarnstolen for

spadbarn @ -2 medan du klammer pé frigéringsknappen till
bilbarnstolen fér spadbarn. @ -1
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Hoéjdjustering

for huvudstod och axelselen

Satta fast barnet

se bilder @ - ®

Kontrollera att axelselens remmar &r instéllda pa ratt hojd. Valj ratt par
spar axelselen enligt barnets langd.

! Huvudsttdets nederdel méste vara i nivd med den hogsta punkten
p& barnets axlar, enligt @, men inte ovanfér axellinjen. @

! Om remmarna till axelselen inte &r pa ratt hojd kanske barnet aker ut
ur den forstarkta bilbarnstolen fér spadbarn vid en krock.

Klam pa huvudstédsspaken @ och dra samtidigt upp eller skjut ner pa
huvudstddet tills det snapper pa plats i en av de 7 olika positionerna.
Huvudstédets positioner visas enligt @
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i den forstarkta bilbarnstolen for spadbarn
se bilder @ - &

g Obs!_ D

1. Spadbarnsinsats fér barnets skydd. Barn under 60 cm langd ar
lampliga att anvénda spadbarnsinsatsen.

2. Innan du anvander insatsen, lagg till skumdynan. 21}

3. Nar barnet sitter i stolen, kontrollera om axelselen &r installd pa
ratt hojd.

‘.' Ta bort kroppspartiet fran spaddbarnsinsatsen
: nar spadbarnets axlar inte langre sitter
'H. . bekvamt.

\

1. Medan du trycker pa axelselens justeringsknapp, dra helt i
axelselens bada remmar pa den forstarkta bilbarnstolen for
spadbarn. @

2. Lossa baltesspannet pa axelselen genom att trycka pa den réda
knappen. &

3. Placera barnet i bilbarnstolen och I&s spénnet. & & &

4. Dra 4t axelselen genom att dra i justeringsbandet. @

Ta bort sufflett och satesdyna

se bilder @ - @

For att atermontera mjuka delar, utfér de ovanndamnda stegen i omvand
ordning.
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Installation utan bas

se bilder @ - @

—_

Installera INTE denna bilbarnstol for spadbarn i fordonssaten med
héftbalten. &

Denna bilbarnstol ar endast lamplig for fordonsséaten med utdragbara
3-punktsbalten. &

. Placera bilbarnstolen for spadbarn pa det sate i fordonet dar du vill

ha den. Dra i fordonets sékerhetsbélte och 18s det i fordonets
spanne. Dra sedan fordonets hoftbalte genom sidoskenorna pa
bilbarnstolen. @

Bilbarnstolen kan inte anvdndas om fordonets sakerhetsspéanne
(honan) &r for langt for att férankra bilbarnstolen ordentligt. € -2

. Fér in diagonalbaltet i bakre skenan. @

3. Dra ut axelbaltet for att fasta bilbarnstolen stadigt och sékert. €

4. Nivan pa bilbarnstolen maste vara i nivd med marken nar

bilbarnstolen &r installerad. &

Dra &t fordonets sakerhetsbalte s& mycket det gar och kontrollera att
det inte sitter 16st eller ar vridet.

Efter installation av bilbarnstolen, kontrollera alltid att fordonsbalten
&r ratt dragna och sékert fastsatta i fordonets spénne. @

. Suffletten kan 6ppnas helt for att pa basta satt skydda ditt barn fran

solen, dra bara upp sufflettens dragkedja och dra sedan suffletten
mot framsidan. @
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Anvanda med barnvagnar

se bilder @ - @

Din forstérkta bilbarnstol for spadbarn ar konstruerad for att monteras
pa vissa Joie-sittbarnvagnar som har en sérskild bricka, armstod eller
ett sérskilt benstod.

! Kontrollera att din sittvagn passar i bilbarnstolen for spadbarn innan
du képer den.

Lat aldrig fler an en bebis sitta i transportsystemet at gangen.

! Anvéand bromsen pa din sittvagn innan du monterar den forstarkta
bilbarnstolen for spadbarn.

Kontrollera att delarna som anvéands for att fasta den forstarkta
bilbarnstolen fér spadbarn sitter fast ordentligt i barnvagnen.

I Luta barnvagnens séte bakat till Iagsta positionen.

Anvanda med Joie barnvagn

For att montera den forstarkta bilbarnstolen for spadbarn pa Joie
barnvagnar; folj dessa steg:

1. Placera den forstarkta bilbarnstol i sittvagnen sa att skarorna i
vaggorna passar over kanten pa armstodet, brickan eller benstodet.
Den forstarkta bilbarnstolen for spadbarn klickar sedan automatiskt

paplats. D& B a® & @

I Om armstodet har tygéverdrag sa ta forst bort kardborrbandet pa
armstddets éverdrag. @ -1

I For barnvagnen med sérskilt benstdd behdver benstddet justeras till
den vertikala positionen, kardborrbandet tas bort och tygéverdraget
darefter lyftas. @ -1

2. Anvand remmar pa bada sidorna om sittvagnen for att fasta den
forstarkta bilbarnstolen. @ & @ & @
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! Forsok att dra den forstarkta bilbarnstolen uppat for att kontrollera
att den ar ordentligt monterad.

Ta bort den forstarkta bilstolen for genom att ta bort remmarna fran
den forstarkta bilbarnstolen och dra upp sittvagnens
frikopplingshandtag for att frigéra den forstarkta fran bricka, armstod
eller benstdd och lyft sedan den forstérkta bilbarnstolen for ut ur
barnvagnen. Se @ & @ & @.

Skotsel och underhall

! Né&r skuminlagget tagits bort s férvara det utom rackhall fér barn.

! Tvétta satesskyddet och inre kuddarna med kallt vatten under 30 °C.

Stryk inte det mjuka materialet.

Blek inte eller kemtvéatta det mjuka materialet.

! Anvand inte outspadd neutralt rengéringsmedel, bensin eller andra
organiska l6sningsmedel for att tvatta bilbarnstolen for spadbarn
eller basen. Det kan skada den forstarkta bilbarnstolen fér spadbarn.

! Vrid inte kladseln och inre stoppning i ett forsok att torka. Det kan
gora att satesmaterialet och inre kuddarna veckas.

! Hang satesskyddet och inre kuddarna att torka i skuggan.

! Ta bort den forstarkta bilbarnstolen fér spadbarn och basen fran
fordonets sate om dessa inte skall anvandas under en langre tid.
Placera den forstarkta bilbarnstolen for spadbarn pa en sval och torr
plats dar ditt barn inte kan komma at den.
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@ Witamy w Joie™

Wiasnie zakupites wysokiej jakosci, posiadajacy komplet certyfikatow
bezpieczenstwa, podwyzszony fotelik samochodowy dla dziecka. Ten
produkt jest odpowiedni do uzywania dla dzieci o wzroscie do 85cm i
wadze do 13kg.

Nalezy uwaznie przeczytac te Instrukcje i wykonaé czynnosci
instalacyjne, poniewaz jest to JEDYNY sposdb, aby uchroni¢ dziecko
przed powaznymi obrazeniami lub smiercia w razie wypadku oraz
zapewnic¢ dziecku komfort podczas uzywania tego produktu.

Instrukcje nalezy zachowac¢ do wykorzystania w przysztosci.

Potwierdz

Aby uzywac ten podwyzszony fotelik dla niemowlecia Joie, zgodnie z
przepisami UN Nr 129, dziecko musi spetniaé nastepujace wymagania.
Z tacznikami ISOFIX i-Size: Wzrost dziecka 40cm-85cm/ Waga dziecka
<13kg

Z pasem pojazdu: Wzrost dziecka 40cm-85cm/Waga dziecka < 13kg
Przed instalacjg i rozpoczeciem uzywania produktu nalezy przeczytaé
wszystkie instrukcje z tego podrecznika.

! WAZNE: ZACHOWAJ DO WYKORZYSTANIA W PRZYSZtOSCI.
NALEZY PRZECZYTAC UWAZNIE.

Instrukcje obstugi nalezy trzymacé we wnece, w dolnej czesci bazy lub
wewnatrz pokrowca siedzenia.

W celu uzyskania informacji o gwarancji, nalezy odwiedzi¢ nasza
strone internetowa, pod adresem joiebaby.com

Lista czesci

Oparcie gtowy
Poduszka fotelika
Przycisk A zwalniania
mocowania wozka
spacerowego
Prowadnice boczne
Wkiadka dla noworodka
Parciany pas regulaciji
Przycisk regulacji uprzezy
Uprzaz na ramiona
Mocowanie daszka
Daszek

Ztacza uprzezy
Sprzaczka uprzezy
Uchwyt

Przycisk uchwytu
Prowadnica tylna

skontaktuj sie ze sprzedawca.
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Przycisk B zwalniania
mocowania wozka
spacerowego

Ztgcze ISOFIX

Wskaznik skorupy
Prowadnice ISOFIX
Wspornik obcigzenia
Przycisk A regulacji
wspornika obcigzenia
Wskaznik wspornika
obcigzenia

Przycisk B regulacji
wspornika obcigzenia
Przycisk zwalniania modutu
nosidetka dla niemowlecia
Blokada

Upewnij sie, ze nie brakuje zadnych czesci. Jesli czego$ brakuje,

*Baza i-Base 2 jest sprzedawana oddzielnie.




OSTRZEZENIE

Przed zakupem fotelika dla dziecka sprawdz, czy mozna go
prawidtowo zainstalowaé¢ w samochodzie.

Zaden fotelik dla dziecka nie moze zagwarantowaé petnej och-

rony przed obrazeniami w wypadku. Jednak wtasciwe uzycie tego
urzgdzenia przytrzymujgcego dla dzieci zmniejszy ryzyko powaznych
obrazen lub $mierci dziecka.

Aby ten fotelik samochodowy mégt by¢ uzywany dla dziecka wraz z
potgczeniami ISOFIX, zgodnie z regulacjami ECE R129/03, dziecko
musi spetnia¢ nastepujace wymagania.

i-Gemm 3: Wzrost dziecka: 40 cm-85 cm/ Waga dziecka <13kg (do
ok. 1.5 roku zycia).

i-Sung 2: Wzrost dziecka: 40 cm-75 cm/ Waga dziecka <13kg (do ok.
1 roku zycia).

Aby korzystac¢ z tego fotelika przy uzyciu paséw bezpieczenstwa
pojazdu, dziecko musi spetnia¢ nastepujgce wymagania:

i-Gemm 3: Wzrost dziecka: 40 cm-85 cm/ Waga dziecka <13kg (do
ok. 1.5 roku zycia).

i-Sung 2: Wzrost dziecka: 40 cm-75 cm/ Waga dziecka <13kg (do ok.
1 roku zycia).

NIE instaluj fotelika dzieciecego bez zapoznania sie i postepowania
zgodnie ze wskazéwkami zawartymi w tej instrukcji, gdyz mozesz
narazi¢ swoje dziecko na powazne ryzyko obrazen ciata lub smier¢.

NIGDY nie nalezy pozostawia¢ dziecka bez opieki w tym foteliku
samochodowym.

Nie nalezy dokonywaé zadnych modyfikacji tego fotelika samo-
chodowego lub uzywac¢ go z czesciami sktadowymi pochodzgcymi od
innych producentow.

Nie nalezy uzywac tego fotelika samochodowego w przypadku jego
uszkodzenia lub gdy brakuje jakiejs$ jego czesci.

Nie nalezy pozostawia¢ dziecka w duzym/ponadgabarytowym
ubraniu podczas uzywania tego fotelika samochodowego, poniewaz
moze to uniemozliwi¢ prawidtowe i bezpieczne zamocowanie paséw
naramiennych i pasa krocznego.

Nie zostawiaj tego fotelika samochodowego lub innych przedmiotow
niezabezpieczonych pasem bezpieczenstwa pojazdu lub w inny
sposéb, poniewaz niezabezpieczony fotelik samochodowy moze
zosta¢ wyrzucony, powodujac obrazenia pasazeréw podczas nagtego
skretu, gwattownego zatrzymania lub kolizji.
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OSTRZEZENIE

NIGDY nie uzywaj lin lub innych podobnych substytutow w celu zabez-
pieczenia fotelika samochodowego w pojezdzie lub w celu zabezpiecze-
nia dziecka w foteliku samochodowym.

NIE uzywaj fotelika bez jego tekstylidw.

Tkaniny fotelika nie powinny by¢ zastgepowane przez inne niz te zalecane
przez producenta. Tkaniny stanowig bowiem integralng czes¢ fotelika
samochodowego.

NIE NALEZY umieszczaé w tym foteliku samochodowym niczego innego
poza rekomendowanymi miekkimi wktadkami.

Upewnij sie, ze fotelik samochodowy jest zainstalowany w taki sposob,
ze zadna jego czes¢ nie koliduje z ruchomymi siedziskami pojazdu lub z
drzwiami pojazdu.

NIE NALEZY kontynuowa¢ uzywania tego fotelika samochodowego jesli
brat udziat w wypadku, nawet tym mniej powaznym. Nalezy go natych-
miast wymienic, poniewaz w wypadku mogto doj$¢ do niewidzialnych
uszkodzen strukturalnych produktu.

Usun fotelik i baze z pojazdu, jesli nie sg uzywane regularnie w pojezdzie.
Skonsultuj sig z dystrybutorem w sprawach dotyczacych konserwacji,
naprawy i wymiany czesci fotelika.

Aby unikna¢ ryzyka wypadniecia, zawsze zabezpieczaj dziecko przy
uzyciu pasow bezpieczenstwa fotelika, gdy dziecko znajduje sie w
foteliku, nawet wowczas, gdy fotelik dziecka nie jest umieszczony w
samochodzie.

Przed przystgpieniem do przenoszenia fotelika w trybie nosidetka

za pomocg rgczki, upewnij sie, ze dziecko jest zapiete pasami
bezpieczenstwa, i ze ragczka fotelika jest prawidtowo zablokowana w
pofozeniu pionowym.

Aby unikng¢ powaznych obrazen lub $mierci, NIE stawiaj fotelika z
dzieckiem umieszczonym w nim na podwyzszonych powierzchniach.
Czesci tego fotelik nie powinny by¢ smarowane w jakikolwiek sposéb.
Zawsze zabezpieczaj dziecko w foteliku samochodowym, nawet w czasie
krotkiej wycieczki, poniewaz wowczas dochodzi do wiekszosci wypadkow.
NIE uzywaj fotelika dzieciecego dtuzej niz 5 lat od daty zakupu, gdyz jego
czesci mogg ulec pogorszeniu w tym czasie, pod wptywem ekspozycji na
promienie stoneczne i mogg nie zabezpieczac¢ odpowiednio w wypadku.
Trzymaj ten fotelik samochodowy z dala od $wiatta stonecznego,
poniewaz moze sie nagrzac i by¢ zbyt goracy dla skory dziecka. Zawsze
dotknij fotelik przed umieszczeniem dziecka w nim.
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OSTRZEZENIE

NIE umieszczaj fotelika dzieciecego skierowanego tytem do kierunku
jazdy na przednim siedzeniu z poduszkg powietrzng. Moze doj$¢ do
$mierci lub powaznych obrazen. Wigcej informacji mozna znalez¢ w
podreczniku uzytkownika pojazdu.

Jak najczesciej sprawdzaj prowadnice fotelika pod wzgledem ich
zabrudzenia i oczyszczaj je, gdy jest to konieczne. Efektywnos$¢ prow-
adnic moze by¢ ograniczona przez wnikanie do nich brudu, kurzu,
czgstek zywnosci itd.

NIE nalezy umieszcza¢ zadnych obiektéw w poblizu nogi
stabilizujgcej, znajdujacej sie z przodu bazy fotelika.

NIE nalezy uzywa¢ zadnych innych punktéw styku przenoszenia
obcigzenia, niz opisane w instrukcji i oznaczone na fotelikach samo-
chodowych dla dziecka.

Nie uzywaj fotelika samochodowego, jesli fotelik spadt ze znacznej
wysokosci, uderzyt o ziemie ze znaczng predkoscig lub ma widoczne
oznaki uszkodzenia. Nie ponosimy odpowiedzialnosci za wymiane,
jesli fotelik samochodowy zostat uszkodzony w tych nienormal-

nych warunkach. Gdy wystapi ktérakolwiek z wyzej wymienionych
okolicznosci, nalezy dokonac zakupu nowego fotelika samochodowe-
go.

NIGDY nie uzywaj fotelika samochodowego pochodzgcego z dru-
giej reki lub ktoérego historia nie jest Ci znana, poniewaz moze on
posiadac uszkodzenia strukturalne, stanowigce niebezpieczenstwo
dla Twojego dziecka.
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Sytuacja zagrozenia

W sytuacji zagrozenia lub po wypadku najwazniejsze jest, aby udzieli¢
dziecku pierwszej pomocy i jak najszybciej poddac je konsultaciji
lekarskie;j.

Informacje o produkcie
Na i-Base 2 z tacznikami ISOFIX i-Size

1.

To jest podwyzszony fotelik samochodowy zgodny z systemem
i-Size. Posiada on aprobate zgodnosci z przepisami UN nr 129, do
uzywania w pozycjach siedzenia pojazdu zgodnych z i-Size, wedtug
wskazania przez producentoéw pojazdéw w podreczniku uzytkownika
pojazdu.

. W przypadku watpliwosci, nalezy sie skontaktowaé z producentem

podwyzszonego fotelika samochodowego dla dziecka lub
sprzedawca.

Na i-Base 2 z pasem pojazdu

1.

2.

Jest to ulepszony system przytrzymujgcy dla dzieci z pasem
przeznaczony dla okreslonego pojazdu.

W przypadku watpliwosci, nalezy sig skontaktowac z producentem
podwyzszonego fotelika samochodowego dla dziecka lub
sprzedawca.

Z pasem pojazdu

1.

To jest uniwersalny system podwyzszonego fotelika samochodowego
przypinanego pasami. Posiada on aprobate zgodnosci z przepisami
UN Nr 129, do uzywania w gtéwnie w "uniwersalnych pozycjach
siedzenia", wedtug wskazania przez producentéw pojazdéw w
podreczniku uzytkownika pojazdu.

2. W przypadku watpliwosci, nalezy sie skontaktowac z producentem
podwyzszonego fotelika samochodowego dla dziecka lub
sprzedawca.
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Materiaty Tworzywa sztuczne, metal, tkaniny
Nr patentu Patent zgtoszony

Wybdr instalacji

( Rysunek

instalacyjny

Odpowiedni dla

Wzrost dziecka 40 - 85 cm/
Waga dziecka < 13kg
(okoto 1,5 roku lub mniej)

Wozrost dziecka 40cm-85cm/
Waga dziecka < 13kg
(okoto 1,5 roku lub mniej)

Wzrost dziecka 40 - 85 cm/
Waga dziecka < 13 kg
Wiek dziecka < 18 miesigcy

J

i-Gemm 3 jest zgodny z i-Base 2, i-Base Ix 2, i-Base Advance oraz
i-Base Encore. W celu uzywania z i-Base Ix 2, i-Base Advance oraz

i-Base Encore, nalezy sprawdzi¢ indywidualng instrukcje bazy.
208



Wskazdéwki dotyczace instalaciji

Ten modut nosidetka dla niemowlecia jest odpowiedni dla siedzen
pojazdéw z punktami kotwigcymi i-Size ISOFIX z podstawa.

NIE nalezy instalowa¢ tego podwyzszonego fotelika samochodowego
dla dziecka niemowlecia na siedzeniach pojazdu skierowanych
bokiem lub tytem do kierunku jazdy pojazdu.

NIE nalezy umieszcza¢ skierowanego do tylu podwyzszonego
fotelika samochodowego dla niemowlecia na przednim siedzeniu
pojazdu z poduszka powietrzng, poniewaz moze to spowodowac
$mier¢ lub powazne obrazenia. Aby pozyska¢ wiecej informacji,
zapoznaj sie z instrukcjg obstugi swojego samochodu.

Zaleca sie instalacje tego podwyzszonego fotelika samochodowego
dla niemowlecia na tylnym siedzeniu pojazdu.

NIE nalezy instalowa¢ tego podwyzszonego fotelika samochodowego
dla niemowlecia na przesuwalnych siedzeniach pojazdu podczas
instalacji.
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Instalacja w samolocie

Pamieta¢ o tym, ze bezpieczenstwo dziecka nie jest gwarantowane w
przypadku niezastosowania sie do instrukcji instalacji i obstugi.
]

Pamieta¢ o tym, ze montaz nosidetka dla niemowlecia na fotelu
samolotowym rézni sie od montazu na fotelu samochodu.

Pamieta¢ o tym, ze 2-punktowe mocowanie ,pasem biodrowym” jest
dopuszczalne wytgcznie w samolocie.

Pamieta¢ o tym, ze nosidetko dla niemowlecia na fotelu
samolotowym musi by¢ przypigte nawet, jezeli nie jest zajete.

Pamieta¢ o tym, Zze nosidetko dla niemowlecia wolno stosowac
jedynie na fotelu pasazerskim, ktory dopuszcza linia lotnicza.
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! Ostrzega sie o tym, aby nie uzywac¢ nosidetka dla niemowlecia w
obszarze otwarcia poduszki powietrzne;j.

! Pamieta¢ o tym, aby nosidetko dla niemowlecia skierowane do tytu
byto montowane wytgcznie na fotelach pasazerskich skierowanych
do przodu.

Sposob instalacji fotelika dzieciecego z uzyciem paséw bezpieczenstwa
fotela samolotowego:

1. Umiesci¢ nosidetko dla niemowlecia na fotelu pasazerskim,
przeciwnie do kierunku lotu.

2. Upewni¢ sie, czy uchwyt do przenoszenia jest w najwyzszym
potozeniu.

3. Umiesci¢ pas bezpieczenstwa w obu zielonych prowadnicach pasa.

4. Zapig¢ pas bezpieczenstwa (postepowac zgodnie z instrukcjg
bezpieczenstwa linii lotniczej).

5. Napia¢ pas bezpieczenstwa pociggajac za koniec pasa.

| Sprzaczka pasa bezpieczenstwa nie moze w zadnym przypadku
znajdowac sie w obrebie jasnozielonych prowadnic pasa.

Demontaz:

Odepnij pas bezpieczenstwa fotela pasazerskiego (postepuj zgodnie z
instrukcjg bezpieczenstwa linii lotnicze;j).

Teraz mozna zdjg¢ fotelik dla dziecka z fotela pasazerskiego.

Regulacja raczki

4 ) 4 )

(¢

Uchwyt modutu nosidetka dla dziecka moze byc¢ regulowany w 3
potozeniach.

! Pozycja do samochodu, transportu recznego lub na wozku
spacerowym.

W celu wyregulowania uchwytu wcisng¢ przyciski uchwytu z obu stron
w celu jego zwolnienia, a nastepnie obraca¢ uchwyt do ustyszenia
klikniecia w dowolnym wybranym z 3 potozen.

Montaz z podstawa

Instalacja ISOFIX, patrz ilustracje @ - @

1. Roztéz wspornik obcigzenia schowany we wnece do
przechowywania. @

2. Dopasuj prowadnice ISOFIX do punktéw kotwienia ISOFIX. @
Prowadnice ISOFIX moga zabezpieczy¢ powierzchnie siedzenia
pojazdu przed wytarciem. Mogg one takze prowadzi¢ ztgcza ISOFIX.

3. Obroé¢ ztgcza ISOFIX o 180 stopni, az do ich skierowania w strone
prowadnic ISOFIX. &

4. Umies¢ w linii zaczepy ISOFIX oraz wktadki pilotujgce, a nastepnie
wepnij zaczepy ISOFIX w punkty mocowania ISOFIX w
samochodzie. @

| Upewnij sie, ze obydwa ztgcza ISOFIX sg solidnie przymocowane do
ich punktow kotwigcych ISOFIX. Powinienes$ ustysze¢ dwa klikniecia,
a kolor wskaznikéw w obu ISOFIX zaczepach powinien by¢
catkowicie zielony. @ -1

| Sprawdz, czy podstawa jest bezpiecznie zamontowana, pociggajgc
za obydwa ztgcza ISOFIX.

5. Po umieszczeniu podstawy na siedzeniu pojazdu, wysun wspornik
obcigzenia do podtogi @. Kiedy wskaznik wspornika obcigzenia
pokaze zielony kolor, co oznacza, ze jest zamontowany prawidtowo,
czerwony oznacza nieprawidtowy montaz. @ -3

I Wspornik obcigzenia ma 24 pozycji. Gdy wskaznik wspornika
obcigzenia pokazuje czerwony kolor, oznacza to, ze wspornik
obcigzenia znajduje sie w nieprawidtowej pozycji.
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| Upewnij sie, ze wspornik obcigzenia catkowicie dochodzi do panelu
podtogi pojazdu.

| Weisnij przycisk zwalniajacy wspornika obcigzenia, a nastepnie
zmniejsz dlugos$¢ wspornika ku gorze.

Catkowicie zmontowana podstawa jest pokazana jako @

! Ztagcza ISOFIX muszg by¢ podtgczone i zablokowane w punktach
kotwigcych ISOFIX. @ -1

| Wspornik obcigzenia musi by¢ zamontowany prawidtowo ze
wskaznikiem w kolorze zielonym. @ -2

6. Doci$nij modut nosidetka dla niemowlecia do bazy @, jesli
podwyzszony fotelik samochodowy dla niemowlecia jest
zabezpieczony, wskaznik podwyzszonego fotelika samochodowego
dla dziecka pokaze kolor zielony. @

I Pociagnij modut nosidetka dla niemowlecia w gdre, aby sie upewnic,
ze jest bezpiecznie zatrzasniety w podstawie.

7. W celu zwolnienia nosidetka dla niemowlecia, pociggnij nosidetko w
gore © -2, jednoczesnie $ciskajgc przycisk zwalniania nosidetka dla
niemowlecia. © -1

8. W celu zdjecia bazy, naciénij najpierw drugi przycisk blokady @ -1, a
nastepnie przycisk @ -2 na zlgczach ISOFIX przed zdjeciem bazy z
siedzenia pojazdu. @

9. Nacisnij przycisk zwalniania mocowania ISOFIX, aby ztozy¢
mocowanie ISOFIX.

Instalacja z pasami pojazdu, patrz ilustracje @ - ®

1. Rozt6z wspornik obcigzenia schowany we wnece do
przechowywania. @

2. Po umieszczeniu podstawy na siedzeniu pojazdu, wysun wspornik
obcigzenia do podtogi @. Kiedy wskaznik wspornika obcigzenia
pokaze zielony kolor, co oznacza, ze jest zamontowany prawidtowo,
czerwony oznacza nieprawidtowy montaz. @ -3

| Wspornik obcigzenia ma 24 pozycji. Gdy wskaznik wspornika
obcigzenia pokazuje czerwony kolor, oznacza to, ze wspornik
obcigzenia znajduje sie w nieprawidtowej pozyciji.
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Upewnij sie, ze wspornik obcigzenia catkowicie dochodzi do panelu
podtogi pojazdu.

Wocisnij przycisk zwalniajgcy wspornika obcigzenia, a nastepnie
zmniejsz dlugos$¢ wspornika ku gorze.

. Otworz blokade i poprowadz pas bezpieczenstwa pojazdu przez

droge pasa @ -1, a nastepnie zablokuj go w sprzgczce. @ -2

. Naciagnij jak najmocniej pas bezpieczenstwa, naciskajgc

jednoczesnie podstawe w dot i sprawdz, czy nie jest luzny lub
skrecony, a nastepnie zablokuj go. @ -3

Fotelika dla niemowlgt niemozna uzywac, jezeli pas bezpieczenstwa
pojazdu z zehskg sprzgczky jest za dtugi, aby zwigza¢ podstawe.
@

Sprawdz, czy pas bezpieczenstwa nie przesuwa sie, pociggajac i

popychajac mocno podstawe. Jezeli pas poluzuje sie lub wydtuzy,
powtdrz procedure.

. Zainstalowana baza jest pokazana jako .

Nalezy sie upewni¢, ze nie ma zadnej szczeliny pomiedzy
siedzeniem a spodem podstawy.

Pas bezpieczenstwa musi przechodzi¢ pod blokadg, a nie nad
blokada. ® -1

Pas bezpieczenstwa musi by¢ zablokowany w sprzgczce. ® -2

Wspornik obcigzenia musi by¢ zamontowany prawidtowo ze
wskaznikiem w kolorze zielonym. @® -3

6. Pchnij modut nosidetka dla niemowlecia w dét na baze. @

7. Jesli podwyzszony fotelik samochodowy dla dziecka jest

zabezpieczony, wskaznik podwyzszonego fotelika samochodowego
dla dziecka bedzie miat kolor zielony. @&

Pociggnij modut nosidetka dla niemowlecia w gore, aby sie upewnic¢,
ze jest bezpiecznie zatrzasnigty w podstawie.

. W celu zwolnienia modutu nosidetka dla niemowlecia, pociggnij

nosidetko dla niemowlecia w gére @ -2 , jednoczesnie $ciskajgc
przycisk zwalniania nosidetka dla niemowlecia. @ -1
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Regulacja wysokosci

Zabezpieczanie dziecka

dla oparcia gtowy i uprzezy na ramiona
Patrz ilustracje @ - @

Sprawdz, czy paski uprzezy na ramiona sg ustawione na wtasciwej
wysokosci. Wybierz odpowiednig pare gniazd uprzezy na ramiona,
stosownie do wzrostu dziecka.

! Spdd podparcia glowy musi sie znajdowa¢ na tym samym poziomie
co najwyzszy punkt ramion dziecka, jak pokazano na ilustracji @, ale
nie powyzej linii ramion. @

! Jezeli paski uprzezy na ramiona nie bedg na wtasciwej wysokosci,
podczas wypadku dziecko moze zosta¢ wyrzucone z podwyzszonego
fotelika samochodowego dla niemowlecia.

Scignij dzwignie regulaciji oparcia gtowy @, a w miedzyczasie pociggnij

w gore lub wcisnij w dét oparcie gtowy, az do zatrzasniecia w jednej z 7

pozycji. Pozycje zagtéwka sg pokazane jako @)
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w podwyzszonym foteliku samochodowym dla niemowlecia
Patrz ilustracje & - @

PUwaga N

1. Wkiadka dla noworodka stuzy do ich ochrony. Wktadka dla
noworodka jest odpowiednia dla dzieci o wzroscie ponizej
60 cm.

2. Przed ugciem wktadki dla matych dzieci, nalezy wiozy¢ klin z
pianki.

3. Po umieszczeniu dziecka na siedzeniu sprawdz, czy uprzaz na
ramiona jest ustawiona na prawidtowg wysokos¢.

Wyjmij cze$¢ do ciata wktadki dla niemowlecia,
: gdy ramion niemowlecia nie mozna juz
: wygodnie dopasowac.

J

1. Naciskajgc przycisk regulacji uprzezy, wyciagnij catkowicie dwa pasy
uprzezy na ramiona podwyzszonego fotelika samochodowego dla
niemowlecia.

2. Odblokuj sprzaczke uprzezy naciskajgc czerwony przycisk. ®

3. Umiesc¢ dziecko w module nosidetka dla dziecka i zatrzasnij
sprzaczke. Di

4. Napnij uprzaz na ramiona pociggajac za tasme regulacyjng. @

Odtaczanie daszka i wktadki siedzenia

Patrz ilustracje @ - @

Ponowny montaz miekkich elementéw nalezy wykona¢ w odwrotnej
kolejnosci.
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Montaz bez podstawy

Patrz ilustracje @ - @

! NIE nalezy instalowa¢ tego modutu nosidetka dla dziecka na fotelach
samochodowych z pasem biodrowym. €

! Ten modut nosidetka dla dziecka nadaje sie wytacznie do stosowania
na fotelach samochodowych z 3-punktowymi zwijanymi pasami
bezpieczenstwa. &

N

.Modut nosidetka dla dziecka umiesci¢ na fotelu pojazdu, na ktorym
bedzie zmocowany. Wyciggnij pas bezpieczenstwa pojazdu i zapnij
go w sprzaczce pojazdu, wsuwajgc pas biodrowy pojazdu w
prowadnice modutu nosidetka dla niemowlecia. €9

! Modutu nosidetka dla dziecka nie mozna uzywacé, jesli sprzaczka
pasa bezpieczenstwa pojazdu (zenski koniec sprzaczki) jest za dtuga,
aby bezpiecznie zatrzasngé modut nosidetka dla dziecka. € -2

2. Wsun pas przekatny do tylnej prowadnicy. €
3. Pociaggnij pas biodrowy pojazdu, aby $cisle i pewnie przymocowac¢
modut nosidetka dla dziecka.

4. Kiedy modut nosidetka dla dziecka jest zamontowany, linia poziomu
nosidetka dla niemowlecia musi by¢ wyréwnana do podtoza. @

Naciggnij pas bezpieczenstwa pojazdu tak mocno, jak to mozliwe,
sprawdzajgc czy nie jest luzny lub skrecony.

! Po zamontowaniu modutu nosidetka dla niemowlecia zawsze
sprawdz, czy pasy pojazdu sg poprowadzone prawidfowo i pewnie
zamocowane w sprzgczkach pojazdu. €

5. Daszek mozna otworzy¢ catkowicie, aby zabezpieczy¢ dziecko przed
nadmiernym stoficem, wystarczy otworzy¢ zamek suwakiem, a
nastepnie pociggngé daszek do przodu. @
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Uzywanie z wézkami spacerowymi

Patrz ilustracje @ - @

Uzywany podwyzszony fotelik samochodowy dla niemowlecia
zaprojektowany jest do mocowania do okreslonych modeli wézka
spacerowego Joie posiadajgcego specjalng tace, podparcie dla ramion
lub podparcie tydek.

! Przed zakupem wozka spacerowego nalezy sig upewnic, ze wozek
spacerowy jest dopasowany do fotelika samochodowego dla
niemowlecia.

! Nigdy nie wolno dopuszcza¢ do tego, aby w systemie podréznym
znajdowato sie jednoczesnie wiecej niz jedno dziecko.

! Przed montazem podwyzszonego fotelika samochodowego dla
niemowlecia nalezy uruchomié¢ hamulec wézka spacerowego.

! Nalezy sprawdzi¢, czy czesci stosowane do mocowania
podwyzszonego fotelika samochodowego dla niemowlecia sg
prawidtowo zamocowane na wozku spacerowym.

! Oparcie fotela wézka spacerowego nalezy odchyli¢ do najnizszego
potozenia.

Uzywanie z wézkami spacerowymi Joie

W celu montazu podwyzszonego fotelika samochodowego dla
niemowlecia na wozkach spacerowych Joie, nalezy wykonac ponizsze
czynnosci:

1. Podwyzszony fotelika samochodowy dla niemowlecia nalezy
umiesci¢ w wozku spacerowym w taki sposoéb, aby wystepy w czesci
do bujania pasowaty do krawedzi wspornika dla ramion, tacy lub
odparcia tydek. Podwyzszony fotelika samochodowy dla niemowlecia
zatrzasnie sie wtedy automatycznie na swoim miejscu. @ & @ & @®

& @
! Jezeli wspornik ramion ma pokrycie z tkaniny, nalezy najpierw

rozlaczy¢ rzepy na pokryciu wspornika dla ramion. @ -1
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! Dla wozka spacerowego ze specjalnym podparciem tydek, nalezy
najpierw ustawi¢ podparcie tydek w potozeniu pionowym, roztgczy¢
rzepy i podniesé ostone z tkaniny. @) -1

2. Uzy¢ paski z obu stron wozka spacerowego do zamocowania
podwyzszonego fotelika samochodowego dla dziecka. @ & @ & @

! Sprébowac pociggna¢ podwyzszony fotelik samochodowy do gory,
aby sie upewnic¢, ze jest prawidtowo dopasowany.

W celu zdjecia podwyzszonego fotelika samochodowego dla dziecka,
odczep paski od podwyzszonego fotelika samochodowego dla dziecka,
pociagnij dzwignie zwolnienia mocowania wozka spacerowego w celu
zwolnienia podwyzszonego fotelika samochodowego dla dziecka z tacy,
wspornika ramion lub podparcia tydek, a nastepnie wyciagnij
podwyzszony fotelik samochodowy dla dziecka z wézka. Patrz @ & @

& @.

Pielegnacja i konserwacja

! Po wyjeciu z wkiadki piankowego klina, nalezy go przechowac¢ w
miejscu, gdzie nie ma dostepu dziecko.

! Pokrowiec siedzenia i obicie wewnetrzne nalezy my¢ zimng wodg o
temperaturze ponizej 30°C.

! Nie nalezy prasowac miekkich elementow.
! Nie nalezy wybiela¢ lub czysci¢ chemicznie migkkich elementow.

! Nie nalezy uzywaé nierozcienczonych detergentéw, benzyny lub
innych rozpuszczalnikéw organicznych, do mycia modutu nosidetka
dla niemowlecia lub podstawy. Moga one spowodowaé uszkodzenie
podwyzszonego fotelika samochodowego dla niemowlecia.

! Nie skrecac pokrowca siedzenia oraz obicia wewnegtrznego w celu
wysuszenia. Moze to spowodowac zagniecenia na pokrowcu
siedzenia i na obiciu wewnetrznym.
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! Pokrowiec siedzenia i obicie wewnetrzne nalezy recznie wysuszyé w
cieniu.

! Podwyzszony fotelik samochodowy dla niemowlecia i podstawe
nalezy wyja¢ z pojazdu, gdy dtugo nie bedg uzywane. Podwyzszony
fotelik samochodowy dla niemowlecia nalezy umiesci¢ w chtodnym,
suchym miejscu, nieodstepnym dla dziecka.
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@ Vita vas znacka Joie™

Zakoupili jste vysoce kvalitni a plné certifikované vylepsSené détské
zadrzné zatizeni. Tento produkt je vhodny pro dité do vysky 85 cm a do
hmotnosti 13 kg.

Peclivé si prectéte tento navod k pouziti a postupujte presné dle
instrukci zde uvedenych, nebot toto je ten JEDINY zplsob, jak ochranit
vase dité pred vaznym zranénim nebo smrti v pfipadé nehody. Zaroven
mu dodrzovanim postupu uvedenému v tomto navodu zajistite
maximalni komfort pt¥i pouzivani tohoto produktu.

Uchovejte tento navod pro budouci pouziti!

Ujistéte se

Aby bylo mozné pouzivat tuto vylepSenou autosedacku pro
novorozence v souladu s predpisem UN ¢. 129, musi vase dité splihovat
nasledujici pozadavky.

S pfipojenim i-Size ISOFIX: Vy3ka ditéte 40 cm - 85 cm/ hmotnost
ditéte <13 kg

S bezpeé&nostnim pasem vozu: Vyska ditéte 40 cm - 85 cm/ hmotnost
ditéte <13 kg

Pred instalovanim a pouzitim tohoto vyrobku si pfectéte vSechny
pokyny v tomto navodu.

! DULEZITE: USCHOVEJTE PRO BUDOUCI POUZITI. POZORNE CTETE.
Tento navod uschovejte pro budouci pouziti do pfihradky na dolni
strané autosedacky nebo pod polstry sedacky.

Informace o zaruce najdete na naSem webu joiebaby.com

Seznam dild

Hlavova opérka

Vlozka sedacky

Uvolfovaci tlacitko uchyceni
ke kocarku A

Boc¢ni voditko
Novorozenecka viozka

Pas nastaveni délky postroje
Tlacgitko pro nastaveni
postroje

Ramenni postroj

Drzak stfisky

Stiiska

Konektory postroje

PFezka postroje

Rukojet

Tlagitko rukojeti

*i-Base 2 se prodava samostatné.
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Zadni voditko

Uvolfiovaci tlac¢itko uchyceni
ke kocarku B

Konektor ISOFIX

Indikator autosedacky
Voditka ISOFIX

Opérna noha

Tla¢itko nastaveni opérné
nohy A

Indikator opérné nohy
Tlagitko nastaveni opérné
nohy B

Uvolfiovaci tlacitko modulu
nositka pro novorozence
Vodi¢ pasu

Zkontrolujte, ze zadna €ast nechybi. V pfipadé, Zze néktera Cast
chybi, kontaktujte prodejce.




VAROVANI

Pred zakoupenim tohoto zadrzného systému pro novorozence ovéite,
zda ji Ize fadné nainstalovat do vaseho vozu.

! ZADNY zadrzny systém pro novorozence nezaruduje pinou ochranu

pred zranénim v pfipadé nehody. Spravnym pouZivanim tohoto
zadrzného systému pro novorozence se ale snizi riziko vazného
zranéni nebo smrti vaseho ditéte.

Aby bylo mozné pouzivat tento zadrzny systém pro novorozence s
pfipojenim ISOFIX v souladu s pfedpisem ECE R129/03, musi vase
dité splfiovat nasledujici pozadavky.

i-Gemm 3: Vyska ditéte 40 — 85 cm/hmotnost ditéte < 13 kg/(pfiblizné
do 1,5 roku)

i-Sung 2: Vyska ditéte 40 — 75 cm/hmotnost ditéte < 13 kg/(pfiblizné do
1 roku)

Aby bylo mozné pouzit toto nositko pro novorozence s bezpeénostnim
pasem automobilu, musi vase dité splfovat nasledujici pozadavky.
i-Gemm 3: Vyska ditéte 40 — 85 cm/hmotnost ditéte < 13 kg/(pfiblizné
do 1,5 roku)

i-Sung 2: Vyska ditéte 40 — 75 cm/hmotnost ditéte < 13 kg/(pfiblizné do
1 roku)

V8echny popruhy tohoto zadrzného systému pro novorozence musi byt
utazené a nesmi byt prekroucené.

VZDY instalujte tento zadrzny systém pro novorozence vyhradné v
souladu s timto navodem. V opa¢ném pfipadé vystavujete své dité
nebezpedi vazného zranéni nebo smrti.

V ZADNEM PRIPADE nenechévejte své dit& s timto zadrznym
systémem pro novorozence bez dozoru.

NEPROVADEJTE #adné Upravy této détské autosedacky pro
novorozence. PouZivejte pouze dily schvalené vyrobcem.

V ZADNEM PRIPADE nepouzivejte tento zadrzny systém pro
novorozence, pokud je nekompletni nebo poskozeny.

NEOBLEKEJTE své dité do oblegeni, které je pfili§/nadmérné

velké. Mohlo by to zabranit Fadnému a bezpec¢nému uchyceni ditéte
ramennimi popruhy a popruhy mezi nohama.

NENECHAVEJTE tento zadrzny systém pro novorozence ani jiné
predméty ve voze nepfipasané nebo nezajisténé, protoZze by se mohly
prudce pohybovat a poranit spolujezdce v ostré zatacce, pfi nahlém
zastaveni nebo pfi dopravni nehodé.
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VAROVANI

! v ZADNEM PRIPADE nepouzivejte provazy ani jiné nahrazky k zajisténi

tohoto zadrzny systém pro novorozence ve voze nebo k zajisténi ditéte v
tomto zadrzném systému pro novorozence.
NEPOUZIVEJTE tento zadrzny systém pro novorozence bez latkovych
potahd.
Latkové potahy smi byt nahrazeny pouze podle doporuceni vyrobce.
Nedilnou &asti se podileji na ucinnosti tohoto zadrzného systému pro
novorozence.
V ZADNEM PRIPADE nevkladejte zadné dodate&né viozky, nez ty, které
jsou soucasti tohoto zadrzného systému pro novorozence.
Zaijistéte, aby byl tento zadrzny systém pro novorozence nainstalovan tak,
aby Zadna jeho ast nekolidovala s pohyblivymi sedadly ani s pouzivanim
dvefi vozu.
PRESTANTE pouzivat tento zadrzny systém pro novorozence, pokud byl
vystaven (i mensimu) narazu. lhned ji vymérite, protoZze mohlo dojit ke
skrytému poSkozeni struktury vlivem narazu.
Pokud toto nositko pro novorozence a zakladnu nepouzivate pravidelng,
vyjméte je z vozu.
Informace ohledné udrzby, opravy a nahradnich dilt vam poskytne
distributor.
Aby se zabranilo vypadnuti, po umisténi do tohoto nositka vzdy dité zajistéte
postrojem, i kdyZ se tento zadrzny systém pro novorozence nenachazi ve
voze.
Nez budete prenaset toto nositko na novorozence v ruce, zkontrolujte, zda je
dité zajisténé postrojem a zda je rukojet spravné zajisténa ve svislé poloze.
Aby se zabranilo vaznému zranéni nebo smrti, V ZADNEM PRIPADE
neumistujte nositko s ditétem na zvySeny povrch sedacky.
Je zakazano jakkoli mazat soucasti tohoto zadrzného systému pro
novorozence.
Dité v tomto zadrzném systému pro novorozence vzdy zajistéte, i na
kratkych trasach; nejvice nehod se piihodi praveé pii nich.
Tento zadrzny systém pro novorozence NEPOUZIVEJTE déle nez 5 let po
datu zakoupeni, protoze soucasti se mohou ¢asem opotfebovat, zestarnout
vlivem vystaveni slune¢nimu zareni a nemuseji odpovidajicim zplisobem
fungovat v pfipadé kolize.
Tento zadrzny systém pro novorozence uchovavejte mimo primé slunec¢ni
svétlo. V opacném pripadé bude prilis horky pro pokozku ditéte. Pfed
umisténim ditéte vzdy dotykem zkontrolujte teplotu zadrzného systému pro
novorozence.
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VAROVANI

Pravidelné kontrolujte, zda voditka ISOFIX nejsou znecisténa, a podle
potieby je Cistéte. Vniknutim necistot, prachu, drobeckd apod. muze byt
omezena spolehlivost.

NEUMISTUJTE 2adné predméty do prostoru op&rné nohy pred
zékladnou.

NEPOUZIVEJTE Zadné jiné zatéZové kontaktni body, neZ jsou popsany
v téchto pokynech a oznageny na tomto zadrzném systému pro
novorozence.

Tento détsky zadrzny systém nepouzivejte, pokud bylo vystaveno padu
ze znacné vysky, udefilo o zem znacnou rychlosti nebo nese viditelné
znamky poskozeni. Pokud byla tato autosedacka poskozena za téchto
neobvyklych okolnosti, nejsme povinni ji vyménit. V pfipadé vyse
uvedenych okolnosti bude tfeba zakoupit novou autosedacku.
NEUMISTUJTE tento zadrzny systém pro novorozence v orientaci proti
sméru jizdy na predni sedadlo vybavené airbagem. Mohlo by dojit k
umrti nebo k vaznému zranéni. Vyhledejte dal$i informace v navodu na
pouzivani automobilu.

V ZADNEM PRIPADE nepouzivejte zadrzny systém pro novorozence
z druhé ruky ani zadrzny systém pro novorozence, jehoz historie neni
znama. Jeho struktura maze byt poskozena a bezpecnost vaseho
ditéte ohrozena.
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Stav nouze

V pfipadé ohroZeni nebo Urazu je nejdulezitéjsi poskytnout vasemu
ditéti okamzité oSetfeni a naslednou lékafskou pomoc.

Informace o produktu

Na zakladné i-Base 2 s pFipojenim i-Size ISOFIX

1. Toto je vylepSena détska autosedacka i-Size. Byla schvalena v
souladu s predpisem UN €. 129 pro pouzivani na mistech k sezeni
vozu, ktera jsou kompatibilni se standardem i-Size, jak je uvedeno
vyrobcem vozu v navodu na pouziti vozu.

2. Pokud si nebudete jisti, obratte se na vyrobce nebo prodejce této
vylepSené détské autosedacky.

Na zakladné i-Base 2 s bezpecnostnim pasem vozu
1. Toto je zdokonaleny détsky zadrzny systém pro upevnéni pasem u
specifickych vozidel.

2. Pokud si nebudete jisti, obratte se na vyrobce nebo prodejce této
vylepSené détské autosedacky.

S bezpecnostnim pasem vozu

1. Toto je univerzalni pasem pfipevnény zdokonaleny détsky zadrzny
systém. Byl schvalen v souladu s pfedpisem UN ¢&. 129 pro
pouzivani primarné na ,univerzalnich mistech k sezeni“ jak je
uvedeno vyrobcem vozu v navodu na pouziti vozu.

2. Pokud si nebudete jisti, obratte se na vyrobce nebo prodejce této
vylepSené détské autosedacky.
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Materialy Plasty, kov, textilie
C. patentu Ceka na udéleni patentu

Zvolte vasi instalaci

Obrazek instalace Vhodné pro

Vyska ditéte 40 — 85 cm/
hmotnost ditéte < 13 kg/
(pfiblizné do 1,5 roku)

Vyska ditéte 40 cm - 85 cm/
hmotnost ditéte < 13 kg
(pfiblizné do 1,5 roku)

Vyska ditéte 40 cm -85 cm /
hmotnost ditéte < 13 kg,
vék ditéte < 18 mésicu

J

i-Gemm 3 je kompatibilni se zakladnami i-Base 2, i-Base Ix 2, i-Base

Advance a i-Base Encore. Pokyny pro pouziti s i-Base Ix 2, i-Base
Advance and i-Base Encore postupujte podle navodu ke konkrétni
zakladné.
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Upozornéni k instalaci

Toto nositko pro malé déti je vhodné pro sedadla vozu s body
ukotveni i-Size ISOFIX se zakladnou.

Tuto vylepSenou autosedacku pro novorozence NEINSTALUJTE na
sedadla vozu, ktera sméfuji do strany nebo dozadu vzhledem ke
sméru pohybu vozu.

NEUMISTUJTE vylep$enou autosedadku pro novorozence v orientaci
proti sméru jizdy na pfedni sedadlo vybavené airbagem, protoze
hrozi nebezpeci smrti nebo vazného zranéni. Vyhledejte dalsi
informace v navodu na pouzivani automobilu.

Tuto vylepSenou autosedacku pro novorozence doporucujeme
nainstalovat na zadni sedadlo vozu.

Tuto vylepSenou autosedacku pro novorozence NEINSTALUJTE na
sedadla vozidla, ktera se béhem instalace pohybuji.
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Instalace v letadle

=)

Pozor! V pfipadé nedodrzeni pokynu pro instalaci a pokynd pro

pouzivani nelze zarucit bezpecnost ditéte.

! Pozor! Instalace nositka pro novorozence na sedadlo v letadle se liSi
od instalace na sedadlo v automobilu.

I Pozor! V letadle je dovoleno pouze 2bodové upevnéni bedernim
pasem.

! Pozor! Nositko pro novorozence musi zUstat pfipoutané na sedadle v
letadle, i kdyZ neni obsazeno.

! Pozor! Nositko pro novorozence lze pouzivat na sedadle pro cestujici
pouze na zakladé svoleni letecké spole¢nosti.

! Varovani! Nositko pro novorozence nepouzivejte v mistech vystfelu
airbagu.
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! Pozor! Nositko pro novorozence v orientaci proti sméru jizdy Ize
instalovat pouze na sedadla pro cestujici, ktera jsou orientovana po
sméru jizdy.

Pokyny pro instalaci détské sedacky s pouzitim bezpe&nostniho pasu

sedadla v letadle:

1. Umistéte nositko pro novorozence na sedadlo pro cestujici proti
smeéru letu.

2. Zkontrolujte, zda se rukojet pro pfenaseni nachazi v nejvyssi poloze.
3. Vlozte bezpecnostni pas do obou svétle zelenych voditek.

4. Zapnéte bezpecnostni pas (postupujte podle bezpecnostnich pokyn(
letecké spole€nosti).

5. Zatazenim za konec pasu jej utahnéte.

! Spona bezpecnostniho pasu se za zadnych okolnosti nesmi
nachazet ve svétle zelenych voditkach.

Odpoutani:

Odepnéte bezpecnostni pas sedadla pro cestujici (postupuijte podle
bezpecnostnich pokynu letecké spolecnosti).

Nyni muzete sejmout nositko pro novorozence ze sedadla pro cestujici.

Nastaveni rukojeti

4 ) 4 )

(¢

Rukojet tohoto nositka pro novorozence Ize nastavit do 3 poloh.

! Poloha pro umisténi ve voze, pro pfenaseni v ruce nebo pro
prevazeni na kocarku.

Chcete-li nastavit rukojet, uvolnéte ji stisknutim knoflikti na obou

stranach a potom natocte rukojet tak, aby zacvakla v nékteré ze 3

poloh.

Instalace se zakladnou

Instalace ISOFIX viz obrazky @ - @
1. Vyklopte opérnou nohu z tlozného prostoru. @

2. Nasadte voditka ISOFIX na kotvici body ISOFIX. @ Voditka ISOFIX
chrani potah sedadel pred potrhanim. Rovnéz mohou vést konektory
ISOFIX.

3. Otocte konektory ISOFIX o 180 stuprit tak, aby byly zorientovany ve
sméru voditek ISOFIX. &

4. Zorientujte konektory ISOFIX s voditky ISOFIX a potom zacvaknéte
oba konektory ISOFIX do kotvicich bodt ISOFIX. @

I Ujistéte se, Ze jsou oba konektory ISOFIX pevné uchyceny k
pFislusnym kotvicim bodim ISOFIX. Pfi spravném uchyceni se musi
ozvat dvé cvaknuti a indikatory na obou konektorech ISOFIX musi
byt zcela zelené. @ -1

| Zatazenim za oba konektory ISOFIX zkontrolujte, zda je zakladna
fadné nainstalovana.

5. Umistéte zakladnu na sedadlo vozu. Vysurite opérnou nohu k
podlaze.® Kdyz je indikator op&rné nohy zeleny, znamena to, ze
opérna noha je nainstalovana spravng. @ -3

| Opérna noha ma 24 pozic. Kdyz je indikator opérné nohy &erveny,
znamena to, Ze se opérna noha nachazi v nespravné pozici.

| Opérna noha musi byt v pIném kontaktu v podlahou vozidla.

| Stisknéte uvolfiovaci tlagitko op&rné nohy a potom nohu zkratte

smérem nahoru.
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Zcela sestavena zakladna je zobrazena jako @

! Konektory ISOFIX musi byt pfipevnény a zajistény na kotvicich
bodech ISOFIX. @ -1

| Opérna noha musi byt nainstalovana spravné se zelenym
indikatorem. @ -2

6. Zatlagte nositko pro novorozence do zakladny. @ Pokud je
vylepSena autosedacka pro novorozence bezpecné nainstalovana,
indikator zajisténi sedatky ma zelenou barvu. ©®

| Zatazenim nositka pro novorozence smérem nahoru zkontroluijte,
zda je fadné zajisténo k zakladné.
7. Chcete-li nositko pro novorozence uvolnit, zvedejte nositko nahoru

© -2 a zaroven stisknéte tlagitko pro uvolnéni nositka pro
novorozence. @ -1

8. Chcete-li sejmout zakladnu, nejdfive stisknéte tlacitko sekundarniho
zamku @ -1 a potom tlagitko @ -2 na konektorech ISOFIX. Potom
sejméte zékladnu ze sedadla vozu. @

9. Stisknéte uvolfiovaci tlagitko ISOFIX a zasurite ISOFIX. @

Instalace s bezpeénostnim pasem vozu viz obrazky @ - ®

1. Vyklopte opé&rnou nohu z tlozného prostoru. €@

2. Umistéte zakladnu na sedadlo vozu. Vysunte opérnou nohu k
podlaze.® Kdyz je indikator op&rné nohy zeleny, znamena to, ze
opérna noha je nainstalovana spravng. @ -3

| Opérna noha ma 24 pozic. Kdyz je indikator opérné nohy &erveny,
znamena to, Ze se opé€rna noha nachazi v nespravné pozici.

| Opérna noha musi byt v piném kontaktu v podlahou vozidla.

| Stisknéte uvolfiovaci tlagitko opérné nohy a potom nohu zkratte
smérem nahoru.

3. Oteviete vodi¢ pasu, provlecte bezpecnostni pas vozu drahou pasu
@ -1 a zapnéte jej do prezky. @ -2
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. ZatlaGenim na zakladnu co nejvice utahnéte bezpecnostni pas

sedadla vozidla a zkontrolujte, zda neni uvolnény nebo prekrouceny.
Potom zavrete vodi¢ pasu. @ -3

Tento zadrzny systém pro novorozence nelze pouzit, pokud je
zasuvkova prezka bezpec€nostniho pasu vozu pfili§ dlouha pro upnuti
zékladny. @ -4

Zatazenim a zatla¢enim zakladny silou zkontrolujte, zda se
bezpecnostni pas nepohybuje. Pokud se pas uvolni nebo natahne,
zopakujte postup.

. Nainstalovana zakladna je zobrazena na obrazku @.

Zaijistéte, aby mezi sedadlem a dolni ¢asti zakladny nebyla zadna
mezera.

Bezpedénostni pas musi vstupovat pod vodigem, nikoli nad nim. @ -1
Bezpednostni pas musi byt zajistén v prezce. ® -2

Opérna noha musi byt nainstalovana spravné se zelenym
indikatorem. @ -3

. Zatlagte nositko pro novorozence do zéakladny . @

7. Pokud je vylepSena autosedacka bezpecné nainstalovana, indikator

zajisténé autosedacky je zeleny. ®

Zatazenim nositka pro novorozence smérem nahoru zkontrolujte,
zda je fadné zajisténo k zakladné.

. Chcete-li nositko pro novorozence uvolnit, zvedejte nositko nahoru

@ -2 a zaroven stisknéte tlagitko pro uvolnéni nositka pro
novorozence. @ -1

234



Vyskové nastaveni

pro hlavovou opérku a ramenni pasy

Zajisténi ditéte
v zadrzném systému pro novorozence

viz obrazky @ - @

Zkontrolujte, zda jsou popruhy ramenniho postroje ve spravné vysce.

Zvolte odpovidajici dvojici otvort pro popruhy ramenniho postroje

vzhledem k vysce ditéte.

! Spodni ¢ast opérky hlavy musi byt v roviné s nejvy$dim bodem
ramen ditéte (viz obrazek (@), ale nesmi pfesahovat rovinu ramen. @®

! Pokud nejsou popruhy ramenniho postroje nastaveny do spravné
vysky, pfi autonehodé muze byt dité z tohoto vylepseného zadrzného
systému pro novorozence vystreleno ven.

Stisknéte packu pro nastaveni vysky @ a zaroven ji zatlaéte dold, nebo

vytahnéte nahoru, dokud nezapadne do jedné z 7 pozic. Pozice hlavové

opérky jsou ukazany na obrazku @
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viz obrazky @ - &

N

1. Vlozka pro novorozence slouzi k ochrané ditéte. Vlozka pro
novorozence je vhodna pro déti do vysky 60 cm.

2. Pred pouzitim vliozky vlozte pénovy klin. 21}
3. Umistéte dité do sedacky a zkontrolujte, zda jsou ramenni
postroje nastaveny na spravnou vysku.

‘.. Vyjméte dodatecnou vlozku pro télo ditéte
H : pokud se do ni jiz pohodIné nevejdou ramena
' .  ditéte.

- J

1. Nejprve stisknéte a drzte tladitko pro povoleni postroje a povolte
zcela oba ramenni pasy tohoto zadrzného systému pro novorozence.

22

2. Uvolnéte piezku postroje stisknutim &erveného tlagitka. &

3. Vlozte dité do nositka pro novorozence a zapnéte prezku. @ & &

4. Zatazenim pasu pro nastaveni délky utahnéte ramenni popruhy. @

Sejmuti strisky a vliozky sedatka

viz obrazky @ - @

PFi nasazovani latkovych ¢asti postupujte podle vySe uvedenych kroku
v opa¢ném poradi.

236



Instalace bez zakladny

viz obrazky @ - @
! NEINSTALUJTE toto nositko pro novorozence do vozu, které jsou
vybaveny pouze ky&elnim pasem. €9

! Toto nositko pro novorozence je vhodné pouze pro sedadla voza
vybavenych 3bodovym samonavijecim bezpeénostnim pasem. €

-

. Umistéte nositko pro novorozence na pozadované misto na sedadle

vozu. Vytahnéte bezpec€nostni pas vozu a zapnéte jej do pfezky vozu.

Zasunite ky&elni pas vozu do boénich voditek nositka. €5

Toto nositko pro novorozence nelze instalovat do vozu, u kterych je
prezka bezpecnostniho pasu vozu pfilis daleko od sedadla a
neumozfiuje tak bezpeénou instalaci. @ -2

2. Zasufite Uhlopfiény pas do zadniho voditka. €9

o

Nositko pro novorozence pevné a bezpe¢né utahnéte zatazenim za
ramenni pas. @

4. Kdyz je nainstalovano nositko pro novorozence, musi byt vodovaha
na nositku v roviné se zemi. @

! Bezpecnostni pas sedadla vozidla co nejvice utahnéte a zkontrolujte
— nesmi byt uvolnény nebo prekrouceny.

! Po nainstalovani nositka pro novorozence vzdy zkontrolujte, zda jsou
bezpecnostni pasy sedadla vozidla spravné zorientovany a bezpecné
pFipojeny ke sponé ve voze. @

5. Stfisku Ize zcela otevfit pro extrémni ochranu vaseho ditéte pred
sluncem, sta&i rozepnout hagek a stahnout stfisku dopredu. @
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Pouzivani s kocarky

viz obrazky @ - @

Tento zadrzny systém pro novorozence je navrzen tak, aby jej bylo
mozné nasadit na nékteré modely kocarku Joie, které jsou vybaveny
specialnim koSikem, opérkou rukou nebo nohou.

| Pred zakoupenim ovérte, zda Ize kocarek pouzivat s timto zadrznym
systémem pro novorozence.

!V zadném pfipadé nedovolte, aby se v cestovnim systému nachéazelo
vice déti najednou.

! PFed nasazenim zadrzného systému pro novorozence zabrzdéte
kocarek.

! Zkontrolujte, zda jsou upevnovaci prvky détského zadrzného systému
bezpecné zajistény ke kocarku.

| Sklopte opérak kocarku do nejnizsi polohy.
Pouzivani s kocarky Joie

P¥i instalaci zadrzného systému pro novorozence na koc¢arky Joie
postupuijte podle nasledujicich pokynu:

1. Umistéte détsky zadrzny systém na kocarek tak, aby drazky ve
vahadlech sedély pres okraj opérky rukou, koSiku nebo opérky
nohou. Poté détsky zadrzny systém automaticky zacvakne na misto.

DiBDIBD
! Pokud je opérka rukou opatfena latkovym potahem, nejdfive
rozepnéte suchy zip na opérce. @ -1

! Pokud je ko€arek vybaven specialni opérkou nohou, nastavte ji do
svislé polohy, rozepnéte suchy zip a potom zvednéte latkovy potah.

@1

2. Upevnéte détskou autosedacku pomoci popruhll na obou stranach

kogarku. @ & @ & @
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| Zatazenim détského zadrzného systému smérem nahoru
zkontrolujte, zda je spravné upevnén.

Chcete-li tento détsky zadrzny systém odejmout, uvolnéte popruhy ze
systému, vysunutim uvolfiovaci rukojeti kocarku uvolnéte zadrzny
systém z kosiku, opérky rukou nebo nohou, a potom sejméte détsky
zadrzny systém z kocarku. Viz @ & @ & @.

Péce a udrzba

! Vyjméte p&novy klin viozky a uloZte jej mimo dosah déti.

! Potah sedacky a vnitini polstrovani perte ve studené vodé do 30°C.

! Latkové &asti nezehlete.

! Na latkové &asti nepouzivejte bélidlo ani je necistéte za sucha.

! K myti tohoto nositka pro novorozence nebo zakladny nepouzivejte
nezfedéné Cistici prostfedky, benzin ani jina organicka rozpoustédia.
Mohlo by dojit k poskozeni tohoto zadrzného systému pro
novorozence.

! Potah sedacky ani vnitini polstrovani nezdimejte pro rychlejsi
schnuti. Mohlo by to na potahu sedacky nebo na vnitfnim polstrovani
zanechat zahyby.

! Potah sedacky a vnitini polstrovani nechte vyschnout zavésené ve
stinu.

! Pokud tento zadrzny systém pro novorozence a zakladnu del3i dobu
nepouzivate, vyjméte je z vozidla. Tento zadrzny systém pro
novorozence skladujte na chladném a suchém misté mimo dosah
deéti.
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@ Vitajte v rodine Joie™

Kupili ste si vysokokvalitnu, plne certifikovanu zosilnenu detsku
autosedacdku pre zvysenu bezpeénost dietata. Tento vyrobok je vhodny
pre dieta s vyskou a hmotnostou do 85 cm a 13 kg.

Pozorne si precitajte tento navod na obsluhu a postupuje podla
instalaénych krokov, pretoze toto je JEDINY spésob, ako ochrénit
vase dieta pred vaznym zranenim alebo smrtou v pripade nehody a
poskytnut dietatu pohodlie pri pouzivani tohto vyrobku.

Tento navod na pouzitie ulozte pre budtce pouzitie.

Overte si

Na pouzivanie tejto zosilnenej dojcenskej detskej autosedacky Joie
podla nariadenia OSN &.129 musi vase dieta spifiat nasledujice
poziadavky.

S pripojkami ISOFIX i-Size: Vy$ka dietata 40 az 85 cm/ Hmotnost
dietata <13 kg

S pasom vozidla: Vyska dietata 40 az 85 cm/Hmotnost dietata <13 kg.
Pred instalaciou a pouzivanim tohto vyrobku si precitajte vSetky
pokyny, ktoré su v tejto prirucke uvedené.

! DOLEZITE: UCHOVAJTE PRE NESKORSIE POUZITIE. CITAJTE
POZORNE.

Navod na pouzitie odlozte v Uloznom priestore v spodnej Casti
zakladne alebo vnutri potahu sedaéky.

Informacie o zaruke ndjdete na nasej webovej stranke joiebaby.com

Zoznam jednotlivych Casti

Opierka hlavy 15
Calunenie sedacgky

Tlacgidlo na uvolnenie

upevnenia koc¢ika A

Bocna vodiaca lista

Dojc¢enska vlozka

Nastavovaci popruh

Tlagidlo na nastavenie

popruhov

Ramenné popruhy

Drziak platennej strieSky
Platenna strieSka

Pripojky popruhov

Spona popruhov

Rukovat 25
Tlagidlo rukovate

Zadna vodiaca lista
Tlacidlo na uvolnenie
upevnenia kocika B
Pripojka ISOFIX
Indikator plasta
Vodiace prvky ISOFIX
Oporna noha
Nastavovacie tlac¢idlo
opornej nohy A
Indikator opornej nohy
Nastavovacie tlacidlo
opornej nohy B
Uvolniovacie tlacidlo modulu
detského nosica
Istenie

Uistite sa, Ze nechybaju Ziadne Casti. Ak nieco chyba, obratte sa na
predajcu.

*i-Base 2 sa predava samostatne.




VYSTRAHA

Pred zakupenim tejto dojéenskej detskej autosedacky skontroluijte, ¢i je
mozna jej spravna instalacia vo vasom vozidle.

ZIADNA dojéenska detska autosedatka nemoze zarugit tplni ochranu
pred Urazom pri nehode. Spravne pouzivanie tejto dojéenskej detskej
autosedacky zniZi riziko vazneho poranenia alebo smrti dietata.

Na pouzivanie tejto dojéenskej detskej autosedacky so spojovacimi
prvkami ISOFIX podla nariadenia ¢. ECE R129/03 musi vase dieta
spliat’ nasledujuce poziadavky.

i-Gemm 3: Vyska dietata 40 az 85 cm/hmotnost dietata < 13kg
(priblizne 1,5 ro¢né alebo mladsie).

i-Sung 2: Vyska dietata 40 az 75 cm/hmotnost dietata < 13kg (priblizne
1 ro¢né alebo mladsie).

Na pouzivanie tohto modulu detskej sedacky s pasom vozidla musi vaSe
dieta splnat nasledujuce poziadavky.

i-Gemm 3: Vyska dietata 40 az 85 cm/hmotnost dietata < 13kg
(priblizne 1,5 ro¢né alebo mladsie).

i-Sung 2: Vyska dietata 40 az 75 cm/hmotnost dietata < 13kg (priblizne
1 ro¢né alebo mladsie).

VSetky popruhy detského zadrziavacieho systému musia byt utiahnuté a
nesmu byt skrutené.

NEINSTALUJTE tuto dojéenskl detsku autosedacku bez toho, aby ste
sa neriadili pokynmi v tejto prirucke, pretoze inak by ste mohli svoje dieta
vystavit vaznemu riziku zranenia alebo smrti.

NIKDY nenechavaijte svoje dieta v tejto dojéenskej detskej autosedacke
bez dozoru.

NEVYKONAVAJTE Ziadne Upravy tejto detskej autosedadky a ani ju
nepouzivajte s komponentmi inych vyrobcov.

NEPOUZIVAJTE tato dojéensku detsku autosedacku, ak mé poskodené
alebo chybajuce diely.

NEOBLIEKAJTE svoje dieta do velkych/nadrozmernych odevov, pretoze
by mohli zabranit tomu, aby bolo dieta spravne a bezpe¢ne upevnené
ramennymi popruhmi a rozkrokovym popruhom medzi nohami.
NENECHAVAJTE tuto dojéensku detsku autosedacku ani iné veci
nepriputané alebo nezaistené vo vozidle, pretoZze nezaistena detska
autosedacka moze v ostrej zakrute, pri prudkom zastaveni alebo naraze
vyletiet a mbéze spdsobit zranenia cestujucich.
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VYSTRAHA

NIKDY nepouzivajte lana ani iné nahrady na zaistenie dojéenskej detskej
autosedacky vo vozidle ani na zaistenie dietata v nej.

NEPOUZIVAJTE tdto dojéensku detskl autosedacku bez makkych textilii.

Makkeé textilie sa nesmu vymienat za Ziadne iné okrem textilii
odporucanych vyrobcom. Makké textilie predstavuju neoddelitelnu sucast’
charakteristickych vlastnosti detskej autosedacky.

Do tejto dojéenskej detskej autosedasky NEDAVAJTE ni& okrem
odporuc¢anych vnutornych vankusov.

Uistite sa, Ze je dojéenska detska autosedacka nainstalovana tak, ze
Ziadna jej ¢ast nezasahuje do priestoru pohybu pohyblivych sedadiel ani
do pohybu a ovladacich prvkov dveri vozidla.

Tuto dojéensku detsku autosedacku NEPOUZIVAJTE dalej v pripade, ze
doslo k akémukolvek narazu, dokonca aj slabému. Okamzite ju vymerite,
pretoze moze trpiet neviditelnym Strukturalnym poskodenim v désledku
narazu.

Ked' sa tento modul detskej sedacky beZzne nepouziva, vyberte ho z auta
spolu so zakladriou.

Ohladne otazok tykajucich sa udrzby, opravy a vymeny dielov sa obratte
na distributora.

Aby ste zabranili riziku vypadnutia, dieta vzdy zaistujte pomocou detskych
popruhov, ked je dieta umiestnené v module detskej sedacky a aj ked
dojéenska detska autosedacka nie je vo vozidle.

Pred prenasanim modulu detskej sedacky v ruke sa uistite, Ze je dieta
priputané pomocou detskych popruhov a Ze je rukovat spravne zaistena
vo vertikalnej polohe.

Aby ste predisli vaZnemu poraneniu alebo smrti, NIKDY neumiestriujte
modul detskej sedacky na vyvySeny povrch, ked je v iom dieta.

Diely tejto dojcenskej detskej autosedacky sa nesmu mazat nijakym
spdsobom.

Dieta v dojéenskej detskej autosedacke vzdy zaistujte, aj ked idete len na
kratku cestu, pretoZe prave pri nich sa vyskytuje najviac nehod.
Dojéensku detsku autosedacku NEPOUZIVAJTE dihsie ako 5 rokov po jej
zakupeni, pretoZze Casom sa mozu zhorsit vlastnosti dielov alebo vplyvom
slnec¢ného svetla a pri nehode by nemuseli poskytnut primeranu ochranu.
Tuto dojcensku detsku autosedacku uchovavajte mimo sine¢ného svetla,
pretoZze mdze byt pre pokozku dietata prilis hordca. Pred viozenim
dietata do doj¢enskej detskej autosedacky sa jej vzdy dotknite.
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VYSTRAHA

Casto kontrolujte, &i nie st vodiace prvky ISOFIX $pinavé a v pripade
potreby ich vycistite. Spolahlivost méze byt ovplyvnena prenikanim
necistdt, prachu, Castic jedla atd.

Do oblasti opornej nohy pred zakladfiou NEUMIESTNUJTE Ziadne
predmety.

NEPOUZIVAJTE Ziadne iné kontaktné zataZové body, ako s
uvedené v pokynoch a oznacené na dojcenskej detskej autosedacke.

Nepouzivajte tuto detsku autosedacku, ak detska autosedacka
spadla z vyraznej vysky, narazila na zem zna¢nou rychlostou alebo
nesie viditelné znamky poskodenia. Nezodpovedame za vymenu,
ak doslo k poSkodeniu autosedacky za takychto nezvy€ajnych
podmienok. V pripade, Ze nastane niektora z vySsie uvedenych
podmienok, musi sa zakupit nova autosedacka.

Dojéensku detski autosedadku NEUMESTNUJTE tvarou smerujticou
dozadu na predné sedadlo s airbagom. Méze ddjst k smrti alebo
vaznemu zraneniu. Viac informacii najdete v navode na obsluhu
vozidla.

NIKDY nepouzivajte dojéensku detsku autosedacku z druhej ruky
alebo dojcensku detsku autosedacku, ktorej histériu nepoznate,
pretoZze méze mat poskodenu konstrukciu, ¢o moze ohrozovat
bezpecénost vasho dietata.
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Nudzova situacia

V pripade nudzovej situacie alebo nehody je najddlezitejSie, aby bolo o

vase dieta ihned postarané v ramci prvej pomoci a lekarskeho
osSetrenia.

Informacie o vyrobku

Na i-Base 2 s pripojkami ISOFIX i-Size

1. Toto je Zosilneny detsky zadrziavaci systém i-Size. Je schvaleny
podla Predpisu OSN ¢&. 129 na pouzitie v sedadle na sedenie pre
vozidla kompatibilné so systémom i-Size podla toho, ako uvadzaju
vyrobcovia vozidiel v priru¢ke pouzivatela vozidla.

2. V pripade pochybnosti sa obratte na vyrobcu zdokonaleného
detského zadrziavacieho systému alebo predajcu.

Na i-Base 2 s pasom vozidla

1. Toto je pasom drzany zosilneny detsky zadrziavaci systém pre
Specifické vozidla.

2. V pripade pochybnosti sa obratte na vyrobcu zdokonaleného
detského zadrziavacieho systému alebo predajcu.

S pasom vozidla

1. Toto je Univerzalny pasom drzany zosilneny detsky zadrziavaci
systém. Je schvaleny podla Predpisu OSN ¢. 129 na pouzitie
predovSetkym na ,univerzalnych miestach na sedenie®, ako sa
uvadza vyrobcami vozidla v navode na pouzivanie vozidla.

2. V pripade pochybnosti sa obratte na vyrobcu zdokonaleného
detského zadrziavacieho systému alebo predajcu.

Materialy Plast, kov, textil
Patent €. Patentova prihlaSka sa prerokuva

Vyberte si spdsob insStalacie

Obrazok pre instalaciu Vhodna pre

Vyska diet'at'a 40 - 85 cm/

Hmotnost diet'ata < 13 kg

(priblizne 1,5 rocné alebo
mladsie)

Vyska diet'at'a 40 az 85 cm/
Hmotnost diet'ata < 13 kg
(priblizne 1,5 ro€éné alebo

mladsie)

Vyska diet'at’a: 40 - 85 cm/
Hmotnost' diet'ata < 13 kg
Vek diet'at'a < 18 mesiacov

i-Gemm 3 je kompatibilny s vyrobkami i-Base 2, i-Base Ix 2, i-Base

Advance a i-Base Encore. Informacie o pouziti s i-Base Ix 2, i-Base
Advance a i-Base Encore najdete v priru¢kach k jednotlivym zakladniam.
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Zalezitosti tykajuce sa instalacie

! Tento modul detskej sedacky je vhodny pre sedadla vozidiel
vybavené kotevnymi bodmi i-Size ISOFIX so zakladnou.

! NEINSTALUJTE tato zosilnenu dojéenskl detski autosedacku na
sedadla vozidla, ktoré smeruju do boku alebo dozadu vzhladom na
smer pohybu vozidla.

! NEUMIESTNUJTE zosilnent dojéensku detsku autosedacku na
predné sedadlo s airbagom tvarou dozadu (chrbtom v smere jazdy),
pretoze méze dojst k smrti alebo vaznemu zraneniu. Viac informacii
najdete v navode na obsluhu vozidla.

! Odporuca sa instalovat tuto zosilnenu dojéensku detsku autosedacku
na zadné sedadlo vozidla.

I NEINSTALUJTE tato zosilnent dojéensku detski autosedacku na
sedadla vozidla, ktoré su poc¢as inStalacie pohyblivé.
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InStalacia v lietadle

=)

Vezmite do Uvahy, Ze bezpeénost dietata sa pri nedodrzani pokynov
uvedenych v navode na instalaciu a pouzitie neda zarucit.

! Vezmite do Uvahy, Ze inStalacia detskej sedacky na sedadlo lietadla

sa lisi od instalacie na sedadlo vozidla.

Vezmite do Uvahy, ze 2-bodové pripevnenie ,bedrového pasa“ je
dovolené len v lietadle.

Upozorfiujeme, Ze detska sedacka musi zostat pripevnena pomocou
bezpecnostného pasa na sedadle lietadla, aj ked sa v nej nik
nenachadza.
Upozorfiujeme, Ze detska sedacka je urcena len na pouzitie na
sedadle pre cestujucich, ktorého pouZitie opravnila prislusna letecka
spolo¢nost.
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Vystraha - nepouzivajte detsku sedacku v priestore rozvinutia
nafukovacieho vaku.

Upozoriiujeme, Ze detska sedacka smerujuca tvarou dozadu by sa
mala intalovat len na sedadle pre cestujucich smerujucim tvarou
dopredu.

Spodsob instalacie detskej sedacky pomocou bezpeénostného pasa
sedadla v lietadle:

1

. Detsku sedacku umiestnite opacne proti smeru letu na sedadlo pre

cestujucich.

2. Zabezpecte, aby bola prenasacia rukovat v najvysSej polohe.

. Umiestnite bezpeénostny pas do oboch svetlozelenych vodiacich

prvkov pasu.

. Zapnite bezpe¢nostny pas (postupuijte podla bezpecnostnych

pokynov leteckej spolo¢nosti).

. Utiahnite bezpecnostny pas potiahnutim za koniec pasu.

Spona bezpecnostného pasu nesmie za ziadnych okolnosti lezat v
svetlozelenych vodiacich prvkoch pasu.

Vybratie:

Rozopnite bezpecnostny pas sedadla pre cestujucich (postupujte podia
bezpecnostnych pokynov leteckej spolo€nosti).

Teraz mbzete vybrat detsku sedacku zo sedadla pre cestujucich.

Nastavenie rukovate

4 ) 4 )

(¢

Rukovat modulu detskej sedacky mozno nastavit do 3 poldh.

Poloha na prepravu v aute, ruke alebo ko€iku.

Ak chcete nastavit rukovat, stisnite tlacidla rukovate na oboch stranach,
aby ste ju uvolnili, a potom otocte rukovatou do jednej zo 3 polbh, do
ktorych zapada s cvaknutim.

InStaldacia so zakladnou

InStalacia ISOFIX, pozrite si obrazky @ - @

1.
2.

Rozlozte opornu nohu z GloZného priestoru. @

Nasadte vodiace prvky ISOFIX do kotevnych bodov ISOFIX. @
Vodiace prvky ISOFIX mézu ochranit povrch sedadla vozidla pred
roztrhnutim. Mo6Zu tiez viest pripojky ISOFIX.

. Pripojky ISOFIX otocte o 180 stupriov tak, aby smerovali k vodiacim

prvkom ISOFIX. &

. Zarovnajte pripojky ISOFIX s vodiacimi prvkami ISOFIX a potom

zacvaknite obe pripojky ISOFIX do kotevnych bodov ISOFIX. @

Skontrolujte, ¢i su obe pripojky ISOFIX pevne pripojené k svojim
kotevnym bodom ISOFIX. Musia sa ozvat dve cvaknutia a farba
indikatorov na oboch pripojkach ISOFIX musi byt Gpine zelena. @ -1

Skontrolujte, ¢i je zakladna bezpene nainstalovana potiahnutim
oboch pripojok ISOFIX.

. Po umiestneni zakladne na sedadlo vozidla vysurite opornd nohu na

podlahu @, a ked indikator opornej nohy zobrazi zelent, znamena
to, Ze je zakladfa nainstalovana spravne, ¢ervena znamena, ze je
nainstalovana nespravne. @ -3

Oporna noha ma 24 poldh. Ked' indikator opornej nohy zobrazi
Cervenu farbu, znamena to, Ze je oporna noha v nespravnej polohe.

Skontrolujte, ¢&i je oporna noha v plnom kontakte s podlahovym
panelom vozidla.

Stisnite uvoltiovacie tlagidlo opornej nohy a potom skratte opornu

nohu smerom nahor.
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Uplne zostavena zakladfia je zobrazena na obrazku @

! Pripojky ISOFIX musia byt pripojené a zaistené na kotevnych bodoch
ISOFIX. @ -1

| Opornéa noha musi byt spravne nainstalovana so zelenou farbou
indikatora. @ -2

6. Zatlaéte modul detskej sedacky nadol do zakladne @, ak bude
zosilnena doj¢enska detska autosedacka zaistenad, indikator
zosilnenej dojéenskej detskej autosedacky zobrazi zelend farbu. @

| Potiahnite modul detskej autosedacky nahor, aby ste sa uistili, Ze je
pevne zaistena v zakladni.

7. Ak chcete detsku sedacku uvolnit, potiahnite detsku sedacku nahor
© -2 pri stigasnom stladeni uvolfiovacieho tlagidla detskej sedacky.

O -1

8. Ak chcete odstranit zakladru, najprv pred jej odstranenim zo sedadla
vozidla stlaéte sekundarne zaistovacie tlagidlo @ -1 a potom tlagidlo
@ -2 na pripojkach ISOFIX. @

9. Stlagenim uvolfiovacieho tlagidla ISOFIX zlozte systém ISOFIX. @

Instalacia pasov vozidla, pozrite si obrazky @ - ®

1. Rozlozte opornd nohu z Glozného priestoru. @

2. Po umiestneni zakladne na sedadlo vozidla vysurite opornd nohu na
podlahu @, a ked indikator opornej nohy zobrazi zelent, znamena
to, Ze je zakladna nainstalovana spravne, ¢ervena znamena, ze je
naintalovana nespravne. @ -3

| Oporna noha ma 24 poléh. Ked indikator opornej nohy zobrazi
Cervenu farbu, znamena to, Ze je oporna noha v nespravnej polohe.

| Skontrolujte, &i je oporna noha v plnom kontakte s podlahovym
panelom vozidla.

| Stisnite uvolfiovacie tlacidlo opornej nohy a potom skratte opornt
nohu smerom nahor.
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. Rozopnite zaistovacie zariadenie a prevlecte bezpecnostny pas

vozidla cez drahu pasu @ -1 a zaistite ho do spony. @ -2

. Napnite bezpe&nostny pas vozidla tak, ako je to len mozné, pricom

zatlacte na zakladnu a skontrolujte, i nie je uvolneny alebo skruteny,
potom zapnite zaistovacie zariadenie. @ -3

Dojcenska detska autosedacka sa nesmie pouzivat, ak je
bezpecnostny pas vozidla so sami¢im koncom spony prili$ dlhy na
priviazanie zakladne. @ -4

Potiahnutim a silnym zatlacenim na zakladru skontrolujte, ¢i sa
bezpegnostny pas nehybe. Ak sa pas povoli alebo prediZi, zopakuijte
postup.

. Nainstalovana zakladria je zobrazena na obrazku @®.

Uistite sa, Ze medzi sedadlom a spodkom zakladne nie je zZiadna
medzera.

Bezpecnostny pas musi viest popod zaistovacie zariadenie, nie cez
neho. ® -1

Bezpedénostny pas musi byt zaisteny v spone. ® -2

Oporna noha musi byt spravne nainstalovana so zelenou farbou
indikatora. ® -3

. Zatlagte modul detskej sedacky do zakladne. @

. Ked bude zosilnena detska autosedacka zaistena, indikator

zosilnenej detskej autosedacky zobrazi zelenu farbu. @

Potiahnite modul detskej autosedacky nahor, aby ste sa uistili, Ze je
pevne zaistena v zakladni.

. Ak chcete modul detskej sedacky uvolnit, potiahnite detski sedacku

nahor @ -2 pri siasnom stladeni uvolfiovacieho tlagidla detskej
sedacky. @ -1
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Nastavenie vysky

opierky hlavy a ramennych popruhov

Zaistenie dietata
v zosilnenej dojcenskej detskej autosedacke

pozrite si obrazky @ - &

Skontrolujte, ¢i s ramenné popruhy nastavené v spravnej vyske.

Vyberte si spravny par ramennych popruhov podla vysky dietata.

! Spodna &ast opierky hlavy musi byt zarovnana s najvy3$im bodom
ramena dieta, ako je to znédzornené @, ale nie nad liniou ramena. @

! Ak nebudu ramenné popruhy v spravnej vyske, dieta méze v pripade
havarie vyletiet zo zosilnenej dojéenskej detskej autosedacky.

Stlaéte packu na nastavenie opierky hlavy @ a si¢asne vytiahnite

alebo zatlacte opierku hlavy, kym nezapadne do jednej zo 7 pol6h.
Polohy opierky hlavy st zobrazené ako @
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pozrite si obrazky @ - ®

N
k

1. Dojéenska vlozka sluzi na ochranu diet’at’a. Deti, ktorych vyska
je menej ako 60 cm, mézu pouzivat’ dojéensku vliozku.

2. Pred pouzitim tejto vlozky pridajte penovy klin. @

3. Ked' je diet'a umiestnené v sedacke, skontrolujte, ¢i si ramenné
popruhy nastavené v spravnej vyske.

. ' Ked sa uz ramena dietata neopieraju pohodine,

'H. . odstrénte telovu cast dojcenskej viozky.

1. Stlacte a podrzte tlacidlo na nastavenie popruhov, zarover Upine
vytiahnite dva ramenné popruhy zosilnenej dojéenskej detskej
autosedacky. @

2. Sponu popruhov odistite stlagenim gerveného tlagidla. @
3. Dieta vloZte do modulu detskej sedadky a zaistite sponu. & a @

4. Ramenné popruhy dotiahnite potiahnutim za nastavovaci popruh. @

Odpojenie platennej strieSky a calunenia sedacky

pozrite si obrazky @ - @

Ak budete chciet znova nasadit makke textilie, postupujte podla vyssie
uvedenych krokov v opacnom poradi.
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InStalacia bez zakladne

pozrite si obrazky @ - @
! NEINSTALUJTE tento modul detskej sedacky na sedadla vozidla s
bedrovymi pasmi. &

! Tento modul detskej sedacky je vhodny len pre sedadla vozidiel s
3-bodovym navijacim bezpe&nostnym pasom. €

-

. Polozte modul detskej sedacky na sedadlo vozidla v mieste, kde ho
chcete dat. Vytiahnite bezpecnostny pas vozidla a zaistite ho do
pracky vozidla a bedrovy pas vozidla prevlecte cez bo¢né vodiace
listy modulu detskej sedacky. @

Modul detskej sedacky sa nesmie pouzivat, ak je spona
bezpecnostného pasu vozidla (samici koniec spony) prili§ dlha na
pevné ukotvenie modulu detskej sedacky. € -2

2. Sikmy pas presufite cez zadnl vodiacu listu. €

w

Ramenny pas vozidla potiahnite, aby ste modul detskej sedacky
pritiahli tesne a pevne.

4. Pri inStalacii modulu detskej sedacky musi byt vodorovna ryska,
ktora je na fiom vyznadena, vo vodorovnej polohe vo&i zemi. &

! Co najviac napnite bezpeénostny pas vozidla, pritom skontrolujte, &i
nie je prili§ volny alebo skruteny.

! Po indtalacii modulu detskej sedacky vzdy skontrolujte, ¢i su pasy

vozidla vedené spravne a Ci su bezpecne upevnené v spone vozidla.

o)

5. Strieska sa moze Uplne rozlozit, aby ¢o najviac chranila dieta pred
slnkom. Staci rozopnut zips a potom vytiahnut’ strieSku smerom
dopredu. @
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Pouzitie s koCikmi

pozrite si obrazky @ - @

Zosilnena doj¢enska detska autosedacka je navrhnuta na pripevnenie k
ur¢itym modelom kocikov Joie so Specialnou podlozkou, drzadlom
alebo lytkovou opierkou.

Pred zakupenim kocika skontrolujte, ¢i sa do neho da namontovat
dojcenska detska autosedacka.

V prepravnom systéme nikdy nesmie byt naraz viac ako jedno dieta.
Pred montazou zosilnenej dojéenskej detskej autosedacky zabrzdite
kocik.

Skontrolujte, ¢i su Casti pouzité na upevnenie zosilnenej dojéenskej
detskej autosedacky bezpecne upevnené na kociku.

Sklopte operadlo sedacky kocika do najnizSej polohy.

Pouzitie s koc¢ikmi Joie

Ak chcete namontovat’ zosilnenu dojéensku detsku autosedacku na
kociky Joie, postupuijte podla tychto krokov:

1.

Zosilnenu detsku autosedacku vlozte do kocika tak, aby zarezy v
hojdacich ¢astiach prechadzali ponad okraj drzadla, podnosu alebo
lytkovej opierky. Zosilnena detska autosedacka potom automaticky
zapadne na svoje miesto. @ & @ & @ & @

Ak ma drzadlo textilny potah, najprv rozopnite suchy zips na kryte
drzadla. @ -1

Na kociku so Specialnou lytkovou opierkou nastavte lytkovu opierku
do zvislej polohy, rozopnite suchy zips a potom nadvihnite textilny
potah. @ -1

. Na upevnenie zosilnenej detskej autosedacky pouzite popruhy na

oboch stranach koéika. @ & @ & @
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Skuste potiahnut zosilnenu detsku autosedacku smerom nahor, aby
ste skontrolovali, ¢i je spravne namontovana.

Ak chcete odmontovat zosilnenu detsku autosedacku, uvolnite z nej
popruhy, potiahnutim rukovate na uvolnenie kocika nahor uvolnite
zosilnenu detsku autosedacku z podnosu, drzadla alebo lytkovej
opierky a potom vyberte zosilnenu detsku autosedacku z kocika.

Pozrite si @ & @ & @.

Starostlivost a udrzba

Po vybrati penového klinu z vlozky ho uloZte niekam mimo dosahu
dietata.

Umyvaijte kryt sedacky a vnutorné ¢alinenie studenou vodou s
teplotou pod 30 °C.

Nezehlite makké textilie.

Makkeé textilie nebielte ani chemicky necistite.

Na umyvanie modulu detskej sedacky alebo zakladne nepouzivajte

nezriedené Cistiace prostriedky, benzin ani iné organické rozpustadlo.

Méze to spOsobit poskodenie zosilnenej dojéenskej detskej
autosedacky.

Neskrucajte kryt sedacky ani vnutorné €alunenie pri pokuse o ich
vysuSenie. Mohlo by to na potahu sedacky a ¢aluneni zanechat’
zvrasnenie.

Kryt sedacky a vnutorné ¢aliinenie zaveste do tiefia, aby sa vysusili.

Ak sa tato zosilnena dojcenska detska autosedacka dihSie
nepouziva, vyberte ju zo sedadla vozidla. Zosilnenu dojéensku
detsku autosedacku dajte na chladné a suché miesto a niekde, kde
sa k nej vase dieta nedostane.
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e Dobrodosli pri znamki Joie™

Kupili ste visokokakovosten certificiran in varen sistem za zadrzevanje
otrok. Ta izdelek je primeren za uporabo za otroke z visino do 85 cm in
tezo do 13kg.

Natancno preberite ta navodila za uporabo in upostevajte korake za
namestitev, saj je to EDINI nacin, da svojega otroka zascitite pred
resnimi telesnimi poskodbami ali smrtjo v primeru nesrece in mu
zagotovite udobje v ¢asu uporabe.

Ta navodila za uporabo shranite za kasnejSo uporabo.

Potrdite

Seznam delov

Opora za glavo

SedezZna blazina

Gumb za sprostitev z vozicka
A

Stransko vodilo

VloZek za dojencke
Prilagoditveni trak

Gumb za nastavitev pasov
Ramenski varnostni pas
Drzalo strehice

Strehica

Priklju¢ki za varnostni pas
Sponka varnostnega pasu
Rocaj

Zadnje vodilo

Gumb za sprostitev z
vozicka B

Priklju¢ek ISOFIX
Indikator lupine

Vodila ISOFIX
Podporna noga

Gumb za nastavitev
podporne noge A
Indikator podporne noge
Gumb za nastavitev
podporne noge B

Gumb za sprostitev modula
nosila za otroka

Gumb na rocaju 25 Zaklep
Za uporabo tega ojacanega sistema za zadrzevanje otrok skladno s
Pravilnikom ZN §t. 129 mora otrok izpolnjevati naslednje zahteve.
S prikljuéki i-Size ISOFIX: Visina otroka 40 cm-85cm/ teZa otroka <

Prepri¢ajte se, da noben del ne manjka. Ce kar koli manjka, se
obrnite na prodajalca.

13kg

S pasom vozila: Viina otroka 40 cm-85cm/ teZa otroka < 13kg

Pred namestitvijo in uporabo izdelka preberite vsa navodila v tem
priro¢niku.

! POMEMBNO: SHRANITE ZA POZNEJSO UPORABO. NATANCNO
PREBERITE.

Priro¢nik z navodili hranite v predalu za shranjevanje na dnu podnozja
oziroma v notranjosti previlek sedeza.

Informacije o garanciji najdete na spletnem mestu joiebaby.com

*Podnozje i-Base 2 je naprodaj lo¢eno.




OPOZORILO

Pred nakupom te lupinice preverite, ali jo lahko ustrezno namestite v
vozilo.

NOBENA lupinica ne more zagotavljati popolne zasc¢ite pred
poskodbami v primeru nezgode. Vendar se s pravilno uporabo
lupinice zmanj$a nevarnost hudih poskodb ali smrti otroka.

Za uporabo te lupinice s prikljucki ISOFIX, v skladu s standardom
ECE R129/03, morajo biti izpolnjene naslednje zahteve.

i-Gemm 3: Visina otroka: 40-85 cm, teza otroka: <13 kg (priblizno
1,5 leta star ali mlajsi).

i-Sung 2: Visina otroka: 40-75 cm, teza otroka: <13 kg (priblizno 1
leta star ali mlajsi).

Za uporabo tega nosila za otroka z varnostnim pasom v vozilu
morajo biti izpolnjene naslednje zahteve.

i-Gemm 3: ViSina otroka: 40-85 cm, teza otroka: <13 kg (priblizno
1,5 leta star ali mlajsi).

i-Sung 2: Visina otroka: 40-75 cm, teza otroka: <13 kg (priblizno 1
leta star ali mlajsi).

Vsi trakovi lupinice morajo biti napeti in ne smejo biti zviti.

Te lupinice NE names¢ajte brez upostevanja teh navodil, sicer lahko
resno ogrozite otrokovo varnost, kar lahko povzro&i hude poskodbe
ali smrt.

Otroka NIKOLI ne pustite v tej lupinice brez nadzora.

Te lupinice NE spreminjajte in ne uporabljajte s sestavnimi deli drugih
proizvajalcev.

Lupinice NE uporabljajte, ¢e manjka del ali je poskodovan.

Otrok naj NE nosi (pre)velikih oblacil, sicer ga trakovi ramenskega
varnostnega pasu in mednozni trak ne bodo pravilno in varno drzali.
Te lupinice in drugih predmetov v vozilu NE pusS¢€ajte nepripetih ali
nepritrjenih, ker bi se nepritrjeni ojaani sistem za zadrzevanje otrok
med voznjo skozi oster ovinek, ob nenadni zaustavitvi vozila ali trka
lahko premetaval in poSkodoval potnike.

Vzvratno obrnjene lupinice NE namescajte na sprednji sedez, ki je
opremljen z zracno blazino. To lahko povzro¢i hude poskodbe ali
smrt. Za ve¢ informacij glejte navodila za uporabo vozila.
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OPOZORILO

. Za pritrditev lupinice v vozilo ali namestitev otroka v lupinico NIKOLI

ne uporabljajte vrvi ali drugih nadomestkov.
Lupinice NE uporabljajte brez mehkih izdelkov.

Uporabljajte samo mehke dele, ki jih je priporo€il proizvajalec. Mehki
izdelki so sestavni del funkcionalnosti lupinice.

Z lupinico NE uporabljajte notranjega oblazinjenja, ki ga ni priporodil
proizvajalec.

Lupinico namestite tako, da noben njegov del ne ovira premikanja
sedezev ali odpiranja in zapiranja vrat vozila.

Lupinice NE uporabljajte, Ce je bila izpostavljena kakrsni koli
nezgodi, tudi manjsi. Sistem takoj zamenjajte, saj je nezgoda lahko
povzrocila konstrukcijsko poskodbo, ki morda ni vidna.

Ce nosila za otroka dlje ¢asa ne boste uporabljali, ga s podnozjem
odstranite s sedeza vozila.

Glede vzdrzevanja, popravila in zamenjave delov se posvetujte z
distributerjem.

Otroka pri namestitvi v nosilo vedno pripnite z otroSkim varnostnim
pasom, tudi ¢e lupinica ni v vozilu, ter tako preprecite, da bi padel iz
njega.

Preden nosilo za otroka dvignete, zagotovite, da je otrok pripet

z otroskim varnostnim pasom in da je ro¢aj pravilno zaklenjen v
navpi¢nem polozaju.

Da preprecite hude poskodbe ali smrt, nosila za otroka NIKOLI ne
odlagajte na visoke povrsine, ko je otrok v njem.

Delov lupinice z ni¢imer ne maZite.

Otroka v lupinici vedno privezite z varnostnim pasom, tudi ob kratkih
voznjah, saj so prav na teh nezgode najbolj pogoste.

Te lupinice NE uporabljajte vec€ kot 5 let od datuma nakupa, saj se
lahko kakovost delov s€asoma oziroma zaradi izpostavljenosti soncu
poslabsa, zaradi ¢esar v morebitni nesreci ne bodo ustrezno zas¢itili
otroka.

Lupinice ne izpostavljajte sonéni svetlobi, ker se lahko prevec
segreje in postane prevroca za otrokovo kozo. Vedno z roko
preverite temperaturo lupinice, preden vanj namestite otroka.
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OPOZORILO

! Vodila ISOFIX redno preverjajte zaradi morebitne umazanije in jih po
potrebi odistite. Zanesljivost se lahko zmanj$a z vdorom umazanije,
prahu, delcev hrane itd.

Na predel podporne noge, pred podnozje, NE postavljajte nobenih
predmetov.

! VEDNO uporabljajte le nosilne sti¢ne tocke, opisane v navodilih in
oznacene na lupinici.

! Tega sistema za zadrzevanje otrok ne uporabljajte, e je padel

z velike viSine, je zadel ob tla z veliko hitrostjo oziroma ima

vidne znake poskodb. Izdelka ne zamenjamo, Ce je bila lupinica
poskodovana zaradi teh pogojev. Ce se pojavi katero koli navedeno
stanje, morate kupiti novo lupinico.

NIKOLI ne uporabljajte lupinice iz druge roke ali z neznanim
poreklom, ker ima lahko konstrukcijske poskodbe, ki ogrozajo
otrokovo varnost.
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V nujnem primeru

V nujnem primeru ali v primeru nesrece je pomembno, da otroku takoj
nudite prvo pomo¢ in obisc¢ete zdravnika.

Informacije o izdelku

Podnozje i-Base 2 s prikljucki i-Size ISOFIX

1. To je izbolj$ani sistem za zadrzevanje otrok i-Size. V skladu z
Uredbo ZN §t. 129 je homologiran za uporabo na sedezih vozila, za
katera proizvajalec vozila v navodilih za uporabo vozila navaja, da so
zdruzljivi s standardom i-Size.

2. Ce ste v dvomih, se obrnite na proizvajalca ali prodajalca ojatanega
sistema za zadrzevanje otrok.

Podnozje i-Base 2 s pasom vozila
1. To je izboljSan sistem za zadrzevanje otrok v vozilu s pasom.

2. Ce ste v dvomih, se obrnite na proizvajalca ali prodajalca ojaganega
sistema za zadrzevanje otrok.

S pasom vozila

1. To je univerzalen izboljSan sistem za zadrzevanje otrok s pasom.
Odobren je v skladu s predpisom ZN &t. 129 za primarno uporabo
na »univerzalnih sedezih«, kot to oznadijo proizvajalci vozila v
uporabniskem priro¢niku vozila.

2. Ce ste v dvomih, se obrnite na proizvajalca ali prodajalca ojaganega
sistema za zadrzevanje otrok.
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Materiali Plastika, kovina, tkanina
§t. patenta V postopku pridobitve patenta

Izberite svojo namestitev

Slika za : )
. . Primerno za
namestitev

Visina otroka 40-85 cm/
teza otroka < 13 kg
(otrok, star priblizno 1,5 leta
ali mlajsi)

Visina otroka 40 cm-85cm/
teza otroka < 13kg
(otrok, star priblizno 1,5 leta
ali mlajsi)

Visina otroka 40-85cm/
Teza otroka < 13 kg
Starost otroka < 18 mesecev

i-Gemm 3 je zdruzljiv s podnozji i-Base 2, i-Base Ix 2, i-Base Advance in
i-Base Encore. Za uporabo s podnozji i-Base Ix 2, i-Base Advance in
i-Base Encore glejte priro¢nik za navodili posameznega podnozja.



Opozorila glede namestitve

! To nosilo za otroka je primerno za sedeze vozila s pritrdilnim tockami
i-Size ISOFIX z nosilcem.

! Te lupinice NE namesgajte na sedeZe vozila, ki so obrnjeni vstran ali
nazaj glede na smer voznje.

! Nazaj obrnjenega ojatanega sistema za zadrzevanje otrok NE
names$cajte na sprednji sedez, ki je opremljen z zra¢no blazino, ker
so mozne hude poskodbe ali smrt. Za ve€ informacij glejte navodila
za uporabo vozila.

! Ojacani sistem za zadrZevanje otrok je priporogljivo namestiti na
zadnji sedez vozila.

! Te lupinice NE names¢ajte na sedeZe vozila, ki se med namestitvijo
lahko premikajo.
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Namestitev v letalu

=)

Upostevaijte, da otrokova varnost ni zagotovljena, e ne upostevate
navodil za namestitev in uporabo.

Upostevajte, da se namestitev nosila za otroka na letalski sedez
razlikuje od namestitve na avtomobilski sedez.

Namestitev z 2-tockovnim trebusnim pasom je dovoljena le v letalu.

Upostevajte, da mora biti nosilo za otroka pripeto na sedezu letala,
tudi kadar otroka ni v njem.

Upostevaijte, da je nosilo za otroka dovoljeno uporabljati le na
potniskih sedezih, ki jih je odobrila letalska druzba.
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! Nosila za otroka ne namestite v obmocje delovanja zra¢ne blazine.

! Nosilo za otroka namestite obrnjeno nazaj samo na potniskih
sedezih, obrnjenih naprej.

Nacin namestitve otroSkega sedeza z varnostnim pasom na letalu:

1. Nosilo za otroka namestite v nasprotni smeri leta na potniski sedez.
2. Roc€aj za prenasanje naj bo v skrajnem zgornjem polozaju.

3. Varnostni pas namestite v obe svetlo zeleni vodili za pas.
4

. Varnostni pas zaprite (upoStevajte varnostna navodila letalske
druzbe).

. Varnostni pas zategnite, tako da povlecete konec pasu.

a

! Sponka varnostnega pasu ne sme pod nobenim pogojem lezati
znotraj svetlo zelenih vodil za pas.

Odstranjevanje:

Odprite varnostni pas na potniSkem sedezu (upoStevajte varnostna
navodila letalske druzbe).

Sedaj lahko otro$ki sedez vzamete s potniskega sedeza.

Nastavitev rocaja

4 ) 4 )

(¢
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Roc¢aj nosila za otroka omogoca 3 polozaje.
! Polozaj za voznjo v vozilu, roéno prenasanje ali voznjo z vozi¢kom.

Ce Zelite nastaviti ro¢aj, pritisnite gumba na obeh straneh ro¢aja, da ga
sprostite, in ga nato pomaknite v katerega koli od 3 polozajev, tako da
se zaskoci.

Namestitev z nosilcem

Namestitev ISOFIX, glejte slike @ - @
1. Izvlecite podporno nogo iz prostora za shranjevanje. @

2. Vodili ISOFIX pritrdite na pritrdilni tocki ISOFIX. @ Vodili ISOFIX
lahko zas¢itita povrsino sedeza vozila pred raztrganjem. Nanju lahko
nastavite tudi priklju¢ka ISOFIX.

3. Priklju¢ka ISOFIX obrnite za 180 stopinj, da sta usmerjena proti
vodilom ISOFIX. @

4. Poravnaijte priklju¢ka ISOFIX z vodiloma ISOFIX in nato pritrdite oba
priklju¢ka ISOFIX v pritrdilni tocki ISOFIX, tako da se zaskogita. @

| Zagotovite, da sta oba prikljucka ISOFIX dobro pritrjena v pritrdilni
tocki ISOFIX. Slisati morate dva klika in indikatorja na obeh
priklju¢kih ISOFIX morata biti popolnoma zelena. @ -1

I Povlecite prikljucka ISOFIX, da preverite, ali je nosilec temeljito
pritrjen.

5. Ko je nosilec name&¢en na sedez vozila, iztegnite podporno nogo do
tal @. Ce indikator podporne noge sveti zeleno, je namestitev
pravilna, e sveti rdece, je nepravilna. @ -3

I Podporna noga ima 24 poloZajev. Ce indikator podporne noge sveti
rdece, pomeni, da je podporna noga v napacnem polozaju.

I Podporna noga se mora popolnoma dotikati tal vozila.
I Pritisnite gumb za sprostitev podporne noge in jo potisnite navzgor,
da jo skrajsate.

272



Popolnoma sestavljen nosilec je prikazan na sliki @

! Priklju¢ka ISOFIX morata biti pritrjena in fiksirana na pritrdilnih tockah
ISOFIX. @ -1

| Podporna noga mora biti pravilno names$¢ena in indikator mora svetiti
zeleno. @ -2

6. Nosilo za otroka potisnite na podnozje. @ Ce je ojadan sistem za
zadrzevanje otrok dobro pritrien, indikator sveti zeleno. ©

I Nosilo za otroka povlecite navzgor, da preverite, ali je temeljito
pritrjeno na podnozje.

7. Ce zelite sprostiti nosilo za otroka, ga povlecite navzgor @ -2,
medtem kot pritiskate gumb za sprostitev nosila za otroka. € -1

8. Ce Zelite odstraniti podnoZje, najprej pritisnite gumb za sekundarni
zaklep @ -1 in nato gumb @ -2 na prikljugkih ISOFIX, nato pa
podnoZje odstranite s sedeza v vozilu. @

9. Pritisnite gumb za sprostitev priklju¢ka ISOFIX, ¢e Zelite zloziti
prikljucka ISOFIX. @

Namestitev pasov vozila, glejte slike @ - ®

1. Izvlecite podporno nogo iz prostora za shranjevanje. @

2. Ko je nosilec namescen na sedez vozila, iztegnite podporno nogo do
tal @. Ce indikator podporne noge sveti zeleno, je namestitev
pravilna, e sveti rdege, je nepravilna. @ -3

I Podporna noga ima 24 poloZajev. Ce indikator podporne noge sveti
rdece, pomeni, da je podporna noga v napa¢nem polozaju.

| Podporna noga se mora popolnoma dotikati tal vozila.

| Pritisnite gumb za sprostitev podporne noge in jo potisnite navzgor,
da jo skrajSate.

3. Odprite zaklep in varnostni pas vozila napeljite skozi pot pasu @ -1
in ga zapnite v sponko. @ -2
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. Varnostni pas vozila ¢im bolj zategnite. Medtem pritiskajte navzdol na

podstavek in preverite, da pas ni ohlapen ali zvit, nato zaprite zaklep.
®-3

Sistema za zadrzevanje dojen¢kov ni mogoce uporabiti, ¢e je
varnostni pas vozila z odprtino sponke predolg, da bi ga lahko pripeli
na podlago. @ -4

Preverite, da se varnostni pas ne premika, tako da mo¢no povlecete
in potisnete podstavek. Ce se pas zrahlja ali podalj$a, postopek
ponovite.

. Nameséeno podnozje je prikazano na sliki @®.

Prepricajte se, da med sedezem in spodnjim delom podlage ni
prostora.

I Varnostni pas mora iti pod zaklep, ne ez zaklep. ® -1

I Varnostni pas mora biti zapet v sponko. @® -2

Podporna noga mora biti pravilno names&ena in indikator mora svetiti

zeleno. ® -3
. Nosilo za otroka potisnite na podnozje @

7. Ce je izbolj$ani sistem za zadrzevanje otrok varno pritrjen, je

indikator zelene barve. @®

Nosilo za otroka povlecite navzgor, da preverite, ali je temeljito
pritrjeno na podnozje.

. Ce zelite sprostiti nosilo za otroka, ga povlecite navzgor @ -2,

medtem kot pritiskate gumb za sprostitev nosila za otroka. @ -1
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Nastavljanje visine

opore za glavo in ramenskih varnostnih pasov

Namescanje otroka

Glejte slike @ - @

Preverite, ali sta ramenska varnostna pasova nastavljena na ustrezno
viino. |zberite ustrezni par rez za ramenska varnostna pasova, ki se
prilega otrokovi visini.

! Dno naslona za glavo mora biti poravnano z najvisjo to¢ko otrokovih
ramen (prikazano kot @), vendar ne nad linijo ramen. @

! Ce ramenska varnostna pasova nista na ustrezni viini, lahko otrok v
primeru tréenja pade iz ojacanega sistema za zadrzevanje otrok.

Stisnite rodico za nastavitev opore za glavo @, medtem pa dvignite ali
navzdol potisnite oporo za glavo, dokler se ne zaskoc&i v enem izmed 7
poloZajev. PoloZaji opore za glavo so prikazani na sliki @
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v ojaCan sistem za zadrzevanje otrok
Glejte slike @ - @

N

1. Vlozek za dojencke je namenjen zasciti otrok. Vlozek za
dojencke je primeren za uporabo pri otrocih, manjsih od 60 cm.

2. Pred uporabo viozka dodajte penasto zagozdo. (21]

3. Ko otroka namestite v lupinico, se prepricajte, ali sta ramenska
varnostna pasova na ustrezni visini.

. ' Ko se otrokova ramena ne prilegajo ve¢ izdelku,

'H. : odstranite predel za telo pri vlozku za dojencka.

1. Medtem ko pritiskate gumb za prilagoditev varnostnega pasu, iz
lupinice popolnoma izvlecite oba ramenska varnostna pasova. &

2. S pritiskom rde¢ega gumba odpnite sponko varnostnih pasov. (23]
3. Posedite otroka v nosilo za otroka in zapnite sponko. & in @

4. Zategnite ramenska varnostna pasova, tako da povlecete
prilagoditveni trak. @

Odstranjevanje strehice in sedezne blazine

Glejte slike @ - @

Za ponovno namestitev mehkih izdelkov izvedite predhodno navedene
korake v obratnem vrstnem redu.
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Namestitev brez nosilca
Glejte slike @ - @

! Tega nosila za otroka NE namescajte na sedeze vozila s trebugnimi
varnostnimi pasovi. @

! To nosilo za otroka je primerno samo za namestitev na sedezZe vozila
s 3-tockovnim varnostnim pasom z navijalom. &

-

.Nosilo za otroka polozite na sedez vozila, kjer ga Zelite namestiti.
Izvlecite varnostni pas vozila in ga pripnite v sponko varnostnega
pasu v vozilu, pri €emer vstavite trebusni varnostni pas vozila v
stranski vodili nosila za otroka. @

Nosila za otroka ni mogoce uporabiti, Ce je sponka varnostnega pasu
vozila (zenski del sponke) predolga za varno pritrditev nosila za
otroka. @ -2

2. Diagonalni pas vstavite v zadnje vodilo. €

w

Povlecite ramenski varnostni pas vozila, da temeljito in varno pritrdite
nosilo za otroka. €2

4. Uravnalna linija na nosilu za otroka mora biti poravnana s tlemi, ko je
nosilo za otroka name$&eno. &

! Varnostni pas v vozilu ¢&imbolj zategnite in preverite, da ni razrahljan
ali zvit.

Ko namestite nosilo za otroka, vedno preverite, ali so pasovi v vozilu
pravilno speljani in varno pritrjeni v sponko vozila. €

5. Strehica je lahko povsem odprta, tako da otroka povsem za&¢iti pred
sonce. Enostavno odprite kavelj in nato strehico povlecite naprej. @
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Uporaba z otroskimi vozicki

Glejte slike @ - @

Vasa lupinica je zasnovana za pritrditev na dolo¢ene modele otroskih
vozickov Joie, ki so opremljeni s posebnim pladnjem, naslonom za roko
ali podporo za meca.

! Pred nakupom se prepricajte, ali lahko lupinico namestite na otroski
vozicek.

! Isto¢asno je lahko v potovalnem sistemu samo en otrok.
| Pred nameS¢anjem lupinice aktivirajte zavoro na vozi¢ku.

! Preverite, ali so deli, s katerimi se pritrdi lupinica, varno pritrjeni na
vozicku.

| Sedez otroskega vozicka nagnite nazaj v najnizji polozaj.
Uporaba z otroskimi vozicki Joie

Za namestitev lupinice na otroSke voziCke Joie upostevajte naslednje
korake:

1. Sistem za zadrzevanje otrok namestite na otroski vozicek, tako da se
zareze na saneh prilegajo robu naslona za roke, pladnju ali podpori
za meca. Sistem za zadrZevanje otrok se bo nato samodejno
zaskotil na mesto. @ & @ & ® & @

I Ce je naslon za roke opremljen z blagom, s pomogjo jezka najprej
snemite blago. @ -1

! Ce je otro$ki vozitek opremljen s posebno podporo za meéa, slednjo
nastavite v navpi¢ni polozaj, odprite jezka in nato dvignite blago.
@ -1

2. Sistem za zadrzevanje otrok pritrdite s trakovi na obeh straneh
otrodkega vozi¢ka. @ & @ & @

IzboljSani istem za zadrzevanje otrok povlecite navzgor in tako
preverite, ali je pravilno namescen.
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Ce zelite izbolj$ani sistem za zadrZevanje otrok odstraniti, sprostite
trakove na izboljSanem sistemu za zadrzevanje otrok, ro¢aj za
sprostitev vozi¢ka povlecite navzgor, da izboljSani sistem za
zadrzevanje otrok sprostite s pladnja, naslona za roke ali podpore za
meca, in nato izboljSani sistem za zadrzevanje otrok dvignite z vozicka.

Glejte ® & @ & .

Nega in vzdrzevanje

! Ko iz vlozka odstranite penasto zagozdo, jo shranite tako, da je
nedosegljiva otrokom.

! Sedezno prevleko in notranje podloge operite s hladno vodo pri
temperaturi pod 30 °C.

! Mehkih delov ne likajte.

! Mehkih delov ne belite in jih ne Cistite s kemi¢nim ¢iS¢enjem.

! Nosila za otroka ali podnozja ne gistite z nerazredéenimi Gistili,
bencinom ali drugimi organskimi topili. V nasprotnem primeru lahko
lupinico poskodujete.

! SedezZne previeke in notranjega blazinjenja ne ozemaijte. Lahko bi
ostala zmeckana.

! Sedezno prevleko in notranje blazinjenje posusite tako, da ju obesite
na senénem mestu.

! Ce nosila za otroka dlje ¢asa ne boste uporabljali, ga skupaj s
podnozjem odstranite s sedeza vozila. Lupinico shranite v hladnem in
suhem prostoru, kamor otrok nima dostopa.
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@ Joie™ye Hos Geldiniz

Yuksek kaliteli, tam sertifikali bir gelistirilmis ¢ocuk koltugu satin aldiniz.
Bu uriin, boy ve kilosu 85cm ve 13kg'a kadar olan ¢ocuklarin kullanimi
icin uygundur.

Talimat Kilavuzunu dikkatlice okuyun ve kurulum adimlarini izleyin,
¢lnku bir kaza durumunda ¢ocugunuzu yaralanmalara veya 6lmesine
karsi korumanin TEK yolu budur ve bu tGrunt kullanirken cocugunuza
konfor saglanir.

Bu talimat kilavuzunu ileride basvurmak i¢in saklayin.

Lutfen onaylayin

Bu Joie gelistirilmis bebek/cocuk koltugunu 129 No'lu BM
Yoénetmeligine gére kullanmak igin, cocugunuzun asagidaki
gereklilikleri karsilamasi gerekir.

i-Size ISOFIX baglantilar ile: Cocugun boyu 40cm-85cm/ Cocugun
kilosu<13kg

Ara¢ kemeri ile: Cocugun boyu 40cm- 85cm/Cocugun kilosu < 13kg
Lutfen Grini takmadan ya da kullanmadan dénce bu kilavuzdaki tim
talimatlar okuyun.

! ONEMLI: iLERIDE BASVURMAK iCIN SAKLAYIN. LUTFEN DiKKATLICE
OKUYUN.

Lutfen kullanim kilavuzunu, tabanin altinda veya koltuk kilifinin icindeki
esya saklama bdélmesinde saklayin.

Garanti bilgileri igin lutfen joiebaby.com adresindeki web sitemizi
ziyaret edin.

Parca Listesi

Bas Destegi

Koltuk Minderi

Bebek Arabasina Sabitleme
Agma Digmesi A

Yan Kilavuz

Bebek Eklentisi

Ayar Kayisl

Kemer Seti Ayari Digmesi
Omuz Kemeri

Golgelik Montaj Pargasi
Tente

Kayis Baglayicilar

Kayis Tokasi

Kulp

Kulp Dagmesi

*i-Base 2 ayrica satilir.

Arka Kilavuz

Bebek Arabasina Sabitleme
Agma Digmesi B

ISOFIX Baglayici

Cerceve Gostergesi
ISOFIX Kilavuzlari

Yik Ayagi

Yuk Ayagdi Ayar Digmesi A
Yik Ayagi Gostergesi

Yk Ayagdi Ayar Digmesi B
Cocuk Taslyici Modulu
Serbest Birakma Digmesi
Kilit

Lutfen herhangi bir eksik parga olmadigindan emin olun. Litfen
herhangi bir eksik varsa saticiyla iletisime gecin.
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UYARI

Araciniza diizgun bigimde kurulabildiginden emin olmak igin litfen bu
¢ocuk koltugunu satin almadan 6nce kontrol edin.

HICBIR gocuk koltugu kaza halinde tam koruma garanti edemez.
Ancak bu ¢ocuk koltugunun dogru kullanimi, cocugunuzun ciddi
yaralanma veya 6lUm riskini azaltacaktir.

ECE R129/03 Yoénetmeligine gére ISOFIX baglantilara sahip bu
gocuk koltugunu kullanmak igin cocugunuzun asagidaki gereklilikleri
karsilamasi gerekir.

i-Gemm 3: Cocugun boyu 40-85 cm/ Cocugun kilosu < 13 kg;
(yaklasik 1,5 yas veya alti).

i-Sung 2: Cocugun boyu 40-75 cm/ Gocugun kilosu < 13 kg; (yaklasik
1 yas veya altr).

Bu bebek tasiyici modulini emniyet kemeriyle kullanmak igin,
gocugunuz asagidaki gereksinimleri kargilamalidir.

i-Gemm 3: Cocugun boyu 40-85 cm/ Cocugun kilosu < 13 kg;
(yaklasik 1,5 yas veya alti).

i-Sung 2: Cocugun boyu 40-75 cm/ Cocugun kilosu < 13 kg; (yaklasik
1 yas veya altr).

Cocuk koltugunun tim kemerleri sikilmalidir ve biikiilmemelidir.

Bu cocuk koltugunu, bu kilavuzda yer alan talimatlari dikkate almadan

KULLANMAYIN; aksi durumda ¢ocugunuzu ciddi yaralanma veya
6lum riski altina sokabilirsiniz.

Cocugunuzu, bu gocuk koltugunda ASLA gdzetimsiz birakmayin.

Bu ¢ocuk koltugunda degisiklik YAPMAYIN veya baska Ureticilerin
parcalariyla birlikte KULLANMAYIN.

Hasar gérmusgse veya pargalar kayipsa bu ¢ocuk koltugunu KULLAN-
MAYIN.

Omuz kayislari ve bacaklar arasindaki kasik kayisiyla dogru ve
guvenli bicimde baglanmasini engelleyebileceginden, gcocugunuza
genis/blyuk beden kiyafetler GIYDIRMEYIN.
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UYARI

Cocugunuzun guvenligini tehlikeye atacak yapisal hasari olabilecegi
icin, ikinci el veya kullanim gecmisini bilmediginiz bir cocuk koltugunu
ASLA kullanmayin.

Cocuk koltugunu aragta veya cocugu ¢ocuk koltugunda sabitlemek
icin ASLA ip ya da benzeri nesneler kullanmayin.

Bu ¢ocuk koltugunu yumusak malzemeler takili olmadan KULLAN-
MAYIN.

Yumusak malzemeler, Uretici tarafindan onerilenler disindakilerle
degistiriimemelidir. Yumusak malzemeler, ¢cocuk koltugunun verimli
kullaniminin énemli bir pargasidir.

Bu cocuk koltuguna énerilen i¢ yastiklar disinda herhangi bir sey
KOYMAYIN.

Cocuk koltugunun, higbir pargasi hareketli koltuklari ya da arag
kapilarinin galismasini engellemeyecek sekilde kuruldugundan emin
olun.

Kugtik capli bile olsa, herhangi bir sekilde garpma meydana
geldiginde bu gocuk koltugunu kullanmaya DEVAM ETMEYIN.
Carpma sebebiyle gérinmeyen yapisal hasar olabileceginden hemen
degistirin.

Normal kullanimda degilken, bu gocuk koltugunu ve tabani arag
koltugundan cikarin.

Bakim, onarim ve parga degisimiyle ilgili sorunlar igin dagiticiya
danisin.

Dismesini 6nlemek igin, cocuk koltugu aragta olmasa bile cocuk
icinde oldugu surece, cocuk kemerlerini kullanarak gocugu her zaman
baglayin.

Cocuk koltugunu elle tagimadan énce, gocugun gocuk ke-

meriyle baglandigindan ve kulpun dikey konumda dogru bigimde
kilittendiginden emin olun.

Ciddi yaralanma ya da 6limu 6nlemek igin, cocuk koltugunu, icinde
cocuk varken ylksek bir koltuga ASLA yerlestirmeyin.

Bu cocuk koltugunun pargalari higbir bicimde yaglanmamalidir.
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UYARI

I Sabitlenmemis gocuk koltugu keskin déniis, ani durma veya ¢arpma
halinde etrafa firlayarak aractakileri yaralayabileceginden, bu gocuk
koltugunu veya diger 6geleri aracinizda kemerle baglanmamis veya
sabitlenmemis halde BIRAKMAYIN.

I Arkaya bakan gocuk koltugunu, hava yastikli 6n koltuga
YERLESTIRMEYIN. Olim veya ciddi yaralanma meydana gelebilir.
Daha fazla bilgi igin Iitfen aracin kullanici kilavuzuna bakin.

I Cocugu, cogu kazanin meydana geldigi kisa gezilerde bile gocuk
koltugunda baglayin.

I Pargalar zaman iginde veya giines Isigina maruz kalmasindan
dolayi asindigindan ve bir garpma durumunda yeterince verimli
olamayacagindan, ¢ocuk koltugunu satin alim tarihinden itibaren 5
yildan sonra KULLANMAYIN.

I Liitfen bu gocuk koltugunu giines altinda birakmayin, aksi takdirde
gocugunuzun cildi igin asir sicak olabilir. Cocugu icine yerlestirmeden
once ¢ocuk koltugunu her zaman dokunarak kontrol edin.

I ISOFIX kilavuzlarinin kirli olup olmadigini sikga kontrol edin ve ger-
ekirse temizleyin. Urlnln igine kir, toz, yiyecek parcalari vs. girerse
guvenilirligi tehlikeye girebilir.

I' Tabanin éniindeki yiik ayadi bélgesine hicbir nesne KOYMAYIN.

I Dogru kurulum yalnizca ISOFIX baglayicilari kullanilarak yapilir.

I Cocugunuz bu gocuk koltuguna yerlestirildikten sonra, gocuk kemeri
dogru bigimde kullaniimali ve her kucak kayisi, legen kemigi bolgesi
sikica oturacak sekilde takilmalidir.

I Talimatlarda agiklananlar ve gocuk koltugunda isaretli olanlar disinda
hicbir yik tagima temas noktasini KULLANMAYIN.

I Oto Koltugunuz belirli bir yiikseklikten diismiis, yere yiiksek bir
hizla carpmis veya gozle goriinen hasar barindiriyorsa litfen
kullanmayiniz. Bu gibi durumlar karsisinda oto koltugunuz zarar
gérmus ise firmamiz yeni koltuk degisiminden mesul degildir.
Yukaridaki durumlarin herhangi biri olustugunda yeni bir oto koltugu
alinmasi gereklidir.
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Acil durum

Acil durum veya kaza halinde, ilk yardim ve tibbi tedavi yoluyla
cocugunuzla hemen ilgilenilmesini saglamak ¢ok 6nemlidir.

Urln Bilgisi

i-Base 2’de i-Size ISOFIX baglantilan ile:

1. Bu bir i-Size Gelistirilmis Cocuk Koltugu Sistemidir. 129 No'lu BM
Yonetmeligine gore, aracin kullanim kilavuzunda arag Ureticisi
tarafindan belirtilen i-Size uyumlu arag koltugu konumlarinda
kullanim igin onaylanmustir.

2. Suphe duyulmasi durumunda Gelistiriimis Cocuk Koltugu Sisteminin
Ureticisine veya bayisine danisin.

i-Base 2’de Ara¢ Kemeri ile
1. Bu, Ozel Arag igi Kemerli Gelistirimis Cocuk Koltugu Sistemidir.

2. Suphe duyulmasi durumunda Gelistiriimis Cocuk Koltugu Sisteminin
Ureticisine veya bayisine danigin.

Arac kemeri ile

1. Bu Kemerli bir Gelistiriimis Cocuk Koltugu Sistemidir. Arag Ureticileri
tarafindan arag kullanici el kitabinda belirtildigi gibi, temel olarak
"Evrensel koltuk pozisyonlarinda" kullanim icin 129 No'lu BM
Yonetmeligine gore onaylanmistir.

2. Suphe duyulmasi durumunda Gelistiriimis Cocuk Koltugu Sisteminin
Ureticisine veya bayisine danigin.
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Malzemeler Plastik, metal, kumas
Patent No. Patentler beklemededir

Kurulumunuzu Secin

Montaj igin sekil . Uygunluk

Cocugun boyu 40cm-85 cm/
Cocugun kilosus13 kg
(yaklagik 1,5 yas veya alti)

Cocugun boyu 40cm-85cm/
Cocugun kilosus13kg
(yaklasik 1,5 yas veya alti)

Cocugun boyu 40cm-85cm/
Cocugun kilosus13kg
(Cocugun yasi<18 ay)

i- Gemm 3; i-Base 2,, i-Base Ix 2, i-Base Advance ve i-Base Encore ile
uyumludur. i-Base Ix 2, i-Base Advance ve i-Base Encore ile kullanim

icin lGtfen ayr taban kilavuzuna bakin.
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Montaj ile ilgili hususlar

! Bu gocuk taslyici modiill, tabanli i-Size ISOFIX tutturma noktalari
bulunan arag koltuklari igin uygundur.

! Bu gelistiriimis bebek/gocuk koltugunu, aracin gidis yoniine gore
yanlara veya arkaya doniik arag koltuklarina KURMAYIN.

! Oliim veya ciddi yaralanma meydana gelebileceginden, arkaya déniik
gelistirilmis bebek/cocuk koltugunu hava yastigi olan 6n koltuga
takmayin. Daha fazla bilgi igin lUtfen aracin kullanici kilavuzuna
basvurun.

! Bu gelistirilmis bebek/cocuk koltugunun arka arag koltuguna takilmasi
oOnerilir.

! Bu gelistiriimis bebek/cocuk koltugunu kurulum sirasinda hareket
edebilen arag koltuklarina takmayin.
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Ucakta Kurulum

=)

Cocugun guivenliginin, kurulum ve kullanim kilavuzuna riayet
edilmediginde garanti edilmedigini unutmayin.

Cocuk taslyicisinin ugak koltuguna kurulumunun arag koltuguna
kurulumdan farkl oldugunu unutmayin.

2 Noktadan “Kucak Kemeri” ekine yalnizca ugakta izin verildigini
unutmayin.

Cocuk tasiyicisinin, bosken bile ugak koltuguna kemerle bagl
kalmasi gerektigini unutmayin.

Cocuk tasiyicisinin yalnizca hava yolu sirketi tarafindan izin verilmis
bir yolcu koltugunda kullaniimasi gerektigini unutmayin.
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I Cocuk tasiyicisini hava yastiginin agilma bélgesinde kullanmama
uyarilari.

! Arkaya donik gocuk tasiyicisinin yalnizca 6ne bakan yolcu
koltuklarina monte edilmesi gerektigini unutmayin.

Ugak koltugunun kemeri kullanilarak bebek koltugunun monte edilmesi:
1. Cocuk taslyici yolcu koltugu tizerine ugus yonunin tersine yerlestirin.
2. Tasima kulpunun en Ust konumda oldugundan emin olun.

3. Emniyet kemerini her iki acik yesil kemer kilavuzuna yerlestirin.

4. Emniyet kemerini kapatin (hava yolu sirketinin gtivenlik talimatlarina
bakiniz).

5. Kemer ucunu gekerek emniyet kemerini sikin.

! Emniyet kemerinin tokasi, hicbir kosulda yesil kemer kilavuzlarinin
icinde kalmamalidir.

Cikarma:

Yolcu koltugunun emniyet kemerini agin (hava yolu sirketinin gtivenlik
talimatlarina bakiniz).

Artik bebek koltugunu yolcu koltugundan alabilirsiniz.

Kulp Ayari

4 ) 4 )

(¢
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Cocuk tasiyict modulinin kulpu 3 konumda ayarlanabilir.

! Arag, el ya da bebek arabasiyla tasimaya yonelik konum.

Kulpu ayarlamak igin, serbest birakmak amaciyla her iki yandaki kulp
digmelerine bastirin ve 3 konumdan birine tiklayarak gegene kadar
kulpu dondirin.

Tabanla kurulum

ISOFIX Montaji icin su resimlere bakin: @ - @
1. Saklama bélmesinden katli durumda olan yiik ayagini agin. @

2. ISOFIX kilavuzlarini ISOFIX tutturma noktalarina gegirin. @ ISOFIX
kilavuzlari, arag koltugunun ytizeyini yirtiimaya karsi koruyabilir.
Ayrica ISOFIX konektérlerini de yonlendirebilirler.

3. ISOFIX baglayicilarini ISOFIX kilavuzlarinin yéniinde bakar duruma
gelene kadar 180 derece déndiiriin. ©

4. ISOFIX baglayicilarini ISOFIX kilavuzlariyla hizalayip, her iki ISOFIX
baglayicisini ISOFIX sabitleme noktalarina gegirin. @

I Her iki ISOFIX baglayicinin da ISOFIX sabitleme noktalarina sikica
takildigindan emin olun. ki tik sesi duyulmali ve her iki ISOFIX
baglayicidaki gdstergelerin renkleri tamamen yesil olmalidir. @ -1

Her iki ISOFIX baglayiciyi gekerek, tabanin giivenli bir sekilde
takildigini kontrol edin.

5. Tabani arag koltuguna yerlestirdikten sonra yik ayagini yere kadar
uzatin @. Yiik ayag goéstergesinin yesil renkte olmasi dogru takildig,
kirmizi renkte olmasi yanls takildigi anlamina gelir. @ -3

I Yik ayaginda 24 konum vardir. Yk ayagi gostergesinin kirmizi
renkte olmasi, yuk ayaginin yanhs konumda bulundugunu gésterir.

I Yik ayaginin aracin tabaniyla tam olarak temas ettiginden emin olun.

I Yk ayagi serbest birakma diigmesini sikin ve ylk ayagini yukari
dogru kisaltin.
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Tamamen monte edilen taban @

ISOFIX baglayicilar, ISOFIX sabitleme noktalarina takiimal ve
kilitenmelidir. @ -1

Yiik ayagi dogru takilmali ve gdstergesi yesil olmalidir. @ -2

. Cocuk tasiyici modiiliinii tabana dogru asag! itin @, gelistirilmis

bebek/cocuk koltugu sabitse, gelistiriimis bebek/cocuk koltugu
gostergesi yesil renkte gériiniir. @

Tabana sabit bir sekilde takildigindan emin olmak igin gocuk tasiyici
moduliint yukari gekin.

. Cocuk taslyiciyi serbest birakmak igin, bebek tasiyici serbest

birakma diigmesine bastirirken gocuk tastyicisini yukari gekin @ -2.

O -1

. Tabani gikarmak icin, 6nce ikincil kilit diigmesine @ -1, ardindan

tabani arag koltugundan ¢ikarmadan 6nce ISOFIX baglayicilari
tizerindeki diigmeye @ -2 basin. ©

. ISOFIX kismini katlamak igin ISOFIX serbest birakma diigmesine

basin. @

Arac Kemerleri Montaiji, su resimlere bakin: @ - ®

. Saklama bélmesinden katli durumda olan yiik ayagini agin. @

. Tabani arag koltuguna yerlestirdikten sonra yik ayagini yere kadar

uzatin @. Yiik ayag: gdstergesinin yesil renkte olmasi dogru takildig,
kirmizi renkte olmasi yanlis takildigi anlamina gelir. @ -3

Yuk ayaginda 24 konum vardir. YUk ayagi gostergesinin kirmizi
renkte olmasi, yuk ayaginin yanhs konumda bulundugunu gdésterir.

Yuk ayaginin aracin tabaniyla tam olarak temas ettiginden emin olun.

Yik ayagi serbest birakma digmesini sikin ve yuk ayagdini yukari
dogru kisaltin.

. Kilidi agin ve arag emniyet kemerini kemer yolundan @ -1 gegirerek

tokaya kilitleyin. @ -2
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. Ara¢ emniyet kemerini tabana bastirirken mimkin oldugu kadar

sikin ve gevsek veya bukulmis olup olmadigini kontrol edin,
ardindan kilidi kapatin. @ -3

Disi tokali arag emniyet kemeri tabana baglanamayacak kadar
uzunsa bebek gocuk koltugu kullaniimaz. @ -4

| Tabani sertce gekerek ve iterek emniyet kemerinin hareket etmedigini

kontrol edin. Kemer gevser veya uzarsa, islemi tekrarlayin.

. Kurulan taban @ ile gdsterilmektedir.

Lutfen koltuk ile tabanin alt kismi arasinda bosluk olmadigindan emin
olun.

Emniyet kemeri, kilidin Gstunden degil, kilidin altindan gegmelidir.

®-1

Emniyet kemeri tokaya kilitlenmelidir. ® -2

I Yik ayadi dogru takiimali ve géstergesi yesil oimahidir. @ -3
. Cocuk taslyici modiilii tabana dogru asagi itin. @

7. Gelistirilmis gocuk koltugu sabitlenirse, gelistiriimis cocuk koltugu

gbstergesi yesil renkte goriniir. ®

| Tabana sabit bir sekilde takildigindan emin olmak i¢in gocuk tasiyici

modulini yukari gekin.

. Cocuk taslyict moduliini serbest birakmak igin, gocuk tasiyici

modull serbest birakma dugmesine bastirirken ¢ocuk tasiyicisini
yukari gekin @ -2. @ -1
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Kafa Destegi ve

Omuz Kemeri igin Yukseklik Ayan

Cocugu
Gelistirilmis Cocuk Koltugunda Sabitleme

bkz. Sekil @ - ®

Omuz Kemeri Kayiglarinin uygun yiikseklige ayarlandigini kontrol edin.
Lutfen gocugun boyuna gére uygun omuz kayisi yuvasi giftini segin.

! Kafa desteginin alti, sekil @ ile gosterildigi gibi cocugun omzunun en
yuksek noktasiyla hizalanmalidir ama omuz hizasinin tstiinde
olmamalidir. ®

I Omuz Kemeri Kayislari uygun yiikseklikte degilse, cocuk, bir garpma
aninda gelistirilmis bebek/gocuk koltugundan firlayabilir.

Kafa destegi ayar kolunu sikistirirken @ 7 konumdan birine geginceye
kadar kafa destegini yukari gekin veya asagi itin. Bas desteg@i konumlari
su sekilde gsteriimektedir: @
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bkz. sekil @ - &

B Not D

1. Bebek eklentisi cocuklari korumak icindir. Bebek eklentisinin,
boyu 60 santimetreden kisa ¢ocuklar i¢in kullanimi uygundur.

2. Eklentiyi kullanmadan énce, liitfen képiik dolguyu ekleyin. @

3. Cocuk koltuga yerlestirildikten sonra, omuz kayislarinin dogru
yukseklikte olup olmadigini kontrol edin.

‘.. Bebegin omuzlari rahathkla sigmamaya
'H. : basladiginda, bebek eklentisinin gévde kismini

: ¢ikarin.

\

1. Kayis ayarlama diigmesine basarken, gelistiriimis bebek/gocuk
koltugunun iki omuz kayigini tamamen gekin. 2

2. Kirmizi diigmeye basarak kayisin tokasini agin. &
3. Cocugdu cocuk tasiyici modiiliine yerlestirip tokayi takin. @ ve @
4. Ayar seridini gekerek omuz kayisini sikin. @

Tenteyi ve Oturak Althgini Cikarma

bkz. Sekil @ - @

Tekstil malzemelerini tekrar takmak igin, daha 6nce anlatilan adimlari
ters yonde izleyin.
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Taban olmadan kurulum

bkz. Sekil @ - @

-

o

! Bu gocuk taslyict modiliini Kucak Kemerli arag koltuklarina

kurmayin. &

Bu gocuk tasiyici modulu yalnizca 3 Noktadan Geri Sarmali Emniyet
Kemerine sahip arag koltuklari igin uygundur. €

. Cocuk tasiyict moduilini karar verdiginiz arag koltuguna yerlestirin.

Emniyet kemerini disari ¢gekin ve arag kucak kemerini gocuk tasiyici
modiiliiniin yan kilavuzlarinda kaydirarak arac tokasina kilitleyin. €

Ara¢ emniyet kemeri tokasi (disi toka ucu) gocuk tasiyict modulini
guvenli bicimde baglamak igin ¢ok uzunsa gocuk tasiyici moduli
kullanilamaz. € -2

Kosegen kemeri arka kilavuzda kaydirin. €9

Cocuk taslyici modulind sikica ve guivenli bigimde sabitlemek igin
arag omuz kemerini gekin. €

. Bebek tasiyict moduliindeki seviye gizgisi, gocuk tasiyict modulu

takili oldugunda zemin seviyesine esit olmalidir. €

Emniyet kemerini mimkiin oldugunca gererek gevsek veya kivrilmis
olmadigini kontrol edin.

Cocuk taslyict modiliini monte ettikten sonra, arag kemerlerinin
dogru bir sekilde yonlendirildigini ve guvenli bir sekilde arag tokasina
baglandigini her zaman kontrol edin. €

. Tepelik, gocugunuzu giinesten en iyi sekilde korumak igin tamamen

acllabilir; kancayl agmaniz ve tepeligi 6ne dogru cekmeniz yeterlidir.

0j
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Bebek arabalariyla kullanim

bkz. sekil @ - @

Gelistirilmis bebek/gocuk koltugunuz, 6zel bir tepsi, kolgak veya baldir
destegine sahip bazi Joie Gelistirilmis bebek arabasi modellerine
takilmak tizere tasarlanmistir.

Satin almadan 6nce litfen gocuk koltugunuzun bebek arabaniza
sigdigindan emin olun.

Seyahat sisteminde ayni anda birden fazla bebegin yerlestirimesine
asla izin vermeyin.

Gelistirilmis bebek/gcocuk koltugunu monte etmeden dnce litfen
frenlerini kullanarak gelistiriimis bebek arabanizi sabitleyin.

Gelistirilmis bebek/gocuk koltugunu sabitlemeye yonelik Gelistirilmis
parcalarin bebek arabasina giivenli bigimde takildigini kontrol edin.

Bebek arabasi koltugunu en diistik konuma geri yaslayin.

Joie bebek arabalariyla kullanim

Gelistirilmis bebek/cocuk koltugunu Joie bebek arabalarina monte
etmek igin lUtfen asagidaki adimlari izleyin:

1.

Gelistirilmis gocuk koltugunu, besiklerdeki gentikler kolgak kenarinin,
tepsinin veya baldir desteginin tizerine gelmeyecek sekilde bebek
arabasina yerlestirin. Gelistiriimis cocuk koltugu otomatik olarak
yerine oturacaktir. @ , @ @ ve @

Kolgakta kumas kaplama varsa, liitfen 6nce kolgak kilifindaki Velcro
bagini ayirin. @ -1

Ozel baldir destegi olan bebek arabasi igin, liitfen baldir destegini
dikey konuma ayarlayin, Velcro bagini ayirin ve ardindan kumasg
kaplamayi kaldirin. @ -1

. Gelistirilmis ¢ocuk koltugunu sabitlemek icin, bebek arabasinin her iki

yanindaki kayislari kullanin. @ , @ ve @
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! Dogru bigimde takildigini kontrol etmek igin, gelistiriimis cocuk
koltugunu yukari dogru gcekmeyi deneyin.

Gelistirilmis ¢ocuk koltugunu ¢ikarmak igin, gelistiriimis gocuk
koltugunun kayislarini ¢oziin, gelistirilmis cocuk koltugunu tepsi, kolgcak
veya baldir desteginden ayirmak igin bebek arabasi serbest birakma
kolunu yukari gekin ve ardindan gelistirilmis cocuk koltugunu bebek
arabasindan kaldirin. Liitfen @ , @ ve € no'lu resimlere bakin.

Bakim ve Koruma

! Eklentinin képlk dolgusunu gikardiktan sonra, litfen gocugun
erisemeyecegi bir yerde saklayin.

! Koltuk kaplamasini ve i¢ althgi 30°C'nin altindaki soguk suyla yikayin.
I Tekstil malzemeleri Gtllemeyin.

! Tekstil malzemelerinde agartici kullanmayin veya kuru temizlemeye
vermeyin.

! Cocuk taglyict modiliini veya tabani yikamak icin, seyreltiimemis
deterjan, gaz ya da bagka bir organik ¢dzucl kullanmayin. Bu islem
gelistirilmis bebek/cocuk koltuguna zarar verebilir.

! Koltuk kaplamasini ve ig althdi kurutmak amaciyla sikmayin. Bu,
koltuk kaplamasinda ve i¢ altlikta kirigikliklara neden olabilir.

! Koltuk kaplamasini ve ig althgi gélgede kurutun.

! Uzun bir stire kullaniimayacaginda, gelistirilmis bebek/gocuk
koltugunu ve tabani aracin koltugundan gikarin. Gelistiriimis bebek/
gocuk koltugunu gocugunuzun erisemeyecegi serin ve kuru bir yere
koyun.
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@ Bac npuseTcTByeT koMnaHus Joie™! Cneuucbmkaums aetaneu

MoaronoBHUK 15 BapgHasa HanpaBnswoLlas
Bbl npMo6penu BbICOKOKa4eCTBEHHOE MOMHOCTLI0 cepTUdMumMpoBaHHoe Moaknaaka cuaeHss 16 KHomka cpukcaTopa Ha
yny4duieHHoe fieTCKoe aBTOKpecrsio. ﬂaHHoe aBTOKpecno npegHa3Ha4eHo Ans KHOI'IKa (bVIKCGTOpa Ha Konsicke B
aeten poctom Ao 85 cm n Becom o 13 kr. konsicke A 17 Kpennenue ISOFIX

BokoBas HanpasnsioLas 18 WMnpukartop dukcaumm
BHUMaTenbHO NpoYTMTE HacTosiLee PyKOBOACTBO NO 3KCnnyaTaumm BKnaabiW Ans MAaaeHues MepeHOCHO MIOAbKN
1 cobnofanTe MHCTPYKLMKM No ycTaHoBKe, BeAb TOJIbKO Tak Bbl Perynm1poBOUHbIi peMeHb 19 Hanpaensiowme ISOFIX
CMoOXeTe 3alnTUTbL CBOEero peGeHKa OT Cepbe3HbIX TPaBM U neTanbHOro KHOI'IKa perynVIpOBKVI peMHel7| 20 OI'IOpHaﬂ HOXKa
ncxoaa B crlyyae aBapum, a Takke obecneuntb emy KomchopT BO Bpems Mneyesble pemHm 21 KHomka perynmpoBkm
UCnonbL3oBaHUA AAHHOTO H3AENUs. KpenneHue Ko3bipbka OMOPHOM HOXKM A

5 Kosbipek 22 VHpnKaTop OMOpHOWM HOXKM

Coxpaume HacTosilee pykoBOoACTBO MO 3KcnnyaTauuu Ans ganbHeuwero erl'l.l'leHVIﬂ peMHeVI 23 KHOI'lKa peryrlMpOBKM
RS MpsxKa peMHeit OMOPHO HOXKN B

PykosTka 24 KHonka dukcatopa

KHonka pykosTku NepeHOCHOW MONbKK
MpoBeptTte! 25 3axum

Y6enutechb B Hanuuuu Bcex Aetanei. B cnyyae otcyTtcTBuSA

[insi cnonb30BaHUsA yNyuLEHHOro AeTCKOro aBTokpecna Joie B kakon-nmbo 13 geranen obpatuteck B MarasuH, rae 6bino
coorBeTcTBUM C MpaBunom OOH Ne 129 pe6GeHOk AOMKEeH COOTBETCTBOBaThb npruobpeTeHo nsgenve.

yKa3aHHbIM HUXe TPeGOoBaHUAM.

C kpenneHusamu i-Size ISOFIX: PocT pe6eHka 40—85 cm/ Bec peGeHka <13 kr
C aBTOMOGUNLHBLIM peMHeM 6e3onacHocTu: PocT pe6eHka 40-85 cm/ Bec
pe6eHka <13 kr

MNepeA ycTaHOBKOW U MCNONb30BaHUEM AAHHOTO U3AENusA NpoYTUTe BCE
WHCTPYKLMMN B HAacTOsILLEM PYKOBOACTBE.

! BAXXHO: COXPAHUTE ANA UCMONMb30OBAHUA B BYOYLLEM. MPOYTUTE
BHUMATEJbHO!

XpaHuTe pyKOBOACTBO MO 3KCMlyaTauuu B OTCeKe ANA XpaHEeHUsi, KOTOPbIi
HaxoAmuTCsl B HUXKHEW YacTU OCHOBAHMUA NN B Yexre cufeHbs.

CBefeHuA o rapaHTUM ony6nvkoBaHbl Ha Be6-caiTe joiebaby.com.

*i-Base 2 npogaetcs otaensHo.




MpeaynpexaeHue

oXanyicTa, npexae Yem KynuTb faHHoe cpeacTBo 6e3onacHocTv Assi
HecoBepLUEHHONETHero pebeHka, NpPoBepLTe, YTOOLI €ro MOXHO GbINo
npaBubHO YCTaHOBWTb B BalleM aBTomobusie.

Hwu ogHo Takoe cpencrteo 6e30MacHOCTN HEe MOXET rapaHTupoBaTb
MNONHYH0 3alMTy OT TpaBM B pedyfibrate HeC4aCTHOro cny4as. Tem
He MeHee, NpaBuUiibHOE UCMNOJIb30BaHME 3TON0 aBTOKpeCsia No3BoNnT
CHU3NTb PUCK CEPbE3HbIX TPaBM UM CMepPTU BaLlero pe6eHKa.

[Ons Toro 4To6bI MCMONb30BaTh AAHHOE AETCKOE CPEeACTBO
6e3onacHocTy ¢ coeguHeHusamn cuctembl UBOPUKC B
cootBeTcTBUM co CTtaHaaptom ECE R129/03, Baww peGeHoK JomkeH
COOTBETCTBOBATL CreAy LM TpeGOBaHUSM:

i-Gemm 3: pocTt pebeHka oT 40cm go 85 cM, Bec — < 13 kr; (MpuMepHO
1,5 roga u mMeHbLLe).

i-Sung 2: pocTt pebeHka ot 40cm go 75 cm, Bec — < 13 Kkr; (NpuMepHO
1 roga v MeHbLue).

[ns Toro 4To6bl UCMONbL30BaTh 3TOT MOAYIb A TPAHCMOPTUPOBKU
peGeHka ¢ peMHeM aBTOMOGUIS, Ball pebeHOK AOIKEeH OTBEYaTb
cnegytoLwmm TpeboBaHusM:

i-Gemm 3: pocTt pebeHka ot 40cm go 85 cM, Bec — < 13 kr; (MpuMepHO
1,5 roga u mMeHbLLe).

i-Sung 2: pocTt pebeHka ot 40cm go 75 cm, Bec — < 13 Kkr; (NpumMepHo
1 roga v MeHbLue).

[ins Toro 4To6bl MCMONbL30BaTh AETCKUIA MOAY b AN
TPaHCMOPTMPOBKM B COMETAHUM C pEMHEM 6e30MacHOCTH, BalLl
pebeHOK AOMKEH COOTBETCTBOBATL CreAyLmUM TpeboBaHusIM: Bce
PEeMHW [eTCKOoro kpecna AOoMKHbI ObITb 3aTAHYTbI U 3aKpenneHbl.

YcTaHaBnuBanTe Kpecrno TonbKO COrMacHoO AaHHON UHCTPYKLMUK, B
MPOTVBHOM Cry4ae Bbl MOXeTe NoABEprHyTb pebGeHka cepbe3HoMy
pUCKY MOMNyYeHVsi TPABMbl UM CMEPTY.

Hwikorga He ocTaensiite pebeHka 6e3 npucmoTpa B JaHHOM
aBTOKpecre.

Huyero He MeHAWTe B AaHHOM cpeacTse 6e3onacHoOCTu 1 He
VICI'IOJ'IbSyVITe KOMMNNeKkTyrLwne getann ot apyrux npounssoguTenen.

He I/ICI'IOJ'II:3thTe [aHHOe OeTCKoe CcpeacTBo 6e30MmacHOCTH, ecnn OHO
nonomMaHo unn oTCyTCTBYEeT Kakas-nubo ero getansb.
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MpeaynpexaeHve

He ycTaHaBnuBaiiTe Kpecno NpoTUB ABWKEHNS HA NEPESHEM CULEHbE
C BO3AYLUHOW nofyLLKon 6e30nacHOCTM, TaK Kak 3TO MOXET NpUBECTH
K cepbesHbIM TpaBMam unv cmepTu. MNoxanyicTta, Ans nony4YeHns
[OMOSTHUTENbBHOW MHOPMaLMK CMOTPUTE CMPaBOYHOE PYKOBOLACTBO
BrafernbLla aBTomMobuns.

Hukoraa He ncnonb3ynTe AeTckoe cpeacTso 6e3onacHoCcTn 13
BTOPbIX PYK UNn Apyroe cpeacTBo 6e30nacHoCTH, O KOTOPOM BaM
HUYero HeM3BeCTHO, MOTOMY YTO OHO MOXET UMETb CTPYKTYPHbIe
NOBPEXAEHNS, KOTOPbIE MOTYT HapyLWNTL 6e3onacHOCTL BaLero
pebeHka.

Hwikorga He ucrnonb3yinTe BEPEBKM MU UX aHanoru, 4Tobbl 3akpenuTb
[leTcKoe Kpecro B aBToMobune unv ans obecneyeHnst 6e3onacHocT
peGeHka B kpecne.

He ncnonbayinte getckoe kpecno 6e3 yexna u3 TkaHu.

Yexon n3 TKaHW Henb3si MeHATb, VICI'IOHbSyVITe TOJIbKO Te YexUibl,
KOTOpble peKoOMeH40BaHbl N3roToBUTENEM. Yexon cocraBnset
HeoTbeMIieMYO YaCTb KOMMNJ1EKTa cpeacTea 6esonacHoCTH.

He knagute HU4ero, KpoMe pekoMeHO0BaHHbIX nogyuieyek, BOBHYTPb
AaHHOro AeTCKOoro Kpecna.

Y6enuTech, 4TO KPECNO YCTAHOBIIEHO TaK, YTO HUKaKasl ero 4YacTb He
MeLlaeT cuaeHbsiMm unm pabote aBTOMOOUS.

He vcnonbayiiTe faHHoe cpefcTBO 6e30MacHOCTM Nocne Toro,
€Cni OHO yNaro, Aaxe B ClyyYae He3HauYUTeNbHbIX NOBPEXAEHWIA.
3aMeHUTb ero cpasy e, TaKk Kak MOoryT GbITb He3aMeTHbIe
CTPYKTYpHbIe NMOBPEXAEHUS OT Takoro yaapa.

Y6epuTe AaHHbIN MoAyIb Ast TPAHCMOPTUPOBKY 1 ero 6asy ¢
cuAeHbsi aBTOMOBUNSA, eCcnu ero Hernb3s UCNoNb30BaTb Kak 0BbIYHO.

Ob6paTtutechb k AUCTPUOBLIOTOPY MO BOMPOCY TEXHUYECKOTO
06CcnyxXnBaHuUsi, pEMOHTa U 3aMeHbl AeTanen.

[ns Toro uToGbl U3bexkaTh prcka BbiNadeHsl, BCceraa dukeupyiite
pebeHka, UCMOnb3ys OETCKUI peMeHb, koraa pebeHoK HaxoanuTCs B
Mogyre, a Takke Korda Kpecrno He HaxoauTcs B aBTomobuse.

Mpexae Yyem nepeHocuTb pebeHka B Mogyrne B BpyyHyto, ybeauTecs,
4TO pPeBEHOK 3aKPEenseH PEMHEM, a Takke NPoBepsTe, YToBLI pyyka
Gblna NpaBUbHO 3aKpenreHa B BePTHKanbHOM MOMOXKEHUN.
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MpeaynpexaeHve

I Y706bl n36eKaTH CEPLE3HBIX TPABM UMM CMEPTU, HUKOTAA He CTaBbTe
Kpecrno BMecTe C pe6EHKOM Ha BO3BLILLEHHOCTb Ha CULEHBE.

| [ertanu aBTOKpecna He crnegyet NoCTOAHHO CMasblBaThb.

| Bcerga 6e3onacHo 3akpennsnTe pebeHka B kpecre, Aaxe B criyyae
KOPOTKMX NMOE3[0K, TaK Kak BOMbLUMHCTBO HECHYACTHBIX CIy4YaeB MOXET
NPOU30ONTN NMEHHO B TakOn CUTyaLuK.

| He ucnonb3yite faHHOE AeTcKoe Kpecro B TeueHne bonee 5 net
rocre noKyrnku, NOTOMy YTO ero AeTanu MoryT CO BpeMeHeM Wnu oT
BO3[ENCTBUS COMHEYHbIX fyYen NPUATA B HEFOAHOCTb, U B Criy4ae
aBapuu 6esonacHocTb pebeHKka He MOXeT rapaHTUpPOBaTbCS.

I MoxanyiicTa, 6eperute JaHHOE Kpecro OT NonagaHusi CormHEYHOro
CBETa, Tak Kak OHO MOXET HarpeTbCsi U ObITb CAMLLKOM ropsiyvMM Ans
Koxu pebeHka. Bcerga npoeepsiiTe Kpecno, npexae Yem nocaguTb B
Hero pebeHka.

I MocTtosiHHO npoBepsinTe HanpaenstoLlme cuctembl UIBOPUKC Ha
Hanuuue rpssu 1, Npu HeobxoaUMMOCTH, YicTuTe ux. besonacHocTb
MOXeT ObITb HapyLLEeHa 13-3a nonagaHus rpsasu, Nbiav, YacTul, MUK
nT.A.

| He knagute kakvne-nn6o npeaMeThbl B 30HY TEMNECKOMUYECKON «HOMM»
HanpoTuB 6a3bl.

I He ucnonbayiite niobble Apyrve HecyLume KOHTaKT-AeTanu, kpome
TeX, KOTOpbIE YKasaHHbI B MHCTPYKLMW 1 0603HAYeHbI HA AETCKOM
Kpecre.

! MNoxanywncTa, He Cnonb3ynTe AaHHOe aBTOKPECO, eCMM OHO ynasno
CO 3HAYUTENMBHON BbICOTbI, CUITbHO YAAPUNOCH O 3EMJIK0 UK UMeET
BUAMMbIE noBpexaeHnsi. Mbl He 6epem Ha cebs OTBETCTBEHHOCTb
no 3aMeHe B TakX HecTaHAapTHbIX cnyyasx. Ecnu noboe 13
BbILLEYKa3aHHbIX Cly4YaeB MMeNo MecCTO, TO HeOOXOANMO KynuTb
HOBOE aBTOKPECHO.

| He caxaliTte pebeHka B 06beMHON ogexae, Tak Kak 3TO He NO3BONUT
nocagutb pebeHka AOMKHbIM 06pa3oM 1 3aKpenUTb NIeYeBon
pemeHb 6e30MacHOCTH, a TakKe NaxoBblii PEMEHb MEXAY HO.

| He ocTaensiiTe feTCKOE KPECIO U1 APYr1e ero 4acTtu He
MPUCTETHYTLIMU UMW He 3aKpenneHHbIMU B aBToMo6une, noTomy
YTO HEe3aKpenneHHoe CPeACcTBO GE30MacHOCTU MOXET OMPOKUHYThCS
1 TPaBMMPOBAaTb MAacCaXMpOB Mpy Pe3KOM MOBOPOTE, BHE3AMHOM
OCTaHOBKE UMy CTONKHOBEHWN.
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YpesBblyalHble cUTyaLumm

B cnyyae 4pesBbl4aliHOrO NMPOMCLLECTBUSA UMW aBapuHON CUTyaLumnm
crneayeT HesamMeanUTeslbHO okasaTb pebGeHKy NepByto NOMOLLb U1
o6paTuTbCs K Bpayy.

NHdopmauums 06 usgenun

Ha i-Base 2 ¢ kpenneHusimu i-Size ISOFIX

1. OT0 ynyudweHHoe AeTCKOoe yaepKmBatoLLee YCTPOMUCTBO Tuna i-Size.
OHo yTBepxaeHo MNpasunom Ne 129 OOH ans yctaHOBKM Ha
aBTOMOOUIIbHBIX CUAEHBSIX, COBMECTUMBIX CO CTaHdapToM "i-Size",
cornacHo MHdopMaLuum NponasoauTenen aBTomobunei, kotopas
COOEPXKUTCS B PYKOBOACTBE K aBTOMOGUIISIM.

2. B cnyyae nosiBrneHusi COMHeHuUi obpallanTeck K Npou3BOAUTENIO

Uny NpogasLy ynyyLleHHOro AEeTCKOro yAepKUBAKOLLEero yCTpoNCTaa.

Ha i-Base 2 ¢ aBTOMOGUIIbHLIM peMHeM 6e30nacHoCTU

1. OT0 yHMBepcanbHoe yry4ylleHHoe AETCKOE yaepXKuBatoLLee
YCTPOWCTBO A5l aBTOMOOUIEN C PEMHSIMU.

2. B cry4yae nosasneHuna COMHEHUN o6pau.|,a|?1Ter K npon3BoguTernto

UV NpoAaBLy yNy4yLUEHHOro AETCKOro YAEepXUBatoLLEro yCTPOMCTBa.

C aBTOMOGUIIbHLIM peMHeM 6e30MacHoOCTU

1. 370 yHMBepcanbHoe ynyylleHHoe AeTCKoe yaepxuBatoLee
yCTPONCTBO ¢ peMHAMU. OHo yTBepxaeHo NMpasunom OOH
Ne 129 onsa ycTaHOBKU, B OCHOBHOM, B «yHVUBEPCasbHbIX
MONOXEHUsIX aBTOMOBUITbHBIX CUOEHWIA», COrNacHo MHGopMaLmm
npoussoamnTenein aBToMobusei, koTopasi COAepXXUTCs B
PYKOBOZLCTBE K aBTOMOGUNSIM.

2. B cnyyae nosiBrneHusi COMHeHUiA obpallanTeck K Npovu3BOAUTENIO

VIV NPOAABLY YNy4YLLIEHHOro ETCKOro yAepKUBAILLErO YCTPOMCTBA.
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MaTtepumanbi
Homep naTteHTa

BbiGepute cnocob ycTaHOBKMU

MnacTuk, metann, TkaHb
[MaTeHTbl ochopmnsoTes

4 )

WnniocTpaumnsa ycTtaHOBKU

MoaxoguT ansa

PocTt pe6eHka 40-85 cm/

Bec pebeHka <13 kr
(Bo3pacT npuMbnm3nTenbHoO A0
1,5 ner)

PocT pe6eHka 40-85 cm/

Bec pebeHka <13 kr
(Bo3pacT npMGnu3nTenbLHoO A0
1,5 net)

PocT pe6eHka 40-85 cm/
Bec pebeHka < 13 kr
Bo3pacT pebeHka < 18
mMecsiueB

J

Mogenb i-Gemm 3 coBmecTuma c i-Base 2, i-Base Ix 2, i-Base Advance
n i-Base Encore. [ns ucnonb3oBaHus ¢ i-Base Ix 2, i-Base Advance u
i-Base Encore cm. pykOBOACTBO K Ka)4oW COOTBETCTBYIOLLEN MOAENN
OCHOBaHUS.

308



Bonpochkl ycTaHOBKU

! [aHHas nepeHocHas ntorbka npegHasHaveHa Al aBTOMOBUIbHbBIX
cuaeHUI ¢ aHkepHbIMU hrkcaTopamu i-Size ISOFIX ¢ ocHoBaHMEM.

| BAMNPELWLAETCH ycTtaHaBnuBath yry4lleHHOe [1eTCKOe aBTOKPECHO
Ha aBTOMOOUIbHBIX CUAEHBSX, HANPaBMEHHbIX JIMLOM NPOTUB Xoaa
[BVDKEHUSI UMW B CTOPOHY OT Xofa ABWKEHUs] aBTOMOGUS.

SAMPELLAETCA ycTtanaBnmeaTh ynyylleHHOe 4eTCKOe aBTOKPEeCno
B MOMOXEHUN NPOTUB HanpaBneHns ABUXEHUA Ha NepeaHem
cuaeHbe ¢ NoAyLUKov 6e30nacHOCTH, T.K. 3TO MOXET MPUBECTU K
Cepbe3Ho TpaBMe unv cmepTu. 3a JONONHUTENbHOW MHdopMaLmen
obpaluaniTech k pykoBOACTBY MO dKCMyaTaLmmn aBToMoouUns.

| PekomeHpayeTcs ycTaHaBMBaTh AaHHOE YryylleHHOe AeTCKoe
aBTOKPECIO Ha 3aAHEeM cuaeHbe aBTOMOBUNS.

SAMPELLAETCA ycTtanaBnmBaTh ynyylleHHOe A4eTCKoe aBTOKpecno
Ha aBTOMODOMIbHBIX CUAEHBSIX, NOABWKHBIX BO BPEMS YCTaHOBKU.
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YcTtaHOBKa B camoneTte

MomHuTe, YyTo BesonacHocTb pebGeHka He rapaHTUpyeTcs B criyyae
HecoBMoaeHUs UHCTPYKLMIA PYKOBOACTBA MO YCTAHOBKE U
akcnnyaTaumm.

CnepyeT yunTbiBaTh, YTO YCTAHOBKA NEPEHOCHO FONbKA Ha
cuaeHbe camoneTa OTNNYaeTCs OT YCTAaHOBKM Ha CUAEHbE
aBTOMOOMISA.
Cniepyet yunTbiBaThb, YTO AN YCTAHOBKWU B caMorieTe paspeLuaeTcs
MCMONb30BaThb TOMbKO 2-TOYEYHbIN MOSCHON PEMEHb.
[MomHUTE, YTO NepeHocHast Ntoribka B camorieTe JoSkHa ObiTb
3aKpensieHa peMHeM, Jaxe eCriv B Heil HUKOTO HeT.
Cniepyet yunTblBaTh, YTO NEPEHOCHast Mtonbka npegHasHayeHa
TOMNbKO AMst UCTOSIb30BaHMS HA NacCaXMPCKUX CUOEHbSIX,
0f,00pEHHBbIX aBUakoMnaHuen.
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! Sanpeu.l,aeTc;l MCNOoNb30BaTb NEPeHOCHYHO JOrbKy B 30HE PACKPbITUA

noayLwku 6e3onacHocTu.

I Crnepgyet yunTbiBaThb, YTO YCTaHOBKA NEPEHOCHOW JTHONbKY B
MOSOXEHUN NPOTUB X04a OBUKEHMS paspeLleHa TONMbKo Ha
NaccakMpCKNX CUOEHbSIX, PACMOSIOKEHHbIX B HANpaBrneHuy xoaa
OBVKEHUS.

MopsiioK YCTaHOBKU AETCKOTO CUAEHbS C MOMOLLBI PEMHS

GesonacHocT camorneTa:

1. MNocTaBbTe NepeHOCHYHI0 NIbKY Ha MNacCaXXnpckoe cnaeHbe npoTmse

HanpasneHna OBMXeHUA camMmoneTa.

2. Y6eautech, 4To pykosiTka As1sl NEPEHOCKN HAaXOAMTCS B KpaiHeM
BEPXHEM MOSOXKEHUN.

3. MNpoaeHsTe pemeHb 6e3onacHOCTU Yepes obe 3eneHble
HanpaBnsioLLMe pemHsI.

4. 3akpoite dmkcaTop peMHsi 6e30nacHOCTM (CM. MHCTPYKLMK MO
6e30MacHOCTY, NPeAOCTaBNEHHbIE aBYakoMNaHWen).

5. MNMoTaHWTe 3a KoHeL PEeMH4, 4TOObI OTperynnupoBaTb €ro HaTsXxXeHune.

! Tpsikka peMHs 6e30MacHOCTN HU B KOEM clriy4yae He OOJKHa
HaxogunTbCA B 30HE 3elieHbIX HanpaBnAnLWnNX peMHS.

VIHCTPYKLMU MO CHATWIO.

OTkpoMnTe dukcaTop pemMHs 6e30NacHOCTU NACCaXMPCKOro CUAEHBS
(cM. MHCTPYKUMK No 6e30MacHOCTU, NPeaOCTaBIEHHbIE
aBrakomnaHuen).

Tenepb MOXHO CHATb OETCKOE CUAEHbE C MaCCaXXMPCKOro CMaeHbA.

PerynupoBka pyKosiTKu

4 ) 4 )

(¢

PyKOFlTKy I'IepeHOCHOI7I NONbKN MOXHO YCTaHOBUTL B 3 nonoxeHus.

MonoxeHve Anst aBTOMOOWINSI, TPAHCMOPTUPOBKN BPYUHYIO UMK Ha
Konsicke.

[Ins perynupoBKX NOMNOXEHNUS PYKOSITKM HaXKMUTE KHOMKK no obeum ee
CTOpOHaM, 4YTobbl pa3broknpoBaTb PyKOATKY, a 3aTeM NMOBEPHUTE
PYKOSITKY, UTOObI OHa 3admKcMpoBanach Co LEeNYkom B Nob6omM u3 3-x
NOSOXEHUN.

YcTaHoBKa ¢ ocHOBaHUeM

YcTtaHoBKa ¢ nomoubto ISOFIX. Cwm. puc. @ - @

1.
2.

OTKUHbTE OlMNOPHY0 HOXKY U3 OTCEKa ANA XpaHeHUA. 0

YcraHosuTe Hanpasnsowme ISOFIX B ToUKM aHKEPHOTO KpenneHus
ISOFIX. @ Hanpasnstowwue ISOFIX 3alMLaoT NoBEpXHOCTb
aBTOMOGUIIBLHOTO CUAEHbS OT NMOBPEXAEHMUI. Takke OHU cryxaT B
KayecTBe HanpaensoLwmx ansa gukcatopos ISOFIX.

. PassepHute dukcatopbl ISOFIX Ha 180 rpagycoB Tak, 4ToObl OHU

6N HanpaBneHbl B OAHY CTOPOHY ¢ Hanpaenaowymmu ISOFIX. @&

. CoBmecTute kpennenus ISOFIX ¢ Hanpaenstowmmm ISOFIX n

BCTaBbTe 0ba dumkcaTtopa ISOFIX B TOUKM aHKEPHOTO KpenneHus
ISOFIX fo weyka. @

Y6enutechb B TOM, UT0 06a chmkcatopa ISOFIX HafmexHo 3akpenneHbl
B Toukax kpennenuns ISOFIX. [lomkHo Npo3ByyaTh ABa Luenyka, u
LBET MHAMKaTopoB 06oux kpenneHun ISOFIX gomkeH 6biTh
3eneHbim. @ -1

[MpoBepbTe HAAEXHOCTL YCTAHOBKM OCHOBaHWS, NOTsIHYB 3a 06a
kpennenust ISOFIX.

. lMocTaBbTE OCHOBaHWE Ha aBTOMOOUIBLHOE CUAEHbE, BbIABUHETE

onopHyto HOXKy Ao nona @. Ecnv nHaYKaTop OnopHOi HOXKM
3eneHbll, yCTaHOBKa BbINONHEHa npaBunbHo. Ecnv nignkatop
KpacHbIA, yCTaHOBKA BbINOMHeHa HenpasunsHo. @ -3

OnopHasi HoXKa ycTaHaBnMBaeTcs B 24 nonoxeHus. Ecnv nHgukartop
OMOPHOW HOXKM KPACHbIA, 3TO 3HAYMT, YTO OMOPHAs HOXKA HaxoauTcs
B HEMpaBUIIbHOM MOOXKEHUN.

Y6eauTtech, Y4To onopHasi HOXKa MOSIHOCTLIO YNUpaeTcsi B Non

aBToMOOunS.
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CoxmuTe KHOMKY domkcaTopa ONOPHOWM HOXKN 1 YKOPOTUTE HOXKY,
noJHsB ee.

MonHoOCTLI0 COBpaHHOe OCHOBaHWe NokasaHo Ha pucyHke @

Pukcartopsl ISOFIX HeobxoanmMo 3akpenuTb B TOYKaxX KpenmeHus
ISOFIX. @ -1

MpaBuWIibHO YCTAHOBUTE OMOPHYH HOXKY, YTOObI MHAMKATOP cTan
seneHoro ugeta. @ -2

. YcTtaHoBUTE NepeHOCHYo NISbKY Ha OCHOBaHVIe.o Ecnn

ynydweHHoe JeTCKOoe aBTOKPEeCso 3akpenneHo HaaeXXHO, MHOUKaTop
dukcauyum Yny4dLleHHOro AeTCKOro aBToKpecsia CTaHeT 3efieHbIM. 0

[MoTsHUTE NEePEHOCHYHO MIObKY BBEPX, YTOOLI MPOBEPUTH
HaJeXHOCTb ee huKcaLmm B OCHOBaHUN.

. YTo6bI OTCOeOVHUTb NEPEHOCHYHO NIJ1bKY OT OCHOBaHUA, NOAHUMUTE

ee seepx@® -2 , yaepxuBas HaxaTol KHOMKY duKcaTopa MIoNbKM.
O-1

. YTobbI CHSATb OCHOBaHWE, CHa4ana HaxMmuTe BTOPYHO KHOMKY

dukcatopa @ -1, a 3atem kHonky kpenneHuii ISOFIX @ -2, n
CHVIMUTE OCHOBaHMe C aBTOMOBUMbHOrO cuaeHbs. @

. Haxxmute Ha kHonky domkcaTopa ISOFIX, 4Tobbl crnoxuTb dmkcaTopsl

ISOFIX. @

YcTaHOBKa € NOMOLLbI0 aBTOMOGUITbHbLIX PeMHEN
6e3onacHocTu. Cm. puc. @ - ®

. OTKMHLTE OMOPHYIO HOXKY M3 oTceka ans xpaHeHus. @
. MocTaBbTe OCHOBaHMe Ha aBTOMOGUNbHOE CUAEHBE, BbIABUHLETE

OMopHyto HoXKy Ao nona @. Ecnv nHaMKaTop onopHOI HOXKM
3ereHbli, YCTaHOBKa BbINOMNHeHa npasuibHO. Ecnn nhamkatop
KpacHbIi, ycTaHoBKa BbiNosiHeHa HenpasunbHo. @ -3

OnopHasi HoXKa ycTaHaBnuMBaeTcs B 24 nonoxeHus. Ecnv nHgukaTtop
OMOPHOWM HOXKM KPacCHbIW, 9TO 3HAYMT, YTO ONMOpPHasi HOXXKa HaxXoaMTCst
B HEMPABUITbHOM MOSIOXEHNN.

Y6eouTech, YTO OMOPHAs HOXKa MOSTHOCTbLIO YNMPaETCs B NON
aBToMobuns.

CoXMUTE KHOMKY ukcaTopa OnopHOM HOXKM 1 YKOPOTUTE HOXKY,
MOAHSIB ee.
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. PaccTerHute 3axvm 1 nponycTute aBTOMOGUIIbHBIN peMeHb

6esonacHocTu Yepes oTepcTue aAns pemus @ -1. acternute
npsxky. @ -2

. 3aTaHUTe WTaTHbIN peMeHb 6e30nacHOCTN aBTOMOOUISA Kak MOXHO

cunbHee, Haxumasl Ha OCHoBaHue, y6eauTech, YTo OH He NpoBucaeT
1 He NepeKpyyeH, a 3aTeM 3aCTErHUTe CTOMOPHbIN 3axum. @ -3

ABTOMIONbKY HEMb3S UCMOMNb30BaTh, ECNN NPSXKKa PEMHS
6e3onacHocTu (rHe3goBasi YacTb) CAMLLKOM AfIMHHAsA U He NO3BONseT
3akpenuTb ocHoBaHue. @ -4

CwrnbHO NOTSIHWTE 1 NoKavaliTe OCHOBaHWe, YTobbl y6eauTbest B TOM,
4TO pemeHb 6e30MacHOCTU HENoaBMKeH. Ecnv pemeHb nposmcaeT
UMW pacTarMBaeTCsi, NOBTOPUTE NpoLenypy.

. YCTaHOBNEHHOE OCHOBaHWe NokasaHo Ha pucyHke @.

YbenuTech B OTCYTCTBUM 3a30p0OB Mexay CuaeHbeM 1 HWXHEW
4YaCTblO OCHOBAHUA.

PeMeHb 6e30MacHOCTY OMKeH NPOXoAWTb Mof CTOMOPHbLIM
3aX1MOM, a He Hag HuM. @ -1

PemeHb 6€30MacHOCTV AOIKeH 6biTb 3acTerHyT npsbkkoit. @ -2

MpaBUbHO YCTAHOBUTE OMOPHYHO HOXKY, YTOBbI MHAMKATOP cTan
3eneHoro ugeta. ® -3

. YCTaHOBUTE NEPEHOCHYIO NIONbKy Ha ocHoBaHue. @
. Ecnu ynyyweHHoe feTckoe aBTOKPECHO 3aKpensieHo HaaexkHo,

MHAMKaTOP OUKCALMM YYHLLEHHOTO [ETCKOro aBTOKpecna cTaHeT
3enerbim.

MoTsiHUTE NepeHOCHYIO MNioMNbKy BBEPX, YTOGbLI NPOBEPUTH
HaAEeXHOCTb ee (MKcaLuy B OCHOBaHNN.

. UT06bI OTCOEAMHUTD NepeHOCHYo NJIbKY OT OCHOBaHUA, NOAHUMUTE

ee Beepx (@ -2, ynepxneas HaxaToi KHOMKy huKcaTopa MionbKy.
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PerynupoBka BbICOTbI

noarosioBHUKa U nre4vyeBbiX peMHe|7|

MpucrernBaHue pebeHka

Cwm. pucyHkn @ - @

MpoBepkLTe NPaBUMbHOCTb YCTAHOBKW BbICOThI MIIEYEBbLIX PEMHEN.
BbibeprTe napy oTBepcTUii ANS NeYEBbIX PEMHEN B COOTBETCTBUN C
pocToMm pebeHka.

' HuxHss 4acTb NOAroNoBHYKA AOMMKHA HAXOAUTLCS Ha YPOBHE
MaKCUManbHOi BbICOTbI Nreya pebeHka, kak NokasaHo Ha PUCYHKE
@, Ho He Bbilwe yposHs nney.

| Ecnu nneyesble pemHn 6yayT pacronoxeHbl Ha HeNnpaBuibHON
BbICOTE, peGEHOK MOXET BbINacTb U3 Yry4LLEHHOIO AEeTCKOro
aBTOKpecna B cnyyae OTI.

HaxkmuTe Ha pbluar Ans perynuposku noaronosHuka @ v npy atom
NOTSIHWTE NOArONMOBHMK BBEPX UM BHU3 Tak, YTOObI OH 3aLLeNKHYNCs B
OOHOM 13 7 NonoxeHui. NonoxeHns NOAronoBHUKa NokasaHbl Ha puc.

2]
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B yJy4lleHHOM AEeTCKOM aBTOKpecIsie
Cwm. pucyHkn @ - @

N

1. Bknagbiw Ansa MnageHUeB CIyXUT ANs 3alimUTbl AeTeN.
Bknaabiw gns MnageHueBs npegHasHa4veH Ansi Ageten pocTom
MeHee 60 cm.

2. Mepen ucnonb3oBaHMeM BKnagbiwa yCTaHOBUTE KIUH
BKnagbliwa.

3. Mocaaus pebeHka Ha cuaeHbe, NPoBepLTe BbICOTY NileYeBbIX
peMHen.

. YnanuTe HaTenbHYI0 4acTb BKNagbllua ans
| MnapeHueB, Koraa nneyun peGeHka nepectaHyT
: yAo6HO nomelLaTbCA B HEN.

J

1. HaxkaB Ha KHOTKY perynmpoBKy pemHei, NOMHOCTLI0 BbITSHUTE ABa
MneYeBbIX PEMHS yITy4LIEHHOTO AETCKOro aBTokpecna. 2

2. Haxmute Ha KPaCHY0 KHOMKY U paCCTErHUTE NPAXXKy pemHen. @

3. MNomecTute pebeHka B NepeHOCHYIO NMoNbKy 1 3aCTErHUTE MPSHKKY.
"

4. ToTAHMTE 3a PErynMPOBOYHbI PEMEHb, YTOBbI 3aTAHYTh NeveBble
pemnu. &

MHCTPYKUUM NO CHATUIO KO3bIpbKa U NOAKNAAKU CUAeHbS

CM. pucyHkn @ - @

YTo6bl HaAeTb AeTanu U3 TKaHW BbINOSHUTE NPUBEAEHHbIE Bbille
feicTausa B o6paTHOM nopsagke.

316



YcTtaHOBKa 6e3 ocHOBaHUSA

Cm. pucyHkn @ -@

N

SAMNPELLAETCA ycTtaHaBnvBaTb NEPEHOCHYIO MIOMbKY HA CUAEHBSAX
C NOSACHBIMK peMHsaMU. D)

[aHHasi nepeHocHasi nioribka npegHasHaveHa Tonbko Ast
ABTOMOOUIbHBIX CUAEHUI C 3-TOYEYHBIMU UHEPLIMOHHBIMY PEMHSMMN
6e3onacHocTn. &

. YcTaHOBUTE NEPEeHOCHY0 MoNbKy Ha BbIOpaHHOM aBTOMOGUTBEHOM

cuaeHbe. BbITSHUTE WTaTHBIN peMeHb 6e3onacHoCcT aBToMobuns u
3apMKCUPYINTE €ro LUTAaTHOWN MPSHKKOW, a LUTaTHbIV NOSICHOW pEMEHb
BCTaBbTe B GOKOBbIE HANPaBMSAIOLLNE NEePeHOCHOI Nionbku. &)

MepeHOCHYIo MIoNbKY 3anpeLLaeTcs UCNomnb30BaTh, ECiu NPshkka
LUTATHOTO peMHsi 6e30nacHOCTM (THe340Bas YacTb) CANLLKOM
LANVHHAsA U HE MO3BOJIAET HAAEXKHO 3aKPENUTL NEePEHOCHYHO TTHOSTbKY.

&-2

. BcraBbte OnaroHarnbHY 4YacTb peMHA ©e3onacHoOCTM B 3aHIO0

HanpaensioLLyto. @

. BbITAHUTE WTATHBIN NNeYeBon peMeHb 6e3onacHocTH, YToObI

3aKpenuTb NepeHOCHYH JNbKy NPOYHO N HAOEXHO. @

B yCTaHOBJ'IeHHOﬁ I'IepeHOCHOﬁ NHONbKe NIMHUA YPOBHA OOMMKHa
HaxoguTbCHA Ha ypOBHE 3eMJ1N. @

LLTaTHbIN peMeHb Be3onacHoCT aBTOMOGUNSA AOMKEH ObITb HATAHYT
Kak MOXHO cunbHee. NpoBepaiiTe ero Ha Hanu4ne NPoOBUCAHUIA UK
nepexkpy4mBaHuii.

[Mocne ycTaHOBKM NepeHOCHON MiofbKM BCeraa npoBepsinTe, YTobbl
aBTOMOOUIIbHbLIE PEMHM Gbinv NPaBUIbHO NPOAETHI U HAAEXKHO
3aKpeneHbl 3aMKOM aBTOMOBUILHOTO pemHst. )

. K03blpeK MOXXHO PasnoXuTb MNOSMHOCTbIO, 4TODObI MakCcMMarnbsHo

3alWMNTUTb peGeHKa oT conHua. [insa atoro paccTerHuTe MOSHUIO U
NOTAHUTE KO3bIpeK Bnepea. @
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Ncnonb3oBaHue ¢ Konssckamm

CM. pucyHkn @ -

Balwe ynyulieHHoe [eTckoe aBTOKPecno npeaHasHauyeHo Ans
KpenreHunsa K onpegeneHHbiM MoAernamM KOsCoK Joie, OCHalleHHbIM
creunarnsHbIM CTOMMKOM, MOPYYHEM Ui OMOPOit AMS HOT.

| lMepepn NoKynkow aBTOMONbKM YyOeanTech, YTO OHa NOAXOAUT K Ballen
Konsicke.

| Banpelyaetcs pa3MellaTb B JOPOXKHOM YCTPOMCTBE HECKOMbKO AeTe
OOHOBPEMEHHO.

! PeKomeHnyeTcn NOCTaBUTb KOJACKY Ha TOpPMO3 nepen Havdarnom
C60pKVI yny4LleHHOro AeTCKoro aBTokpecna.

| Y6enuTech, 4TO AeTanv, KOTOpbl€ NUCMONb3YHTCA ANA KpenneHns
YINy4dLEeHHOro AeTCKOro aBToKpecrna, HagexHo npukpenneHbl K
KOnsAcke.

I OnycTuTe CMHKY KOMSICKU B CAMOE HIDKHEE MOMNOXKEHME.

Ucnonb3oBaHue ¢ Konsackamm Joie

WHCTpYyKUMM MO yCTAHOBKE yny4yLLEHHOro AEeTCKOro aBToKpecna Ha
Konscky Joie.

1. MomecTnTe ynyylleHHOe AeTCKoe aBTOKPECIIO B KOSACKY TakK, YTobbl
BbIEMKW Ha paMe OXBaTbIBanu Kpaii Mopy4YHsl, CTOMMKa U1 onopbl
Ons Hor. Torga ynyyweHHoe AeTCKoe aBTOKPECTO aBTOMAaTUYeCcKu
3alLenkHeTcs B HyxHom nonoxeHun. @ 1 @ n @ v @

! Ecnun nopy4vyeHb nmeet TKaHEeBbIN Yexor, CHavana paccrterHute
3aCTEXKU-NTUNYYKN Ha YexIie Nopy4yHA. @ -1

! Ecnu konsicka ocHallleHa crieumanbHOW Onopow A4S HOr, YCTaHOoBUTE
Onopy B BepTUKarbHOE MONOXEHUE, pacCTErHUTE 3aCTEXKU-NUMYYKN
1 CHUMUTE TKaHeBbIi yexon. @ -1

2. PemHM ¢ 06enx CTOPOH KOMSICKM MCMOMNb3YTCS ANS KpenneHus
ynyuleHHoro aetckoro asTtokpecna. @ v @ v @
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I MoTsiHUTe yryyLueHHOe AeTCKoe aBTOKPECIIO KBEPXY, UTOBbI
NPOBEPUTH NPaBUILHOCTL €0 YCTaHOBKY.

UT0BbI CHSATb YNyULLEHHOE JETCKOE aBTOKPECHO, OTCTEMHNTE OT Hero
PEMHM, NOTAHUTE 3a PYKOSITKY hrKcaTopa Ha Konsicke, YTobbl
OTKPENUTb YMyULLIEHHOE JETCKOe aBTOKPECTO OT CTONMKA, MOPYYHSA UMn
OnopbI AMNS HOT, a 3aTeM A0CTaHLTe YIyYLIEHHOE AeTCKOe aBTOKPECHO
13 konsickn. Cm. puc. @ n @ n @.

! nOpOJ'IOHOBbIVI KIWH, N3BMEYEHHbIA 13 BKNaabllwa Ans MnageHues,
crnefyet XpaHuTtb B MecTax, HeOCTYNHbIX ANnA neten.

| Ctupariite Yexon cuaeHbs v BHYTPEHHIO OGMBKY B XOMOAHOI BoAe
npu Temneparype He Boile 30°C.

! 3anpeu.|,aeTc;| MagnTb TKaHeBble aeTalnu.

! 3anpemaeTcs| oTbenusathb u nogsepraTtb TKaHeBble aeTanu
XUMYUCTKE.

! 3anpeu.|,aeTc;| MCcnonb3oBaTb Hepa36aBneHHb|e Mowuine cpeacTea,
BOEeH3VH 1 opyrue opraHnyeckne pactesoputen ana CTUpkn
nepeHOCHOIZ TONbKU UM OCHOBaHUS. OTO MOXET npuBecTn K
NoBpEXOEHUIO yNy4LLEeHHOro AEeTCKOro aBTokpecna.

| He BbXUMaiTe Yexon 1 BHYTPEHHIOK 0BUBKY CUOEHbS MPU CYLLKE.
OT 3TOro Ha Yexre v BHyTPeHHel o6UBKe CULEHbS MOTYT NOSIBUTLCS
CKINafKu.

| BblBeluvBaiTe YeXomn CUAEHbS U BHYTPEHHIOW 0BUBKY A1 MPOCYLLKMA
B TEHW.

! Ecnu ynyuLueHHoe [eTCKOe aBTOKPECHO He UCMOMNb3yeTcs B TEYEeHVe
ANUTENbHOTO BPEMEHU, CHUMAIITE ero C CuAeHbsi aBToMoGuns
BMECTE C OCHOBaHWeM. [oMecTuTe ynyylleHHoe AeTckoe
aBTOKPECTO B MPOXMaZHOM CyXOM MECTE, HeOCTYMNHOM Afsi AeTe.
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@ Velkommen til Joie™

Du har kebt en godkendt autostol af hgj kvalitet. Dette produkt er
velegnet til brug af bern med hgjde op til 85cm og en vaegt op til 13kg.

Laes denne brugsvejledning omhyggeligt og falg alle monteringstrinene,
da dette er den ENESTE made at beskytte dit barn mod alvorlige skader
eller dadsfald i tilfaelde af en ulykke, samt den eneste made at dit barn
kan sidde behageligt i autostolen.

Behold denne brugsvejledning til senere reference.

Bekraeft venligst

For at bruge denne Joie autostol i henhold til FN regulativ nr. 129, skal
dit barn opfylde felgende krav.

Med i-Size ISOFIX-spaender: Barnets hgjde 40-85cm / Barnets vaegt <
13kg

Med sikkerhedsselen i karetgjet: Barnets hgjde 40-85cm/ Barnets
vaegt < 13kg

Laes alle instruktionerne i denne vejledning, inden produktet monteres
og tages i brug.

! VIGTIGT: GEM DENNE VEJLEDNING TIL SENERE BRUG. LAS DENNE
VEJLEDNING OMHYGGELIGT.

Behold denne brugervejledning i rummet for neden pa bunden eller pa
indersiden af ssedebetraekket.

Du kan finde flere oplysninger om vores garanti pa vores hjemmeside
joiebaby.com

Liste over dele

Nakkestotte
Szedepude

Fastgering til klapvogn,
frigorelsesknap A
Sideskaerm

Indlaeg til speedboern
Selejustering
Justeringsknap til sele
Skuldersele
Kalechemontering
Kaleche
Seleforbindelsesstykker
Selespeende

Handtag

Knap pa handtag

Beslag pa bagside
Fastgering til klapvogn,
frigorelsesknap B
ISOFIX-spaende
Kurvindikator
ISOFIX-styr

Benstotte
Justeringsknap A til
stotteben

Indikator til stotteben
Justeringsknap B til
stotteben

Udlgserknap til autostolen
Las

Kontroller, at der ikke mangler nogen dele. Kontakt venligst din

forhandler, hvis noget mangler.

*i-Base 2 salges separat.




Advarsler

Inden kobet af autostolen er det vigtigt at sikre sig at den passer til
din bil og kan installeres korrekt.

INGEN autostol kan garantere fuld beskyttelse ved uheld, men kor-
rekt anvendelse vil reducere sandsynligheden betragteligt for at dit
barn kommer slemt til skade.

For at bruge denne Joie autostol med ISOFIX ifelge ECE R129/03
skal dit barn

i-Gemm 3: vaere mellem 40cm-85cm/ veje mindre end 13kg (dvs. Op
til 18mnd)

i-Sung 2: veere mellem 40cm-75cm/ veje mindre end 13kg (dvs. Op
til 12mnd)

Ved anvendelse af autostolen med en 3-punktssele,

i-Gemm 3: vaere mellem 40cm-85cm/ veje mindre end 13kg (dvs. Op
til 18mnd)

i-Sung 2: veere mellem 40cm-75cm/ veje mindre end 13kg (dvs. Op
til 12mnd)

Seler skal vaere stramme og ikke snoet
Laes denne brugsanvisning omhyggeligt.
Efterlad aldrig dit barn alene i bilen.

Brug ikke denne autostol med dele fra andre producenter. Du ma
ikke foretage nogle eendringer pa autostolen.

Anvend ikke autostolen hvis der mangler dele.

Serg for at dit barn ikke har for lgst tej pa, da det kan forhindre at
selerne sidder korrekt ved skulderne og ved skridtet.

Serg for at denne autostol, bagage og andre genstande der kan
forarsage, at barnet kommer til skade ved en ulykke, er speendt fast.

ADVARSEL: Anvend ikke autostolen pa et seede, hvor der er airbag.
Det er farligt!
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Advarsler

Fabrikanten kan kun garantere for autostolens sikkerhed, nar den
bruges af den forste ejer.

Vi rader dig derfor til ikke at anvende brugte produkter. Man kan
aldrig vide, hvad der kan vaere sket med dem.

Der ma ikke anvendes snore eller andre substitutter til at fastgere
barnet i autostolen.

Selebeskytterne er vigtige for dit barns sikkerhed, s& brug dem altid.
Tekstiler ma ikke udskiftes til andre end producentens.

Autostolen kan efter et uheld vaere blevet usikkert pa grund af en
skade, der ikke kan iagttages direkte. Den ber derfor udskiftes.

Babyindsatsen ber tages ud af stolen nar den ikke leengere anvendes

Det frarades at anvende autostolen mere end 5 ar efter kabsdatoen.
Produktets egenskaber kan forringes, efterhanden som plastikken
bliver gammel.

Autostolens bevaegelige dele ma ikke pa nogen made smeres.

Autostolen bor ikke veere under direkte sollys. Rer altid ved autostolens
seler for at tiekke at de ikke er for varme, for barnet placeres i stolen.

Placer aldrig nogle genstande foran basen (ved benplads under
stolen)

Kontakt forhandleren for spergsmal vedrerende vedligeholdelse,
reparation og udskiftning.

For at undga at baby falder ud af stolen, altid fastgere barnet med
selen, selvom stolen ikke anvendes i bilen.

Inden man beerer rundt med autostolen, skal man sikre sig at barnet
er korrekt fastspaendt og at handtaget er Iast i lodret position.

Autostolen ma aldrig placeres pé en hgj overflade mens barnet sidder i.

Barnet skal altid fastspeendes, selv pa korte ture,da det er oftest der,
at ulykkerne sker.
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Nadsituation

| tilfeelde af en nadsituation eller ulykker er det vigtigst, at dit barn
straks far forstehjeelp og leegebehandling.

Produktoplysninger

Pa i-Base 2 med i-Size ISOFIX-spaenderne

1.

Dette er et forsteerket i-Size autostolsystem. Det er - i henhold til
FN-forordningen nr.129 - godkendt til brug i i-Size-kompatible
seeder i koretojer, som er angivet af bilproducenterne i koretojets
brugervejledning.

Hvis du er i tvivl, skal du kontakte producenten af autostolen eller
din forhandler.

Pa i-Base 2 med sikkerhedsselen i karetgjet

1.

Dette er et autostol-system seerligt til brug med sikkerhedsselen i
koretgjet.

Hvis du er i tvivl, skal du kontakte producenten af autostolen eller
din forhandler.

Med sikkerhedsselen i keretojet

1.

Dette er et autostol-system med universal-seler. Det er - i
henhold til FN-regulativ nr. 129 - godkendt til brug i "universale
siddepositioner”, som er angivet af bilproducenterne i koretgjets
brugervejledning.

Hvis du er i tvivl, skal du kontakte producenten af autostolen eller
din forhandler.
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Materialer
Patentnummer

Plastik, metal, stof
Afventer patent

Vaelg din opstillingsmade

Billede af opstilling Egnet til

Barnets hgjde 40-85cm/
Barnets vaegt < 13 kg
(ca. 1,5 ar gammel eller
derunder).

Barnets hgjde 40-85cm /
Barnets vaegt < 13kg
(ca. 1,5 ar gammel eller
derunder).

Barnets hojde skal vaere
40-85cm/
Barnets vaegt skal veere
<13 kg
Barnets alder skal vaere
<18 maneder

v,

i-Gemm 3 er kompatibelt med i-Base 2, i-Base Ix 2, i-Base Advance og

i-Base Encore. Ved brug med i-Base Ix 2, i-Base Advance og i-Base

Encore bedes du venligst se vejledningen til det pageeldende produkt.
3




! Denne autostol er velegnet til brug p& autoszeder med i-Size
ISOFIX-spaendepunkter med bunden.

! Monter IKKE denne forstaerkede autostol pa keretgjssaeder, der
vender sideleens eller bagud i forhold til kereretningen.

! Anbring IKKE en bagudvendt forsteerket autostol pa forsaeder med
airbag, da det kan medfere dad eller alvorlige skader. Der henvises
til brugsanvisningen til bilen for flere oplysninger.

! Det anbefales at montere denne forsteerkede autostol pa bagszedet i
bilen.

! Denne autostol ma IKKE monteres pa saeder, der kan bevaege sig
under brug.
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Bemaerk, at barnets sikkerhed ikke kan garanteres, hvis oplysningerne i
monterings- og brugsanvisningen ikke overholdes.

! Bemeerk at autostolen monteres anderledes pa et flysaedet end pa et
bilseede.

I Bemaerk, at 2-punktsselen over skadet kun méa bruges pa fly.

| Bemeerk, at autostolen skal speendes fast pa flyseedet, selv nar der
ikke sidder nogen i den.

I Bemaeerk, at autostolen kun ma bruges pa et passagerseede, der er
godkendt af flyselskabet.
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! Advarsler om ikke at bruge autostolen i omradet med airbag.

I Bemeerk, at bagudvendende autostole kun ma monteres pa
passagersaeder, der vender fremad.

Sé&dan monteres babysaedet med sikkerhedsselen pé et fly:

. Placer autostolen modsat flyveretningen pa passagersaedet.

. Serg for, at beerehandtaget er i den gverste position.

. Seet sikkerhedsselen i begge af de lysegrenne bzeltestyr.

. Spaend sikkerhedsselen (se sikkerhedsinstruktioner fra flyselskabet).
. Spaend sikkerhedsselen ved at treekke i enden af selen.

TR W =

Sikkerhedsselens spande mé& under ingen omstaendigheder vaere
inden for de lysegronne beeltestyr.

Fjernelse:

Abn sikkerhedsselen pa passagerseedet (se sikkerhedsinstruktioner fra
flyselskabet).

Du kan nu tage barnesaedet af passagersaedet.

Justering af handtaget

4 ) ) 4 )

(¢
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Handtaget til babyautostolen kan justeres i 3 positioner.

! Positionen til transport i bil, med handen eller i en klapvogn.
For at justere handtaget, skal du trykke pa knapperne pa begge sider

af handtaget for at frigive den, og derefter dreje handtaget, indtil det
klikker pa plads i en af de 3 positioner.

Montering med bund

Monteringen af ISOFIX kan ses pa billederne @ - ®
1. Fold benstetten ud fra opbevaringsrummet. @

2. Fastger ISOFIX-skinnerne til ISOFIX-ankerpunkterne. @ ISOFIX-
skinnerne kan beskytte overfladen af keretojets saede imod slid. De
kan ogsa fore ISOFIX-speenderne.

3. Drej ISOFIX-spaenderne 180 grader, indtil de vender mod ISOFIX-
styrene. @

4. Juster ISOFIX-spzenderne med ISOFIX-styrebeslagene, og tryk
begge ISOFIX-spaenderne ned i ISOFIX-speendepunkterne. @

| Serg for, at begge ISOFIX-spaenderne er sikkert fastgjort til deres
ISOFIX-spzendepunkt. Du skal kunne here 2 klik, og farven pa
indikatorerne pa begge ISOFIX-spzenderne skal veere helt gron.
O -1

| Serg for, at autostolen er monteret sikkert, ved at treekke i begge
ISOFIX-spzaenderne.

5. Nar du har placeret soklen pa keretgjets saede, skal du traekke
benstatten ned til gulvet . N&r indikatoren til stattebenet viser
gren, er den installeret korrekt, og nar den viser rad, er den
installeret forkert. @ -3

Stettebenet har 24 positioner. Nar indikatoren for stettebenet viser
rod, er det i den forkerte position.

| Serg for, at stettebenet rarer bundet helt i keretgjet.

| Tryk pa frigivelsesknappen til benstetten, og tryk den opad.
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Den fuldt samlede bund er vist i @

ISOFIX-spaenderne skal fastgares og fastlases til ISOFIX-
spaendepunkterne. @ -1

Stottebenet skal installeres korrekt, s& den grenne indikator vises.

0-2

. Skub babyautostolen ned i bunden @. Hvis den forstaerkede

autostol er fastgjort sikkert, viser indikatoren gron. @

Treek autostolen for at sikre, at den er spaendt ordentligt fast til
bunden.

. Babyautostolen Igses, ved at traekke den op, @ -2 mens du trykker

pé frigerelsesknappen til klapvogn. € -1

. For at tage bunden af, skal du ferst trykke pa den anden laseknap

@ -1 og traek derefter pa knappen @ -2 pa ISOFIX-spzenderne,
inden bunden tages af koresaedet. @

. Tryk pa ISOFIX-frigivelsesknappen, for at folde ISOFIX-spaendet

sammen. @&

Monteringen af kgretgjets sikkerhedsseler kan ses pa
billederne @ - ®

. Fold benstatten ud fra opbevaringsrummet. @

. Nar du har placeret soklen pa keretgjets saede, skal du treekke

benstatten ned til gulvet @. Nar indikatoren til stattebenet viser
gren, er den installeret korrekt, og nar den viser rad, er den
installeret forkert. @ -3

Stottebenet har 24 positioner. Nar indikatoren for stettebenet viser
rod, er det i den forkerte position.

Sorg for, at stettebenet rorer bundet helt i koretgjet.

Tryk pa frigivelsesknappen til benstetten, og tryk den opad.

3. Abn Iasen og for keretgjets sikkerhedssele gennem seledbningen

@ -1, og spaend den fast i spaendet. @ -2

331

. Spaend keretojets sikkerhedssele s& meget som muligt, mens du

trykker bunden ned, og serg for at den ikke sidder lgst eller er snoet.
Las derefter lasen. @ -3

Autostolen ma ikke bruges, hvis speendet pa koretojets
sikkerhedssele (hunstikket) er for langt til at fastgere autostolen
sikkert. @ -4

Serg for, at sikkerhedsselen ikke bevaeger sig ved, at treekke og
trykke hardt pa bunden. Gentag dette, hvis bzeltet losnes eller
forlaenges.

. Den feerdigsamlede bund er vist i .

Sorg for, at der ikke er mellemrum mellem keresaedet og undersiden
af bunden.

Sikkerhedsselen skal g& under lsen, og ikke over lasen. ® -1
Sikkerhedsselen skal I&ses i spaendet. ® -2

Stottebenet skal installeres korrekt, sd den grenne indikator vises.

®-3
. Tryk autostolen ned i bunden. @

7. Nar autostolen er spaendt ordentligt fast, viser indikatoren en gren

farve. ®

Treek autostolen for at sikre, at den er spaendt ordentligt fast til
bunden.

. Babyautostolen leses, ved at traekke den op, @ -2 mens du trykker

pé frigerelsesknappen til klapvogn. @ -1
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Hoajdeindstilling

af nakkestotte og skulderseler

Sadan spaendes
barnet fast i den forstaerkede autostol

Se billederne @ - @

Sorg for at skulderseleren er indstillet til den rigtige hejde. Veelg de
rigtige &bninger til skulderselen, sa selen passer til barnets hejde.

! Hovedstottens bund skal veere i niveau med det hgjeste punkt pa
barnets skulder som vist p& @, men ikke over skulderlinjen. ®

! Hvis skulderselestropperne ikke er i korrekt hgjde, kan barnet blive
slynget ud af autostolen, hvis der sker en ulykke.

Tryk justeringsha&ndtaget til nakkestotten ind @, og traek nakkestotten
op eller ned, indtil den klikker sig fast i en af de 7 stillinger.
Nakkestottens stillinger er vist pa billede @
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Se billederne & - @

N

1. Indlaegget er til at beskytte barnet. Indlaegget skal bruges til bern
hvis hgjde er under 60 cm.

2. Laeg venligst skumkilen i, inden indleegget laegges i. (21]

3. Nar barnet er anbragt i autostolen, skal du tjekke, at
skulderselerne er i den korrekte hgjde.

‘.' Nar barnets skuldre ikke laengere passer
. komfortabelt, skal du tage kropsdelen af
'H. : indlaegget.

\

1. Tryk p& knappen til justering af selen, samtidigt med at du treekker
de to skulderseler helt ud af den forstaerkede autostol. &2

2. L&s selespaendet op ved at trykke p& den rode knap. @
3. Anbring barnet i babyautostolen og l&s spaendet. @ & &

4. Spaend skulderselerne ved at traekke i justeringsremmen. @

Aftagning af kalechen og ssedepuden

Se billederne @ - @

De blegde dele seettes pa, som de tages af, men i omvendt reskkefelge.
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Montering uden bund

Se billederne @ - @®

—_

4.

Denne babyautostol ma IKKE monteres pa seeder, der kun er
udstyret med skadseler. €

Denne babyautostol er kun beregnet til keretojssaeder med
udtraskkelige 3-punktssikkerhedsseler. &

. Placer babyautostolen pa det enskede szede i keretgjet. Traek

sikkerhedsselen ud og spaend den. For skadselen over armlaenet pa
autostolen. @

Babyautostolen méa ikke bruges, hvis spzendet pa keretojets
sikkerhedssele (hunstikket) er for langt til at fastgere babyautostolen
sikkert. € -2

. For beeltet skrét ind i beslaget p& bagsiden. €

Treek i koretojets skuldersele, for at speende babyautostolen
ordentligt og sikkert fast. €

Nivelleringslinjen pa autostolen skal veere parallel med jorden, nar
autostolen monteres. €

Speend keretojets sikkerhedsbeelte s& meget som muligt og
kontroller, at det ikke sidder lost eller er snoet.

Efter autostolen er monteres, skal du altid kontrollere, at keretojets
sikkerhedsseler sidder rigtigt, og er sikkert fastgjort i keretgjets
spaende. @

Kalechen kan abnes helt for at beskytte dit barn mod solen. Du skal
blot tage krogen af, og derefter treekke kalechen fremad. @
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Brug med klapvogne

Se billederne @ - @

Din autostol kan fastgeres pa bestemte Joie-klapvognmodeller med en
seerlig bakke, armstang eller lsegstotte.

Sorg for, at din klapvogn passer til autostolen, inden du keber den.
Der ma aldrig veere mere end en baby i rejsesystemet pa en gang.
Sorg for at bremse din klapvogn, inden autostolen seettes i.

Sorg for, at alle delene, der bruges til at fastgere autostolen, er
spaendt fast p& barnevognen.

Leen klapvognens sade tilbage til den laveste position.

Brug med Joie-klapvogne

For at montere autostolen i Joie-klapvogne, skal du folge disse trin:

1.

Placer autostolen i klapvognen, s& indskaeringerne passer over
kanten pa armstangen, bakken eller leegstetten. Herefter klikker
autostolen automatisk pa plads. @ & @ & @ & @

Hvis armstangen er daekket med stof, skal du forst losne
velcrobandet pa armstangen. @ -1

P& klapvogne med en szerlig leegstotte, skal du justere leegstotten til
lodret position, Igsn velcrobandet og tag derefter stofbetreekket af.

D -1

. Brug stropperne pa begge sider af klapvognen til at fastgere

autostolen. @ & @ & @

! Prov at treekke autostolen opad, for at se om den er monteret rigtigt.

For at fierne autostolen, skal du lesne stropperne pa autostolen, traek
klapvognens lgftehandtag op for at frigere autostolen fra bakken,
armstangen eller laegstotten. Loft derefter autostolen ud af klapvognen.
Se venligst @ & @ & @.
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Pleje og vedligeholdelse

Nar indlzegget til speedbern tages af, skal det gemmes et sted uden
for barnets reekkevidde.

Saedebetraek og puder kan vaskes i koldt vand under 30 °C.
De blede dele ma ikke stryges.

De blade dele ma ikke vaskes med blegemiddel eller kemiske
rengeringsmidler.

Brug ikke ufortyndede rengeringsmidler, rensebenzin eller andre
organiske oplosningsmidler til at vaske babyautostolen eller bunden.
Det kan beskadige autostolen.

Undga at vride szedebetreek og puder for meget, nar de skal torres.
Det kan give delene folder.

Saedebetraek og puder skal haenges til torre i skyggen.

Fjern autostolen og bunden fra keretgjets saede, hvis de ikke skal
bruges i en leengere periode. Opbevar babyautostolen pa et keligt og
tort sted, som er utilgaengeligt for barn.
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@ Tervetuloa Joie"-perheeseen

Olet hankkinut lapsen turvaamiseksi korkealaatuisen,taysin sertifioidun
parannetun lapsen turvaistuimen. Tama tuote soveltuu kaytettavaksi
pituudeltaan enintdan 85 cm ja painoltaan enintdan 13 kg lapsille.

Lue ndma ohjeet huolellisesti ja toimi asennusvaiheiden mukaisesti,
koska tama on AINOA tapa suojata lasta vakavalta vammalta tai
kuolemalta onnettomuustilanteessa, ja tarjota lapselle mukavuutta tata
tuotetta kaytettdessa.

Sailytd ndma kayttéohjeet tulevaa kayttéa varten.

Varmista

Kayttadksesi tata Joie parannettua lasten turvaistuinta Yhdistyneiden
Kansakuntien saaddksen nro 129 mukaisesti, lapsen on taytettava
seuraavat vaatimukset.

i-Size ISOFIX -liitdnt6jen kanssa: Lapsen pituus 40-85 cm / Lapsen
paino <13 kg

Ajoneuvon turvavyon kanssa: Lapsen pituus 40-85 cm / lapsen paino <
13 kg

Lue kaikki tdman kayttéoppaan ohjeet ennen taman tuotteen
asennusta ja kayttoa.

! TARKEAA: SAILYTA TULEVAA KAYTTOA VARTEN. LUE
HUOLELLISESTI.

Sailyta tata kayttoopasta alustan takana olevassa sdilytyslokerossa,
kuten oikealla tai istuimen suojuksen sivulla.

Katso takuutiedot verkkosivustoltamme osoitteessa joiebaby.com

Osaluettelo

Paatuki
Istuintyyny

Lastenvaunujen kiinnityksen

vapautuspainike A
Sivuohjain

Vauvan lisdosa
Saaténauhakudos
Valjaiden saatopainike
Hartiavaljaat
Kuomun kiinnike
Kuomu

Valjaiden liittimet
Valjaiden solki
Kahva
Kahvapainike

Takaohjain
Lastenvaunuijen kiinnityksen
vapautuspainike B
ISOFIX-liitin

Rungon ilmaisin
ISOFIX-ohjaimet
Tukijalka

Tukijalan saatépainike A
Tukijalan ilmaisin
Tukijalan saatépainike B
Vauvankantomoduulin
vapautuspainike
Lukitusmekanismi

Varmista, ettei mitdédn osia puutu. Ota yhteytta jélleenmyyjaan, jos

jotakin puuttuu.

*i-Base 2 myydaan erikseen.




VAROITUS

Tarkista ennen tdmén parannetun lasten turvaistuimen ostamista,
ettd sen voi asentaa oikein ajoneuvoosi.

MIKAAN parannettu lasten turvaistuin ei takaa téyttd suojausta
vammalta onnettomuudessa. Taméan parannetun lasten
turvaistuimen oikea kéyttd kuitenkin véhentaé lapsen vakavan
vamman tai kuoleman vaaraa.

Kéayttadksesi tata parannettua lasten turvaistuinta ISOFIX-liittimilla
ECE R129/03 -sdaddksen mukaisesti, lapsen on taytettava seuraavat
vaatimukset.

i-Gemm 3: Lapsen pituus 40-85 cm / Lapsen paino < 13 kg (noin
1,5-vuotias tai nuorempi).

i-Sung 2: Lapsen pituus 40-75 cm / Lapsen paino < 13 kg (noin
1-vuotias tai nuorempi).

Kayttagdksesi tatad vauvankantomoduulia turvavydn kanssa, lapsen on
téytettava seuraavat vaatimukset.

i-Gemm 3: Lapsen pituus 40-85 cm / Lapsen paino < 13 kg (noin
1,5-vuotias tai nuorempi).

i-Sung 2: Lapsen pituus 40-75 cm / Lapsen paino < 13 kg (noin
1-vuotias tai nuorempi).

Hihnat, jotka kiinnittéavat lapsenkantomoduulin istuimeen, tulee

olla tiukkoja; kaikkien tukijalkojen tulee olla kosketuksissa

ajoneuvon lattiaan; kaikkien hihnojen tulee olla séadetty lapsen
sivutérmayssuojan keholle sopiviksi eivatka hihnat saa olla
kiertyneita.

ALA asenna t&td parannettua lapsen turvaistuinta noudattamatta
tdman kayttdoppaan ohjeita, muuten saatat asettaa lapsen vakavaan
loukkaantumisen tai kuoleman vaaraan.

ALA KOSKAAN jat4 lasta valvomatta tdhdn parannettuun lapsen
turvaistuimeen.

ALA tee mukautuksia téhan parannettuun lapsen turvaistuimeen tai
kaytéa sitd muiden valmistajien osien kanssa.

ALA kayta tata parannettua lapsen turvaistuinta, jos se on
vahingoittunut, tai jos siitd puuttuu osia.

ALA pue lasta liian suuriin vaatteisiin, se voi est&é lapsen turvallisen
kiinnittdmisen hartiavaljaisiin ja haarahihnaan jalkojen valissa.
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VAROITUS

ALA jata tata parannettu lapsen turvaistuinta tai muita kohteita
ilman turvavyoté tai kiinnitysta ajoneuvoon, koska ilman kiinnitysta
oleva lapsi voi sinkoutua irti ja vahingoittaa matkustajia jyrkassa
kaanndksessa, akkipysaytyksessa tai térméayksessa.

ALA aseta selkd menosuuntaan olevaa parannettua lapsen
turvaistuinta etuistuimeen, jossa on aktivoitu etuturvatyyny.
Seurauksena voi olla kuolema tai vakava vamma. Katso lisatietoja
ajoneuvon kayttdoppaasta.

ALA kayta tata parannettua lapsen turvaistuinta ilman
pehmyttarvikkeita.

Pehmyttarvikkeita ei saa vaihtaa muihin kuin valmistajan
suosittelemiin. Pehmyttarvikkeet kuuluvat olennaisena osana
parannetun lapsen turvaistuimen turvallisuussuorituskykyyn.

ALA aseta mitd&n muuta kuin suositellut sisatyynyt taméan
parannetun lapsen turvaistuimen sisaan.

Varmista, ettd parannettu lapsen turvaistuin on asennettu niin, ettei
mik&an sen osa esta siirrettavia istuimia tai ajoneuvon ovien kayttoa.

ALA jatka tdmén parannetun lapsen turvaistuimen kaytt64, jos se
on ollut mukana mink&én tyyppisessé kolarissa, edes vahédisessa.
Vaihda tuote valittdomasti, koska siina voi kolarin seurauksena olla
nakymaton, rakenteellinen vahinko.

Poista tdma vauvankantomoduuli alustoineen ajoneuvon istuimesta,
kun sita ei kayteta saanndllisesti.

Ota yhteytta jalleenmyyjaan, jos tarvitaan kunnossapitoa, korjausta ja
osien vaihtoa.

Putoamisvaaran valttamiseksi varmista aina, etta lapsella on
yllaan valjaat, kun hénet asetetaan vauvankantomoduuliin, vaikka
parannettu lapsen turvaistuin ei olisi ajoneuvossa.

Varmista ennen vauvankantomoduulin kantamista kéasin, etta lapsi on
kiinnitetty lapsivaljailla, ja ettad kahva on oikein lukittu pystyasentoon.

Valttadksesi vakavan vamman tai kuoleman, ALA KOSKAAN aseta
vauvankantomoduulia kohotetulle alustalle lapsen ollessa sen sisalla.

Taman parannetun lapsen turvaistuimen osia ei saa voidella millaan
tavoin.

Kiinnita lapsi aina parannettuun lapsen turvaistuimeen, lyhyilldkin
matkoilla, koska juuri talldin useimmat onnettomuudet tapahtuvat.
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VAROITUS

361

ALA aseta mit4sn esineita alustan tukijalan alueelle.

ALA kayta muita kuormituspisteitd, kuin on kuvattu ohjeissa ja
merkitty parannettuun lapsen turvaistuimeen.

ALA kayta tata parannettua lapsen turvaistuinta, jos se on pudonnut
merkittavalta korkeudelta, osunut maahan huomattavalla vauhdilla,
tai jos siind on nékyvia merkkeja vahingosta. Me emme ota vastuuta
auton istuimen vaihtamisesta, jos se on vahingoittunut tallaisissa
poikkeavissa olosuhteissa. Jos jokin edelld mainituista ilmidista
ilmenee, on ostettava uusi autonistuin.

Tarkista ISOFIX-ohjainten likaantuminen saanndllisesti ja puhdista
ne, jos on tarpeen. Lian, pdlyn ja ruokajadmien jne. kertyminen voi
heikentaé luotettavuutta.
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Hatatilanne

Hatatilanteessa tai onnettomuuden sattuessa kaikkein téarkeinté on
ensiavun saaminen lapselle ja hakeutuminen valittomasti
|aaketieteelliseen hoitoon.

Tuotetiedot

i-Base 2:ssa i-Size ISOFIX -liitantdjen kanssa

1. Téama on i-Size tehostettu lapsen turvaistuin. Se on hyvéksytty
YK:n sdaddksen nro 129:n mukaisesti kaytettavaksi i-Size-
yhteensopivissa istumasijainneissa, jotka ajoneuvon valmistaja on
osoittanut ajoneuvon kayttboppaassa.

2. Jollet ole varma, ota yhteytta parannetun lapsen
turvaistuinjarjestelmén valmistajaan tai jalleenmyyjaan.

i-Base 2:ssa ajoneuvon turvavyon kanssa

1. Tama on erityinen vydllinen tehostettu lapsen turvaistuinjarjestelma.

2. Jollet ole varma, ota yhteytta parannetun lapsen
turvaistuinjarjestelmén valmistajaan tai jalleenmyyjaan.

Ajoneuvon turvavydn kanssa

1. Téama on yleis-vydllinen parannettu lapsen turvaistuin. Se on
hyvéksytty Yhdistyneiden kansakuntien sd&dddksen nro 129. n
mukaisesti kdytettavaksi ensisijaisesti “yleis-istuinpaikoissa”, kuten
ajoneuvojen valmistajien ajoneuvon kayttdoppaissa on ilmoitettu.

2. Jollet ole varma, ota yhteytta parannetun lapsen
turvaistuinjarjestelmén valmistajaan tai jalleenmyyjaan.
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Materiaalit Muovit, metalli, kankaat
Patenttinumero Patentteja vireilla

Valitse asennuksesi

Asennuskaavio : Soveltuu

Lapsen pituus 40-85 cm /
Lapsen paino < 13 kg
(noin 1,5 vuotias tai nuorempi)

Lapsen pituus 40-85 cm /
Lapsen paino < 13 kg
(noin 1,5 vuotias tai nuorempi)

Lapsen pituus 40-85 cm /
Lapsen paino < 13kg
Lapsen ika < 18 kuukautta

J

i-Gemm 3 on yhteensopiva i-Base 2:n, i-Base Ix 2:n, i-Base Advancen ja
i-Base Encoren kanssa. Kéytettdessa i-Base Ix 2:n, i-Base Advancen ja
i-Base Encoren kanssa, katso ohjeet yksittdisen alustan kayttdoppaasta.
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Asennuksessa huomioitavaa

! Tama vauvankantomoduuli on sopiva ajoneuvon istuimille, joissa on
i-Size ISOFIX -kiinnityspisteet ja alusta.

! ALA asenna tétd parannettua lapsen turvaistuinta ajoneuvon
istuimiin, jotka ovat sivuttain tai taaksepain ajoneuvon
likkumissuuntaan néhden.

! ALA sijoita selkd menosuuntaan -parannettu lapsen turvaistuinta
istuimelle, jonka edessé on turvatyyny, muuten seurauksena voi olla
kuolema tai vakava vamma. Katso lisatietoja ajoneuvon
kayttboppaasta.

! Tama parannettu lapsen turvaistuin on suositeltavaa asentaa
ajoneuvon takapenkille.

! ALA asenna tit4 parannettua lapsen turvaistuinta ajoneuvon
istuimille, jotka ovat siirrettavisséd asennuksen aikana.
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Lentokoneasennus

=)

Huomaa, etta jos asennus- ja kdyttboppaan ohjeita ei noudateta,
lapsen turvallisuutta ei voi taata.

Huomaa, ettd lapsenkantomoduulin asentaminen lentokoneen
istuimelle eroaa asentamisesta auton istuimelle.

Huomaa, ettd 2-pisteturvavyd on sallittu vain lentokoneessa.

Huomaa, ettd lapsenkantomoduulin on oltava turvavyolla
kiinnitettyna lentokoneen istuimeen, vaikka lapsi ei olisi siina.

Huomaa, ettd lapsenkantomoduulia voi kdyttaa vain
matkustajaistuimella, joka on lentoyhtién valtuuttama.
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! Varoitukset lapsenkantomoduulin kayttokiellosta turvatyynyn
kayttdalueella.

! Huomaa, etta taaksepain suunnattu lapsenkantomoduuli tulee
asentaa vain eteenpéin suunnattuihin matkustajan istuimiin.

Lapsenkantomoduulin asentaminen lentokoneen istuimen turvavyélla:

1. Sijoita lapsenkantomoduuli matkustajan istuimelle vastapaata
lentosuuntaan néhden.

. Varmista, ettd kantokahva on ylimmassé asennossa.
. Sijoita turvavydé molempiin vaaleanvihreisiin vyénohjaimiin.
. Kiinnita turvavyo (katso lentoyhtion turvallisuusohjeet).

a b~ W N

. Kirista turvavyd vetamalla vyon paasta.

! Turvavydn solki ei missédan olosuhteissa saa jaddé vaaleanvihreiden
vydnohjainten sisaan.

Irrottaminen:

Avaa matkustajan istuimen turvavyo (katso lentoyhtion
turvallisuusohjeet).

Nyt voit ottaa vauvainistuimen matkustajan istuimelta.

Kahvan saato
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Vauvan kantomoduulin kahvan voi sdataa 3 asentoon.

I Asento auto-, kdsi- ja lastenvaunukuljetukseen.

Purista kahvan saatamiseksi kahvapainikkeita kummallakin puolella
vapauttaaksesi sen ja kierra sitten kahvaa, kunnes se naksahtaa mihin
tahansa 3 asennosta.

Asennus alustan kanssa

Katso ISOFIX-asennus kuvista @ - ®
1. Taita tukijalka esiin varastolokerosta. @

2. Kiinnita ISOFIX-ohjaimet ISOFIX-kiinnityspisteisiin. @ ISOFIX-
ohjaimet suojaavat ajoneuvon istuimen pintaa repedmisiltd. Ne myds
ohjaavat ISOFIX-liittimi&.

3. Kierra ISOFIX-liittimia 180 astetta, kunnes ne osoittavat ISOFIX-
ohjainten suuntaan. @

4. Kohdista ISOFIX-liittimet ISOFIX-ohjaimien kanssa ja napsauta sitten
molemmat ISOFIX-liittimet ISOFIX-kiinnityspisteisiin. @

| Varmista, ettd molemmat ISOFIX-liittimet on kiinnitetty niiden
ISOFIX-kiinnityspisteisiin. Liitettdessa tulisi kuulua kaksi naksahdusta
ja molempien ISOFIX-merkkivalojen tulisi palaa vihreiné. @ -1

| Varmista, ettd alusta on asennettu pitévésti vetamélla molemmista
ISOFIX-liittimista.

5. Asetettuasi alustan ajoneuvon istuimelle, laajenna tukijalka lattiaan @
. Kun tukijalan ilmaisin nakyy vihredna, se on asennettu oikein,
punainen ilmaisee vaaraan asennuksen. @ -3

| Tukijalalla on 24 asentoa. Kun tukijalan ilmaisin nékyy punaisena,
tukijalka on vaarassa asennossa.

| Varmista, ett4 tukijalka on kokonaan kosketuksissa ajoneuvon
lattialevyn kanssa.

Purista tukijalan vapautuspainiketta ja lyhenna sitten tukijalkaa
yléspain.
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Kokonaan asennettu alusta nakyy kuvassa @

9.

ISOFIX-liittimien tulee olla kiinni ja lukittuina ISOFIX-
kiinnityspisteisiin. @ -1

Tukijalka on asennettava oikein niin, etté vihrea ilmaisin on
nékyvissa. @ -2

. Tydnna vauvan kantoistuin alustaan @. Jos parannettu lapsen

turvaistuin on kiinnitetty oikein, parannetun lapsen turvaistuimen
iimaisin nakyy vihreana. @

Veda vauvan kantomoduulia yléspéin varmistaaksesi, ettéd se on
lukittu pitavasti alustaan.

. Vapauttaaksesi vauvan kantoistuimen, veda sité yléspain © -2

samalla kun painat vauvan kantoistuimen vapautuspainiketta. € -1

. Irrottaaksesi alusta, paina ensin toissijaista lukituspainiketta @ -1 ja

sen jalkeen painiketta @ -2 ISOFIX-liittimissa ennen kuin poistat
alustan ajoneuvon istuimesta. @

Paina ISOFIX-vapautuspainiketta taittaaksesi ISOFIX-liittimen. @&

Katso ajoneuvon turvavdiden asennusohjeet kuvista @ - ®

2. Asetettuasi alustan ajoneuvon istuimelle, laajenna tukijalka lattiaan @.
Kun tukijalan ilmaisin nékyy vihredna, se on asennettu oikein
punainen ilmaisee vaaraan asennuksen. & -3

I Tukijalalla on 24 asentoa. Kun tukijalan ilmaisin nikyy punaisena,
tukijalka on vaarasséa asennossa.

I Varmista, etta tukijalka on kokonaan kosketuksissa ajoneuvon
lattialevyn kanssa.

I Purista tukijalan vapautuspainiketta ja lyhenné sitten tukijalkaa
yléspain.

3. Avaa lukitusmekanismi ja reitita ajoneuvon turvavyd vydreitin 18pi
@ -1 ja lukitse se solkeen. @ -2
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. Taita tukijalka esiin varastolokerosta. @

. Kirista ajoneuvon turvavyd mahdollisimman tiukkaan painamalla sita

samalla alustaan ja tarkista, ettei se ole I6ysé tai kierteilld ja sulje
sitten lukitusmekanismi. @ -3

Parannettua lapsen turvaistuinta ei voi kayttaa, jos ajoneuvon
turvavy®dn naarassolki on liian pitk& alustan sitomiseen. @ -4

Varmista, ettei turvavyd ole siirtynyt vetamalld ja tydntamalla alustaa
lujasti. Jos vyo l6ystyy tai pitenee, toista toimenpide.

. Asennettu alusta nakyy kuvassa @.

Varmista, ettei istuimen ja alustan pohjan valissa ole rakoa.

Turvavydn on kuljettava lukitusmekanismin alapuolelta, ei sen paalta.
® -1
Turvavy6 on lukittava solkeen. ®-2

Tukijalka on asennettava oikein niin, etté vihrea ilmaisin on
nakyvissa. ® -3

. Paina lapsen kantomoduuli alas alustaan . &

7. Kun parannettu lapsen turvaistuin on kiinnitetty, sen ilmaisin nakyy

vihredna. ®

Veda vauvan kantomoduulia yléspéin varmistaaksesi, etté se on
lukittu pitavasti alustaan.

. Vapauttaaksesi lapsen kantomoduulin, veda sitd ylspain @ -2

samalla kun painat lapsen kantomoduulin vapautuspainiketta. @ -1

370



Korkeuden asetus

Paatuelle ja hartiavaljaille

Lapsen kiinnittaminen
parannettuun lapsen turvaistuimeen

katso kuvat @ - @
Tarkista, ettd hartiavaljaiden hihnat on asetettu oikealle korkeudelle.
Valitse sopivat hartiavaljaiden kiinnityskolot lapsen pituuden mukaan.

| Paatuen alareunan tulee olla lapsen hartioiden korkeimmassa
kohdassa, kuten kuvassa @, mutta ei hartiatason ylapuolella. ®

! Jos hartiavaljaiden hihnat eivat ole oikealla korkeudella, lapsi voi
irrota parannetusta lapsen turvaistuimesta kolaritilanteessa.

Purista pastuen saatévipua @ samalla, kun painat alas pastukea niin,
ettd se napsahtaa yhteen 7 asennosta. Paatuen asennot on néytetty @)
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Katso kuvat @ - @

N

1. Vauvalisdosa on lapsen suojausta varten. Alle 60 cm pituiset
lapset ovat sopivan kokoisia vauvalisdosan kayttamiseen.

2. Ennen kuin kaytéat vauvalisdosaa, lisda vaahtomuovikiila. (1)

3. Kun lapsi on sijoitettu istuimeen, tarkista ovatko hartiavaljaat
asetettu oikeaan korkeuteen.

. " Irrota vartalotukiosa vauvalisdosasta, kun lapsen

'H. . hartiat eivat endad mahdu mukavasti.

1. Samalla kun painat valjaiden sdatdpainiketta, veda kokonaan ulos
kaksi parannetun lapsen turvaistuimen hartiavaljasta. @

2. Avaa valjaiden soljen lukitus painamalla punaista painiketta. &
3. Aseta lapsi lapsenkantomoduuliin ja lukitse solki. & ja &

4. Kirista hartiavaljaat saatohihnoista vetamalla. @

Kuomun ja istuintyynyn irrottaminen

katso kuvat @ - @

Kootaksesi pehmusteet uudelleen, toista aiemmin mainitut vaiheet
painvastaisessa jarjestyksessa.
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Asennus ilman alustaa

katso kuvat @ - @®
! ALA asenna t&ta lapsenkantomoduulia ajoneuvon istuimiin
lantiovsilla.

! Tamé lapsenkantomoduuli on sopiva vain ajoneuvon istuimille, joissa
on kelauslaitteella varustettu 3-pisteturvavyd. @

—_

. Aseta vauvankantomoduuli ajoneuvon istuimelle, johon haluat
asettaa sen. Veda ajoneuvon turvavyd ulos ja lukitse se ajoneuvon
solkeen liu’uttaen ajoneuvon lantiovy6téd vauvankantomoduulin
sivuohjaimiin. &

! Vauvan kantomoduulia ei voi kaytta3, jos ajoneuvon turvavydn solki

(naaras-solkipaa) on liian pitka lapsen kantomoduulin pitdvaan

ankkurointiin. € -2

2. Liu’uta viistovyd takaohjaimeen. €

3. Vedd ajoneuvon hartiavy6ta kiinnittdaksesi lapsen kantomoduulin
tiukasti ja pitavasti.

4. Lapsenkantomoduulin tasausviivan on oltava vaakasuorassa
maahan nhden, kun lapsenkantomoduuli on asennettu. &

Kiristéd ajoneuvon turvavyété niin paljon kuin mahdollista ja tarkista,
ettei se ole 16ysa tai kiertynyt.

Tarkista aina lapsenkantomoduulin asentamisen jélkeen, etta
ajoneuvon turvavyét on reititetty oikein ja kiinnitetty tiukasti
ajoneuvon solkeen. &

5. Kuomun voi avata kokonaan lapsen suojaamiseksi liialliselta
auringolta, avaa vain vetoketju ja veda sitten kuomua kohti etuosaa.

@
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Kayta-lastenvaunujen kanssa

Katso kuvat @ - @

Parannettu lapsen turvaistuin on suunniteltu kiinnittdmaan maaratyt

Joie-lastenvaunumallit, joissa on erityinen teline, kasivarsi- tai

pohjetuki.

! Varmista, etté lapsen turvaistuin on sovitettavissa lastenvaunuihin
ennen kuin ostat sen.

! Ala koskaan anna useamman kuin yhden lapsen olla
matkustusjarjestelman sisalla kerrallaan.

Lukitse lastenvaunujen jarrut ennen kuin asennat parannetun lapsen
turvaistuimen.

Tarkista etta osat, joita kdytetdan parannetun lapsen turvaistuimen
kiinnittdmiseen, on kiinnitetty lujasti lastenvaunuihin.

! Laske lastenvaunujen istuimen selkd matalimpaan asentoon.

Kayta Joie-lastenvaunujen kanssa

Asentaaksesi parantaaksesi parannetun lapsen turvaistuimen Joie
lastenvaunuihin, toimi seuraavasti:

1. Aseta parannettu lapsen turvaistuin lastenvaunuihin niin, etta
keinukytkimen lovet osuvat késivarsitangon reunaan, telineeseen tai
pohjetukeen. Parannettu lapsen turvaistuin napsahtaa talléin
automaattisesti paikalleen. @ , @ @ ja @

Jos kasivarsitangolla on kangaspaéllys, irrota ensin késivarsituen
paallyksen tarra. @ -1

! Lapsenvaunut, joissa on erityinen pohjetuki, sdadé pohjetuki
pystyasentoon, irrota tarra ja nosta sitten kangassuojus. @ -1

2. Kiinnité parannettu lasten turvaistuin lastenvaunujen molemmilla
puolilla olevilla nauhoilla. @ , @ ja @
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! Tarkista parannettua lasten turvaistuinta ylés péin vetdamalla, onko se
kiinnitetty oikein.

Irrottaaksesi lapsen parannetun turvaistuimen, irrota hihnat
parannetusta lapsen turvaistuimesta, Veda lastenvaunujen
vapautuskahva ylds vapauttaaksesi parannetun lapsen turvaistuimen
telineestd, kasivarsituesta tai pohjetuesta ja nosta sitten parannettu
lapsen turvaistuin ulos lastenvaunuista. Katso @ , @ ja @.

Hoito ja kunnossapito

! Poistettuasi vaahtomuovikiilan vauvaliséosasta, séilyt4 sit4 lasten
ulottumattomissa.

! Pese istuinsuojus ja sisdpehmuste alle 30 °C-asteisella kylmalla
vedella.

Ala silita pehmusteita.

Ala valkaise tai kuivapese pehmyttarvikkeita.

! Ala kayta laimentamattomia pesuaineita, bensiinia tai muita
orgaanisia liuottimia vauvankantomoduulin tai alustan
puhdistamiseen. Se voi vahingoittaa parannettua lapsen
turvaistuinta.

Istuimen paallykseen ja sisdpehmusteisiin voi jadda ryppyja.
! Ripusta istuimen paéllys ja sisdpehmusteet varjoon kuivumaan.

! Irrota parannettu lapsen turvaistuin ja alusta ajoneuvon istuimesta,
jos sita ei kayteté pitka&n aikaan. Sailyté parannettua lapsen
turvaistuinta viiledassé, kuivassa paikassa, johon lapsilla ei ole
paasya.
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Ala Kierra istuimen paallysta ja sisapehmusteita niiden kuivaamiseksi.

376



@ Velkommen til Joie™

Du har kjgpt en fullt sertifisert forsterket barnesete for barnesikkerhet.
Dette produktet er egnet for bruk med barn med hoyde og vekt opptil
0g 85 cm og 13 kg.

Les denne bruksanvisningen ngye og falg installasjonstrinnene, da dette
er den ENESTE maten a beskytte barnet mot alvorlig skade eller ded
ved en ulykke og for at barnet skal fa det behagelig mens produktet
brukes.

Ta vare pa bruksanvisningen for fremtidig oppslag.

Bekreft

For at bruk av dette forsterkede barnesetet fra Joie skal vaere i
henhold til FN-forskrift nr. 129 ma barnet vaere innenfor felgende mal:
Med i-Size ISOFIX-kontaktene: Barnets hayde 40-85 cm / Barnets vekt
<13 kg

Med bilbelte: Barnets hgyde 40-85 cm / Barnets vekt < 13 kg

Les alle instruksjonene i denne bruksanvisningen fer du monterer og
bruker produktet.

! VIKTIG: BEHOLD FOR FREMTIDIG OPPSLAG. LES N@YE.

Oppbevar bruksanvisningen i oppbevaringsrommet nederst i basen
eller pa innsiden av setetrekket.

Du finner garantiinformasjon pa vart nettsted: joiebaby.com

Deleliste

Hodestotte
Setepute
Utleserknapp for
barnevognfeste A
Sideforer
Spedbarnsinnlegg
Justeringsnetting
Selejusteringsknapp
Skuldersele
Kalesjefeste
Kalesje
Beltekontakt
Selespenning
Handtak
Handtaksknapp

Bakre forer

Utleserknapp for
barnevognfeste B
ISOFIX-kontakt

Skallindikator

ISOFIX-fgrere

Lastben

Justeringsknapp for lastben A
Lastbenindikator
Justeringsknapp for lastben B
Utleserknapp for
spedbarnsbaerermodul

Las

Sorg for at det ikke er noen deler som mangler. Ta kontakt med
forhandleren hvis noe mangler.

*i-Base 2 selges separat.




ADVARSEL

Kontroller for du kjoper dette forsterkede barnesetet at det kan
monteres riktig i kjoretoyet.

INGEN forsterkede barneseter kan garantere full beskyttelse mot
skade ved en ulykke. Riktig bruk av dette forsterkede barnesetet vil
imidlertid redusere risikoen for at barnet ditt blir alvorlig skadet eller
der.

For at bruk av dette forsterkede barnesetet med ISOFIX-tilkoblinger
skal veere i henhold til forskriften ECE R129/03 ma barnet veere
innenfor falgende mal:

i-Gemm 3: Barnets hoyde 40-85 cm / Barnets vekt < 13 kg (ca. 1,5
ar eller yngre).

i-Sung 2: Barnets hgyde 40-75 cm / Barnets vekt < 13 kg (ca. 1 ar
eller yngre).

For & bruke denne spedbarnsbzerermodulen med bilbelte mé barnet
veere innenfor felgende mal:

i-Gemm 3: Barnets hoyde 40-85 cm / Barnets vekt < 13 kg (ca. 1,5
ar eller yngre).

i-Sung 2: Barnets hoyde 40-75 cm / Barnets vekt < 13 kg (ca. 1 ar
eller yngre).

Alle remmer som fester det forsterkede barnesetet til kjoretoyet,
skal veere tette. Lastben skal veere i kontakt med kjoretoyets gulv.
Eventuelle stropper eller stotvern som holder fast barnet, skal
tilpasses kroppen til barnet. Stroppene skal ikke vris.

IKKE monter det forsterkede barnesetet & uten & folge
instruksjonene i denne handboken, ellers kan barnet utsettes for
alvorlig fare for skade eller ded.

Legg ALDRI barnet i dette forsterkede barnesetet uten tilsyn.

IKKE modifiser det forsterkede barnesetet eller bruk den det med
komponentdeler fra andre produsenter.

IKKE bruk det forsterkede barnesetet hvis det er skadet eller deler
mangler.

IKKE kle barne i store/overdimensjonerte kleer, da dette kan hindre at
barnet blir ordentlig og sikkert festet med skulderbeltestroppene og
skrittremen mellom bena.
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ADVARSEL

IKKE bruk det forsterkede barnesetet uten de myke delene.

De myke delene skal ikke skiftes ut med noen andre enn de som
anbefales av produsenten. Den myke delene utgjer en integrert del
av det forsterkede barnesetet.

IKKE sett noe annet enn de anbefalte indre putene i det forsterkede
barnesetet.

. Serg for at det forsterkede barnesetet er montert slik at ingen del

av det kommer i veien for bevegelige seter eller bruk av kjeretoyets
dorer.

IKKE fortsett 8 bruke det forsterkede barnesetet hvis det har blir
utsatt for noen form for kollisjon, selv mindre. Bytt det ut straks, da
det kan veere en usynlig, strukturell skade fra kollisjonen.

Fjern spedbarnsbzerermodulen og basen fra bilsetet nar det ikke er i
vanlig bruk.

Kontakt forhandleren for spersmal vedrerende vedlikehold,
reparasjon og utskifting av deler.

For & unngé faren for fall ma barnet alltid festes med barneselen nar
barnet er sitter i spedbarnsbaerermodulen, selv om det forsterkede
barnesetet ikke er i kjoretoyet.

For du baerer spedbarnsbaerermodulen for hand, ma du serge for
at barnet er festet med barneselen og at handtaket er riktig Iast i
vertikal stilling.

For & unnga alvorlig skade eller dedsfall skal
spedbarnsbaerermodulen ALDRI plasseres pa en forhoyet posisjon
hvis et barn sitter i den.

Deélene av det forsterkede barnesetet skal ikke smares pa noen
mate.

Barn skal alltid sitte i det forsterkede barnesetet, selv pa korte turer,

" da dette er nér de fleste ulykker oppstar.
! Se etter smuss pa ISOFIX-fererne med jevne mellomrom, og rengjer

dem om ngdvendig. Paliteligheten kan forverres dersom det trenges
inn smuss, stav, matpartikler osv.
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ADVARSEL

IKKE plasser noen gjenstander i lastbenomradet foran basen.

! IKKE bruk andre baerende kontaktpunkter annet enn de som stér
beskrevet i instruksjonene og markert pa det forsterkede barnesetet.

! Ikke bruk det forsterkede barnesetet hvis det har falt fra en betydelig
hoyde, truffet bakken i betydelig hastighet eller har synlige tegn pa
skade. Vi tar ikke erstatningsansvar hvis bilsetet har blitt skadet
under slike unormale forhold. Det ma kjopes et nytt bilsete nar noen
av de forholdene nevnt ovenfor oppstar.
IKKE la det forsterkede barnesetet eller andre gjenstander ligge i
kjoretoyet uten at det er festet med belte eller sikret pa annen mate,
da det kan kastes rundt og fere til skade pé passasjerene ved en
skarp sving, plutselig stopp eller kollisjon.
! IKKE plasser et bakovervendt, forsterket barnesete pa forsete
med aktiv airbag. Dadsfall eller alvorlig skade kan oppsta. Se
bruksanvisningen til kjoretayet for mer informasjon.
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Nadsituasjon

Ved nadstilfeller eller ulykker er det viktigste at barnet blir tatt hand om
med forstehjelp og medisinsk behandling umiddelbart.

Produktinformasjon

P3 i-Base 2 med i-Size ISOFIX-kontakter

1. Dette er et i-Size forsterket barnesetesystem. Den er godkjent
i henhold til FN-forskrift nr. 129, for bruk i i-Size-kompatible
sitteplasser som angitt av kjgreteyprodusentene i brukerhdndboken
til kjoretoyet.

2. Hvis du er i tvil, tar du kontakt med produsenten eller forhandleren
av det forbedrede barnesetet.

P3 i-Base 2 med bilbelte
1. Dette er et universalt forsterket barnesetesystem med belte.

2. Hvis du er i tvil, tar du kontakt med produsenten eller forhandleren
av det forbedrede barnesetet.

Med bilbelte

1. Dette er et universalt forsterket barnesetesystem med belte. Det
er godkjent i henhold til FN-forskrift nr. 129 for bruk i «Universale
sitteplasser» som angitt av kjeretoyprodusentene i bruksanvisningen
til kjoretoyet.

2. Hvis du er i tvil, tar du kontakt med produsenten eller forhandleren
av det forbedrede barnesetet.
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Plast, metall, tekstiler
Patentmeldt

Materialer
Patentnr.

Velg installasjon

Figur for installasjon : Egnet for

Barnets hoyde 40-85 cm /
Barnets vekt < 13 kg
(ca. 1,5 ar eller yngre).

Barnets hoyde 40-85 cm /
Barnets vekt < 13 kg
(ca. 1,5 ar eller yngre).

Barnets hoyde 40-85 cm /
Barnets vekt <13 kg /
Barnets alder < 18 maneder.

v,

i-Gemm 3 er kompatibel med i-Base 2, i-Base Ix 2, i-Base Advance og
i-Base Encore. For bruk med i-Base Ix 2, i-Base Advance og i-Base
Encore mé du se brukerhandboken til den enkelte basen.
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Merknader for installasjon

! Denne spedbarnsbaerermodulen er egnet for bilseter med i-Size
ISOFIX-ankerpunkter med basen.

! IKKE installer dette forsterkede barnesetet péa bilseter som er vendt
sidelengs eller bakover med hensyn til retningen kjoretayet beveger
seg.

! IKKE plasser et bakovervendt, forsterket barnesete pa forsete med
airbag, da dedsfall eller alvorlig skade kan oppsté. Se
bruksanvisningen til kjoretoyet for mer informasjon.

! Det anbefales at barnesetet monteres pa et baksete.

! IKKE installer barnesetet pa bilseter som lar seg bevege under
installasjonen.
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Installasjon i fly

=)

Merk at sikkerheten til barnet ikke er garantert hvis ikke installasjons-
og bruksanvisningen overholdes.

Merk at installasjon av spedbarnsbeereren pa flysete avviker fra
installasjon p3 et bilsete.

Merk at midjebeltet med to punkter kun er tillatt i fly.

Merk at beltet pa spedbarnsbaereren ma veere pa i et flysete selv nar
det er tomt.

Merk at spedbarnsbaereren kun er til bruk pa et passasjersete som
er godkjent av flyselskapet.
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! Spedbarnsbzereren skal ikke brukes der det er montert airbag.

! Merk at den bakovervendte spedbarnsbaereren kun skal installeres
pa fremovervendte passasjerseter.

Slik installerer du spedbarnsbeereren med sikkerhetsbeltet i flysetet:

1. Plasser spedbarnsbzaereren motsatt flyretningen til passasjersetet.
. Serg for at beerehandtaket er i overste stilling.

. Plasser sikkerhetsbeltet i de to grenne belteforerne.

. Lukk sikkerhetsbeltet. (Fa sikkerhetsinstruksjoner fra flyselskapet.)
. Stram sikkerhetsbeltet ved a trekke i belteenden.

TR WN

Sikkerhetsbeltespennen mé& under ingen omstendigheter ligge
innenfor de lysegronne beltelederne.

Ta av:

Apne sikkerhetsbeltet pa passasjersetet. (Fa sikkerhetsinstruksjoner fra
flyselskapet.)

N& kan du ta babysetet av passasjersetet.

Justere handtak

4 ) 4 )

(¢
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Handtaket til spedbarnsbeaerermodulen kan justeres til 3 stillinger.

! Posisjon for transport i bil, for hand eller i barnevogn.

For & justere handtaket klemmer du handtaksknappene pa begge sider
for & lgsne det, sa dreier du handtaket til det klikker pa en av de 3
posisjonene.

Installasjon med base

For ISOFIX-installasjon kan du se bilder @ - ®
1. Brett opp lastbenet fra oppbevaringsrommet. @

2. Monter ISOFIX-fgrerne i ISOFIX-ankerpunktene. @ ISOFIX-fererne
kan beskytte overflaten av bilsetet fra riving. De kan ogsa fore
ISOFIX-kontaktene.

3. Drei ISOFIX-kontaktene 180 grader til de peker i retningen til
ISOFIX-forerne. &

4. Monter ISOFIX-kontaktene med ISOFIX-fererne, og klikk deretter
begge ISOFIX-kontaktene i ISOFIX-ankerpunktene. @

| Serg for at begge ISOFIX-kontaktene er sikkert festet til ISOFIX-
ankerpunktene. Du skal here to klikk, og indikatorene pa begge
ISOFIX-kontaktene skal vaere helt gronne. @ -1

| Kontroller at basen er sikkert montert ved & trekke p& begge
ISOFIX-kontaktene.

5. Nar du har satt basen pa bilsetet, ma du strekke ut lastbenet til
gulvet @. Nar lastbenindikatoren blir grenn, betyr det at det er riktig
montert; er den rad, er det feilmontert. @ -3

| Lastbenet har 24 stillinger. Nar lastbenindikatoren er rad, betyr dette
at lastbenet er i feil posisjon.

| Serg for at lastbenet er i full kontakt med kjeretsyets gulvplate.

| Klem utlgserknappen for lastbenet, og forkort lastbenet oppover.
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Den ferdigmonterte basen er vist som @

9.

ISOFIX-kontaktene ma festes og lases pa ISOFIX-ankerpunktene.
0-1

Lastbenet m& monteres riktig med grenn indikator. @ -2

. Skyv spedbarnsbaerermodulen ned i basen @. Nar det forsterkede

barnesetet sitter fast, viser indikatoren gront. ©

Trekk opp spedbarnsbasrermodulen for & veere sikker pa at den er
sikkert I&st i basen.

. For & frigjore spedbarnsbaereren trekker du den opp € -2 mens du

klemmer pa utleserknappen dens. © -1

. Nar du skal fierne basen fra bilsetet, trykker du ferst den sekundzere

l&seknappen @ -1 og s& knappen @ -2 pa ISOFIX-kontaktene for
du fierner basen fra bilsetet. @

Trykk ISOFIX-utleserknappen for & brette ISOFIX. @

For bilbelteinstallasjon kan du se bilder @ - ®

3.

. Brett opp lastbenet fra oppbevaringsrommet. @

. Nar du har satt basen pa bilsetet, ma du strekke ut lastbenet til

gulvet @. Nar lastbenindikatoren blir grenn, betyr det at det er riktig
montert; er den rad, er det feilmontert. @ -3

Lastbenet har 24 stillinger. Nar lastbenindikatoren er red, betyr dette
at lastbenet er i feil posisjon.

Sorg for at lastbenet er i full kontakt med kjoretoyets gulvplate.
Klem utleserknappen for lastbenet, og forkort lastbenet oppover.

Apne Iasen og for bilens sikkerhetsbelte gjennom beltebanen @ -1,
og las det inn i spennen. @ -2

. Stram bilens sikkerhetsbelte s& mye som mulig mens du trykker ned

pa basen. Kontroller at det ikke er lgst eller vridd, og lukk deretter
lasen. @ -3
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Barnesetet kan ikke brukes hvis hunn-lasespennen til bilens
sikkerhetsbelte er for lang til & knytte basen. @ -4

Kontroller at sikkerhetsbeltet ikke beveger seg ved & trekke og skyve
hardt pa basen. Hvis beltet lasner eller forlenges, gjentar du
prosedyren.

. Den installerte basen er vist som @.

Sorg for at det ikke er et mellomrom mellom setet og bunnen av
basen.

Sikkerhetsbeltet m& g under l&sen, ikke over lasen. & -1
Sikkerhetsbeltet ma lases i spennen. ® -2

Lastbenet ma monteres riktig med grenn indikator. @ -3

. Skyv spedbarnsbaerermodulen ned i basen. &

7. Hvis det forsterkede barnesetet sitter godt fast, vises indikatoren for

det forsterkede barnesetet som grent. (®

Trekk opp spedbarnsbasrermodulen for & veere sikker pa at den er
sikkert last i basen.

. For & frigjore spedbarnsbaerermodulen trekker du den opp @ -2

mens du klemmer pa utleserknappen dens. @ -1
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Hoydejustering

for hodestotte og skuldersele

Sette barn
i det forsterkede barnesetet

se bilder @ - ®

Kontroller at skulderselene er satt i riktig heyde. Velg riktig par med
skulderseleremspor i henhold til barnets hoyde.

! Bunnen av hodestetten ma veere pa nivd med det hoyeste punktet
pa barnets skulder. Det skal vaere som @, men ikke over
skulderlinjen. ®

! Huvis skulderseleremmene ikke er i riktig heyde, kan barnet bli kastet
ut av det forsterkede barnesetet hvis det oppstar en kollisjon.

Klem justeringsspaken for hodestatten @ mens du trekker opp eller
ned pa hodestetten til den klikker inn pa en av de 7 posisjonene.
Hodestatteposisjonene er vist som &)
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se bilder & - &

% Obs_ A

1. Spedbarnsinnlegget er til for barnets beskyttelse. Det brukes til
barn under 60 cm.

2. For du bruker innsatsen, legger du til skumkilen. @

3. Nar barnet er satt i setet, ma du sjekke at skulderseleremmene e
satt til riktig hoyde.

. Fjern kroppsdelen pa spedbarnsinnlegget nar
H : skuldrene pa spedbarnet ikke lenger passer
' - godt.

1. Trykk inn pa selejusteringsknappen, og trekk ut de to skulderselene
pé det forsterkede barnesetet. @

2. L&s opp l&sespennen ved & trykke den rede knappen. &

3. Legg barnet i spedbarnsbaerermodulen, og fest ldsespennen. & og

4. Stram skulderselene ved & trekke inn justeringsnettingen. @

Ta av kalesje og setepute

se bilder @ - @

Ved montering av de myke delene felger du trinnene i omvendt
rekkefolge.
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Installasjon uten base

se bilder @ - @

—_

IKKE monter spedbarnsbaerermodulen pa bilseter med hoftebelte. €

Denne spedbarnsbasrermodulen er egnet for bilseter som har
3-punktsbelte med automatisk beltestrammer. &

. Legg spedbarnsbarermodulen pa bilsetet. Trekk ut sikkerhetsbeltet i

kioretoyet, fest det i lasespennen, og skyv kjeretoyets hoftebeltet inn
i sideforerne pa spedbarnsbaerermodulen. &

Spedbarnsbaerermodulen kan ikke brukes hvis bilens lasespennen i
kjgretoyet (hunn-enden) er for lang til & forankre
spedbarnsbaerermodulen pé en sikker méte. € -2

. Skyv det diagonale beltet inn i den bakre foreren. &

Trekk i kjoretoyets skulderbelte for & feste spedbarnsbaerermodulen
tett og sikkert. €9

. Linjen péa spedbarnsbaerermodulen ma veere pa linje med bakken nar

spedbarnsbaerermodulen er installert. &

Spenn bilens sikkerhetsbelte s& mye som mulig, og serg for at det
ikke er lost eller vridd.

Nar du har installert spedbarnsbeerermodulen, ma du alltid serge for
at bilbeltene er plassert riktig og sikkert festet i spennen pa bilen. &

. Hetten kan apnes helt for & beskytte barnet ditt helt mot solen. Bare

&pne kroken og trekk kalesjen ut mot forsiden. @
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Bruk med barnevogner

se bilder @ - @

Dette forsterkede barnesetet er designet for a festes til visse Joie
barnevognmodeller med en spesiell skuff, armstang eller leggstatte.

! Serg for at vognen passer til barnesetet for du kjoper det.
I La det aldri veere mer enn ett spedbarn i reisesystemet pa en gang.
I Brems vognen for du monterer det forsterkede barnesetet.

I Kontroller at delene som brukes til & feste det forsterkede
barnesetet, er godt festet pa vognen.

I Len barnevognsetet tilbake til laveste posisjon.

Bruk med barnevogner fra Joie

Folg disse trinnene for & montere den forsterkede barnesetet pa
barnevogner fra Joie:

1. Plasser det forsterkede barnesetet i vognen slik at hakkene i vippene
passer over kanten pa armstangen, brettet eller leggstetten. Det
forsterkede barnesetet vil da automatisk klikke pa plass. @ og @ og
®og @

! Hvis armstangen har stofftrekk, ma du ferst ta av borreldsen pa
trekket. @ -1

! Hvis vognen har en egen leggstette, ma du sette leggstetten til
vertikal posisjon, ta av borrelésen og s lofte stofftrekket. @ -1

2. Bruk remmene pa begge sider av vognen for & feste det forsterkede
barnesetet. @ og @ og @

! Prov & trekke det forsterkede barnesetet oppover for & kontrollere at
det er riktig montert.
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For & ta av det forsterkede barnesetet lasner du remmene fra det, s&

trekker du opp vognutleserhandtaket for & lasne barnesetet fra brettet,
armstangen eller leggstotten. Loft s& barnesetet ut av vognen. Se @ og

@®og®.

Stell og vedlikehold

Nér du har fiernet skumkilen fra innlegget, legger du den pa et sted
der barnet ikke nar det.

Vask setetrekket og den indre polstringen med kaldt vann under
30 °C.

Ikke stryk de myke delene.
Ikke bruk blekemiddel eller terrens pa de myke delene.

Ikke bruk ufortynnede vaskemidler, bensin eller andre organiske
losemidler til & vaske spedbarnsbzerermodulen eller basen. Det kan
fore til skade pa det forsterkede barnesetet.

Ikke vri setetrekket og den indre polstringen for & terke. Det kan
gjore at setetrekket og den indre polstringen blir rynket.

Heng det torre setetrekket og den indre polstringen i skyggen.

Fjern det forsterkede barnesetet og basen fra bilsetet hvis det ikke
skal brukes pa lengre tid. Legg det forsterkede barnesetet pa et
kjolig, tort sted der barnet ikke far tilgang til det.
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@ Tere tulemast Joie™ perre! Osade loend

Olete ostnud kvaliteetse, taielikult sertifitseeritud laste turvalisuse suurendamiseks
mdeldud tugevdatud turvahalli. Toode sobib kasutamiseks kuni 85 cm pikkusele ja
kuni 13 kg kaaluvale lapsele.

Veenduge, et kdik siin nimekirjas valja toodud osad oleksid olemas.
Kui midagi on puudu, vétke ihendust edasimiljaga.

Lugege see kasutusjuhend hoolikalt 1abi ja jargige paigaldusjuhiseid, sest see on rs(tar?'lt:g;di Sanga _nupp O
AINUS viis kaitsta teie last dnnetuse korral tGsiste vigastuste véi surma eest ning Jalutuskéru vabastamise Tagumln_(_a turvavoo JUhlk
pakkuda lapsele selle toote kasutamise ajal mugavust. Jalutuskéru vabastamise
nupp A o nupp B
Hoidke kasutusjuhend edaspidiseks kasutamiseks alles. Kuljep.b_ealpe turvavoo Juhik ISOFIX _k'n_mt'
Vasts(indinu sisu Asendi indikaator
Reguleerimisrihm ISOFIX juhikud
Trakside reguleerimise nupp Tugijalg
Lugege hoolikalt Olarihm Tugijala reguleerimisnupp A
Varju kinniti Tugijala asendinaidik
Joie turvahélli kasutamiseks vastavalt URO eeskirjale nr 129 peab teie laps vasta- Vari 23 Tugijala reguleerimisnupp B
ma jargmistele nduetele. i-Size ISOFIX ihendustega kasutamiseks: lapse pikkus Rihmade kinnitusklambrid Vaststindinu kandmismooduli
40-85 cm / lapse kaal kuni < 13 kg Rihmade kinniti vabastusnupp

Séiduki turvavodga kasutamiseks: lapse pikkus 40—-85 cm/lapse kaal kuni < 13 kg. Lahtilukustus

Palun lugege enne toote paigaldamist ja kasutamist kogu juhend hoolikalt Iabi.

TAHTIS: HOIDA ALLES EDASISEKS KASUTAMISEKS. PALUN LUGEGE SEDA
JUHENDIT HOOLIKALT.

Palun hoidke kasutusjuhendit aluse allosas voi istmekatte sees asuvas panipai-
gas.

Garantiiteabe saamiseks kilastage meie veebisaiti aadressil joiebaby.com.

*i-Base 2 mulakse eraldi.




HOIATUS

Palun veenduge enne ostu sooritamist, et turvahalli on voimalik
turvaliselt teie autosse paigaldada.

MITTE UKSKI turvahéll ei taga teie lapsele téielikku kaitset vigastuste
ega Onnetuste eest. Siiski voib turvahalli korrektne kasutamine
vahendada tdsiste vigastuste voi surma riski.

Selle turvahalli kasutamiseks ISOFIX-kinnititega peab teie laps
vastavalt ECE R129/03 maarusele vastama jargmistele nduetele.
i-Gemm 3: lapse pikkus 40-85 cm/ lapse kaal < 13 kg (umbes
1,5-aastane vdi alla selle).

i-Snug 2: lapse pikkus 40—75 cm/ lapse kaal <13 kg (umbes
1-aastane voi alla selle).

Selle turvaistme kasutamiseks koos séiduki turvavodga peab teie
laps vastama jargmistele nduetele.

i-Gemm 3: lapse pikkus 40-85 cm/ lapse kaal < 13 kg (umbes
1,5-aastane voi alla selle).

i-Snug 2: lapse pikkus 40-75 cm/ lapse kaal <13 kg (umbes
1-aastane voi alla selle).

Koik rihmad, mis hoiavad turvahalli sdiduki kiljes, peavad olema
pingul; kdik tugijalad peavad olema kontaktis sdiduki pérandaga; koik
last kinnitavad rihmad voi 166gikaitsed tuleb kohandada vastavalt
lapse kehale ja rihmad ei tohi olla keerdunud.

ARGE paigaldage turvahélli iima selles juhendis vélja toodud juhiseid
jargimata, vastasel juhul on teie lapsel oht saada dnnetuse korral
tosiseid vigastusi voi surra.

MITTE KUNAGI ei tohi last jatta turvahalli jarelevalveta.

ARGE muutke turvahalli omavoliliselt ega kasutage seda koos teiste
tootjate osadega.

ARGE kasutage turvahalli, kui sel on kahjustatud vai puuduvaid osi.

ARGE riietage last sdidu ajal paksudesse/suurtesse riietesse, sest nii
ei saa teda korralikult rihmadega turvahalli kinnitada.
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HOIATUS

ARGE kasutage turvahalli iima pehmendusteta.

Pehmeid osi ei tohi asendada muuga kui tootja poolt soovitatuga.
Pehmed osad on turvahalli korrektseks toimimiseks hadavajalikud.

ARGE paigaldage turvahélli kiilge midagi muud peale tootja poolt
soovitatud pehmenduste.

Veenduge, et turvahall on paigaldatud nii, et Ukski selle osa ei segaks
liigutatavaid istmeid ega soiduki uste avamist/sulgemist.

ARGE jatkake turvahélli kasutamist parast seda, kui see on osalenud
mis tahes tlupi avariis, isegi vaiksemates. Vahetage turvahall kohe
valja, kuna kokkupdrge voib pdhjustada silmale nadhtamatuid
konstruktsioonikahjustusi.

Eemaldage turvahall ja selle alus sdiduki istmelt, kui neid regulaarselt
ei kasutata.

Hoolduse, remondi ja osade vahetamise kusimustes konsulteerige
edasimuijaga.

Valtimaks, et laps kukub turvahallist valja, tuleb ta alati tugevalt
rihmadega kinnitada, isegi juhul, kui turvahall ei ole parasjagu
soidukis.

Enne turvahalli kasitsi kandmist veenduge, et laps on rihmadega
kinnitatud ja sang on korralikult vertikaalses asendis lukustatud.

Tosiste vigastuste voi surma valtimiseks ei tohi MITTE KUNAGI
turvahalli koos lapsega kdrgetele pindadele asetada.

Turvahalli osi ei tohi mingil juhul maardeainetega maarida.

Laps tuleb turvahallis turvaliselt kinnitada ka IGhikestel sbitudel, sest
just siis juhtub enamik dnnetusi.

Kontrollige tihti ega ISOFIX juhikutes mustust ei ole ja vajadusel
puhastage neid. Té6kindlust voib méjutada mustuse, tolmu,
toiduosakeste jmt sissepaas juhikutesse.
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HOIATUS

| ARGE jatke turvahélli ega muid esemeid autos kinnitamata, sest
kinnitamata turvahall voib imber paiskuda ja jarsul p6érdel, akilisel
peatumisel vo6i kokkupdrkel reisijaid vigastada.

I ARGE asetage seljaga sdidu suunas kasutatavat turvahalli
aktiveeritud turvapadjaga esiistmele. Selle tagajarjel voib laps saada
tOsiseid vigastusi voi surra. Lisateabe saamiseks vaadake soiduki
kasutusjuhendit.

| ARGE paigutage tugijala véi aluse ette asju.
I ARGE kasutage muid koormust kandvaid kontaktpunkte peale
nende, mida on juhendis kirjeldatud ja mis on turvahallile margitud.

I Arge kasutage turvahélli, kui see on suurelt kdrguselt alla kukkunud,
suurel kiirusel vastu maad pérganud vdi sel on nahtavaid kahjustusi.
Me ei vastuta turvahélli asendamise eest, kui see on ebatavalistes
tingimustes kahjustada saanud. Eelnimetatud dnnetuste juhtumisel
tuleb osta uus turvatool.
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Hadaolukord

Hadaolukorra voi dnnetusjuhtumite korral on kdige olulisem, et teie
laps saaks koheselt esma- ja arstiabi.

Tooteteave

i-Size (integraalne universaalne ISOFIX-iga Ghilduv
turvaststeem) ISOFIX Glhendustega i-Base 2-I

1. Tegemist on i-Size taiustatud lapse turvaistmesiisteem, mis on URO
eeskirja nr 129 kohaselt heaks kiidetud kasutamiseks i-Size'iga
thilduvatel sidukiistmetel. Uhilduvust saab kontrollida séidukitootja
poolt vélja antud kasutusjuhistest.

2. Kahtluse korral konsulteerige lapse téhustatud turvaststeemi tootja
voi edasimiijaga.
Soiduki turvavédga i-Base 2-|

1. See on spetsiifiline sdiduki turvavddga kasutamiseks mdeldud lapse
turvasiisteem.

2. Kahtluse korral konsulteerige turvasiisteemi tootja voi edasimuijaga
Turvavddga

1. See on universaalne, turvavodga téiustatud lapse turvasiisteem,
mis on URO eeskirja nr 129 kohaselt heaks kiidetud kasutamiseks
peamiselt universaalsetes isteasendites, nagu séidukitootjad on
soiduki kasutusjuhendis vélja toonud.

2. Kahtluse korral konsulteerige turvastisteemi tootja voi edasimuijaga
Materjalid  Plastid, metall, kangad
Patent nr.  Patendid ootel
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Vali sobiv paigaldus

Paigaldamise joonis Sobilik

Lapse pikkus 40-85 cm /
lapse kaal <13 kg (umbes
1,5-aastane vdi alla selle)

Lapse pikkus 40-85 cm / lapse
kaal <13 kg (umbes 1,5-aastane
voi alla selle)

Lapse pikkus 40-85 cm Lapse
kaal <13 kg Lapse vanus <18
kuud

i-Gemm 3 Uhildub alustega i-Base 2, i-Base Ix 2, i-Base Advance
ja i-Base Encore. i-Base Ix 2, i-Base Advance’i ja i-Base Encore’i
kasutamise kohta lugege palun konkreetse aluse juhendit.
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. - 4. Kinnitage turvavdo (vastavalt lennufirma ohutusjuhistele).
Paigaldamisega seotud mured . o .
5. Pinguldage turvav6d, tommates selleks rihma otsa.
I See turvahall sobib sdidukiistmetele, millel on alusega i-Size ISOFIX I' Lennuki turvaves klamber ei tohi mingil juhul asetseda heleroheliste

kinnituspunktid. turvavéo juhikute vahel.

ARGE paigaldage seda turvahilli sdiduki nendele istmetele, mis on liiku-
missuuna suhtes kiljega voi tahapoole suunatud.

ARGE asetage seljaga sdidu suunas olevat turvahalli aktiveeritud turva- o o
padjaga esiistmele, kuna see vaib pdhjustada lapse surma véi tésiseid 2. Nuud saate turvahalli istmelt eemaldada.
vigastusi. Lisateabe saamiseks lugege soiduki kasutusjuhendit.

Soovitame turvahalli paigaldada soiduki tagaistmele.

ARGE paigaldage turvahalli sdiduki istmetele, mis paigaldamise ajal . .
liguvad. Sanga reguleerimine

Turvahalli sanga saab paigutada kolme asendisse.

-m - - | . TN . . . -
Lennuk"stmele palgaldamlne ! Asendldﬂkasn& yedaml;eks, autosse paigaldamiseks voi
jalutuskarule paigaldamiseks.

NB! Kui te seda paigaldus- ja kasutusjuhendit hoolikalt ei jérgi, ei ole Sanga asendi muutmiseks vajutage mélemal pool sanga nuppe, et see
teie lapse turvalisus tagatud. vabastada ning seejérel ligutage sang soovitud asendisse, kuni see
teeb kldpsu.

Eemaldamine:

1. Avage lennukiistme turvavo (vastavalt lennufirma ohutusjuhistele).

I Turvahalli paigaldamine lennukiistmele erineb selle paigaldamisest
autoistmele.

Jatke meelde, et 2-punktiline stilerihm on lubatud ainult dhusdidukites.

Jatke meelde, et turvahéll peab kogu aeg olema lennukiistme kilge kin- Alusega pa|ga|dam|ne
nitatud, ka siis, kui laps seal sees ei ole.

Jatke meelde, et turvahélli tohib kasutada ainult lennufirma poolt heaks

kiidetud istmetel. ISOFIX paigalduseks vaata jooniseid @ - ®

Hoiatus! Arge kasutage turvahélli kohas, kus on turvapadja avanemise
oht.

Jatke meelde, et seljaga sdidusuunas kasutatavat turvahélli vib paigal-
dada ainult nendele istmetele, mis asetsevad ndoga séidusuunas.

—_

. Vétke tugijalg panipaigast vélja.@

\S]

. Paigaldage ISOFIX juhikud ISOFIX kinnituspunktidega.® ISOFIX-
juhikud kaitsevad soéiduki istmeid rebenemise eest ja juhivad ISOFIX-
Turvahalli paigaldamine lennuki turvavéé abil: kinniteid.
1. Asetage turvahall istmele nii, et laps oleks seljaga lennuki . Péorake ISOFIX kinniteid 180 kraadi, kuni need on ISOFIX juhikute
sGidusuunas. poole suunatud.@

2. Veenduge, et sang oleks kdige Ulemises asendis.

w

IN

. Joondage ISOFIX-kinnitid ISOFIX-juhikutega ja seejarel kidpsake

3. Tommake turvavdd 1&dbi mélema helerohelise turvavod juhiku. mélemad ISOFIX-kinnitid ISOFIX-i kinnituspunktidesse.@®
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Veenduge, et mélemad ISOFIX-kinnitid on kindlalt ISOFIX-
kinnituspunktide kulge kinnitatud. Kuulda peaks olema kaks
kldpsatust ja mélema ISOFIX-pistiku indikaatorite varvid peaksid
olema téiesti rohelised.@ -1

Kontrollige, kas alus on kindlalt paigaldatud, tommates molemast
ISOFIX-kinnitist.

. Pérast aluse asetamist s6iduki istmele pikendage tugijalg pérandani

@. Kui tugijala asendinaidik naitab rohelist, tihendab see, et tugijalg
on digesti paigaldatud. Punane tdhendab, et tugijalg on valesti
paigaldatud.® -3

Tugijalal on 24 asendit. Kui tugijala asendinaidik on punane,
tdhendab see, et tugijalg on vales asendis.

Veenduge, et tugijalg on kindlalt vastu séiduki pohja.

Vajutage tugijala reguleerimisnuppu, seejérel lihendage tugijalga
seda Ulespoole likates.

Taielikult kokku pandud alus on naidatud joonisel®

ISOFIX-i kinnitid tuleb lukustada sdiduki ISOFIX-i kinnitusdetailide
kilge.® -1

Tugijalg tuleb paigaldada nii, et selle asendinéidik oleks roheline.

Q-2

. Kinnitage turvahall aluse kiilge.@Kui turvahall on turvaliselt

kinnitatud, on naidik roheline.®

Veenduge, et turvahéll on kindlalt aluse kiljes, tdmmates seda
Ulespoole.

. Turvahélli aluse kiiljest vabastamiseks tdmmake turvahalli tlespoole

© -2 ja vajutage samal ajal vabastamisnuppu.@ -1

. Aluse eemaldamiseks vajutage esmalt lukustusnuppu @ -1 ja

seejérel ISOFIX kinnititel asuvaid vabastamisnuppe. @ -2

. ISOFIX kinnitite kokku voltimiseks vajutage ISOFIX

vabastamisnuppe.®
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Turvahélli séiduki turvavédga kinnitamiseks vaadake jooniseid

®-0

1.

2

Vétke tugijalg panipaigast valja.@

. Pérast aluse asetamist séiduki istmele pikendage tugijalg pérandani

©. Kui tugijala asendinaidik naitab rohelist, tdhendab, et see
on Bigesti paigaldatud. Punane tdhendab, et tugijalg on valesti
paigaldatud.® -3

Tugijalal on 24 asendit. Kui tugijala asendinéidik on punane,
tdhendab see, et tugijalg on vales asendis.

Veenduge, et tugijalg on kindlalt vastu sdiduki pohja.

Vajutage tugijala reguleerimisnuppu, seejérel lihendage tugijalga
seda Ulespoole lUkates.

. Avage lukustussiisteem, juhtige turvavéd labi turvavésd juhiku @ -1 ja

kinnitage pesasse.@® -2

. Suruge alust alla ja tommake turvavod véimalikult pingule.

Veenduge, et see ei oleks |6dvalt voi keerdus ning sulgege seejarel
lukustussiisteem.® -3

Alust ei saa kasutada, kui séiduki turvavéd pesa rihm on liiga pikk, et
seda kindlalt paigale lukustada.(® -4

Veenduge, et turvavéd ei liigu, tbmmates ja likates alust tugevalt.
Kui turvavéo 16dveneb voi pikeneb, tuleb kogu protsessi korrata.

. Korrektselt paigaldatud alus joonisel .

Veenduge, et istme ja aluse pdhja vahele ei jadks vahet.
Turvavod peab lukustusstisteemi alt 14bi minema, mitte pealt.@® -1
Turvavéd peab olema pesasse lukustatud.@® -2

Tugijalg peab olema korrektselt paigaldatud, nii et asukohanaidik
oleks roheline.® -3

6. Likake turvahéll aluse kiilge. @

7. Kui turvahall on turvaliselt paigaldatud, on indikaator roheline. ®
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I Tdmmake turvahalli tugevalt Ulespoole, veendumaks, et see on
kindlalt aluse kiiljes.

8. Turvahalli vabastamiseks témmake seda tilespoole @ -2 ja vajutage
samal ajal turvahalli vabastamise nuppu.{@ -1

Peatoe ja 6larihmade reguleerimine

Joonised @ - &

Kontrollige, kas dlarihmad on digele kdrgusele seatud. Palun valige
vastavalt lapse pikkusele dige paar dlarihmade pilusid.

I Peatoe alumine &&r peab olema lapse 6la kérgeima punktiga samal
tasemel nagu on naidatud joonisel @ , kuid mitte ile 6lajoone.®

I Kui 8larihmad ei ole igel kérgusel, véib laps avarii korral turvahéllist
vélja paiskuda.

Vajutage peatoe reguleerimisnuppu @ , samal ajal témmake peatuge
Ules voi suruge alla, kuni see kldpsatab Uhte 7 asendist. Peatoe
asendid on naidatud joonisel @) .
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Lapse turvaline kinnitamine

turvahalli
Joonised @ - @

s B! _ N

1. Vastsiindinu sisu kaitseb last ja on méeldud kasutamiseks alla 60
cm pikkustele lastele.

2. Enne vastsundinu sisu kasutamist lisage vahtplastist Kiil. o1}

3. Parast lapse istmele asetamist kontrollige, kas 6larihmad on digel
kérgusel.

. Eemaldage sisu kehaosa, kui lapse &lad sinna enam

'H. : mugavalt ei mahu.

1. Vajutage &larihmade reguleerimisnuppu ja témmake rihmasid.

2. Avage rihmade kinnitusklamber, vajutades selleks punast nuppu.@
3. Asetage laps turvahélli ja sulgege kinnitusklamber. @ ja &

4. Témmake rihmad pingule, tdmmates selleks reguleerimisrihma.@)

Varju ja istmepehmenduse

eemaldamine

Joonised @ - @

Pehmete osade tagasipanekuks korrake eelnevaid samme vastupidises
jarjekorras.
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lima aluseta paigaldamine

Joonised @ - @

ARGE paigaldage seda turvahalli véérihmadega saidukiistmetele.®
See turvahall sobib kasutamiseks ainult 3-punktilise turvavééga séiduki-
istmetele.

. Asetage turvahall sdiduki sellele istmele, kuhu soovite selle

kinnitada. Tommake séiduki turvavéd vélja, libistage see turvahalli
kiilgmiste turvavés juhikute vahele ja lukustage turvavéd pessa.€d

Turvahélli ei saa kasutada, kui séiduki turvavéd kinnituspesa rihm on liiga
pikk, et turvahalli kindlalt paigale lukustada.€® -2

. Libistage diagonaalne turvavéo osa labi turvahalli tagumise turvavoo

juhiku.€®

3. Témmake turvavddd, et turvahall tugevalt ja turvaliselt kinnitada.é?

4. Paigaldamisel peab turvahalli indikaatorjoon olema séiduki

pérandaga paralleelselt.@

Pingutage soiduki turvavédd nii palju kui véimalik, veendudes, et see
pole Iddvalt ega keerdus.

Pérast turvahalli paigaldamist kontrollige alati, kas séiduki rihmad on
bigesti paigutatud ja kindlalt turvavoéd pessa kinnitatud.

. Varju saab téielikult avada, et last paikese eest kaitsta. Selleks avage

lukk ja tmmake vari ette.@®

am

Jalutuskarudega kasutamine

Joonised @ - @

See turvahall on mdeldud kinnitamiseks teatud Joie jalutuskaru
mudelite kilge, millel on spetsiaalne kandik, kae- voi jalatugi.

Veenduge enne turvahélli ostmist, et see mahub teie jalutuskéaru
peale.

Arge kunagi paigutage kérule rohkem kui iiht last.
Enne turvahélli karule kinnitamist veenduge, et kérul on pidur peal.

Kontrollige, kas turvahélli jalutuskéru kilge kinnitamiseks m&eldud
osad on tugevalt kéru kilge kinnitatud.

Seadke jalutuskaru iste madalaimasse asendisse.

Joie jalutuskarudega kasutamine

Turvahalli Joie jalutuskéru kilge paigaldamiseks toimige jargnevalt:

1.

Asetage turvahall kérule nii, et kinnituskonksud ulatuksid tle kéetoe,
kandiku voi jalatoe. Seejarel lukustub turvahéll automaatselt paika.

@D B B®jad
Kui k&etoel on kangast kate, kinnitage selle peale esmalt takjakinnitusega
kate.® -1

Spetsiaalse jalatoega jalutuskaru puhul reguleerige jalatugi verti-
kaalasendisse, eemaldage takjakinnitusega kate ja seejarel tostke riidest

kate tles.@® -1

. Turvahalli kinnitamiseks kasutage jalutuskaru kiilgedel asuvaid

rihmasid. @ & @ & @

Puldke turvahélli Glespoole tdmmata, veendumaks, et see on korralikult
kinnitatud.

Turvahalli eemaldamiseks vabastage turvahalli kiiljest rihmad, tdmmake
turvahalli eemaldamise nuppu Ules, et vabastada héll kandiku, kae- voi

jalatoe kiiljest. Vaadake jooniseid @), @ ja @.
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Hooldus ja korrashoid

Pérast vahepolstri kiilu eemaldamist pange see hoiule lapsele
kattesaamatusse kohta.

Peske istmekatteid ja polstreid jahedas vees, mille temperatuur on ma-
dalam kui 30 °C.

Arge katteid triikige.

Arge valgendage katteid ega viige neid keemilisse puhastusse.

Arge kasutage turvahélli ega aluse pesemiseks lahjendamata pesuain-
eid, bensiini ega muid orgaanilisi lahusteid. Need vodivad turvasisteemi
kahjustada.

Arge mérgi istmekatteid ega polstreid tugevasti vaénake. Nii véivad need
kortsuda.
Riputage istmekatted ja polstrid kuivama varjulisse kohta.

Kui turvahalli ja selle alust pikka aega ei kasutata, eemaldage need
sOiduki istmelt. Hoidke turvahélli jahedas, kuivas ja lastele kattesaamatus
kohas.
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Q Sveikiname prisijungus prie ,,Joie™*
Isigijote aukstos kokybés, visiSkai sertifikuotg pagerintg vaikiSka saugos
kédute. Sis gaminys tinka iki 85 cm dgio ir iki 13 kg svorio vaikui.

Atidziai perskaitykite §j naudojimo vadova ir vykdykite montavimo veiksmus, nes
tai VIENINTELIS badas apsaugoti vaikg nuo rimty suzalojimy ar mirties jvykus
nelaimingam atsitikimui, ir uztikrinti vaikui komfortg naudojant §j gaminj.

Saugokite Sig naudojimo instrukcijg ateiciai.

EEW T ES

Norédami naudoti $ig ,Joie” pagerintg kadikio kédute pagal JTO reglamentg Nr.
129, jasy vaikas turi atitikti toliau pateiktus reikalavimus.

Su ,i-Size ISOFIX* jungtimis Vaiko Ggis: 40 cm — 85 cm / vaiko svoris < 13 kg

Su transporto priemonés dirzu: Vaiko tgis nuo 40 cm iki 85 cm / vaiko svoris < 13
kg

Prie§ pradédami montuoti ir naudoti §j gaminj, perskaitykite visas instrukcijas.

| SVARBU: ISSAUGOKITE ATEICIAI. ATIDZIAI PERSKAITYKITE. Laikykite
naudojimo vadovg saugojimo skyriuje, esan¢iame apatinéje dalyje arba kédutés
apmusale. Norédami gauti informacijos apie garantija, apsilankykite masy tinkla-
lapyje joiebaby.com

Daliy sarasas

Isitikinkite, kad netrlksta jokiy daliy. Jei ko nors triksta, susisiekite

su pardavéju.
Galvos atrama

Kédutés minkstoji dalis

Vezimélio fiksatoriaus
iSjungimo mygtukas A
Soniné kreipiangioji
|déklas kadikiui
Reguliavimo apraisai
Apraisy reguliavimo
mygtukas

Peciy dirzai

Kupolo tvirtinimo taskas

Kupolas
Dirzy jungtys
Dirzo sagtis
Rankena

14
15
16

17
18
19
20
21

22
23

24

*,i-Base 2" yra parduodama atskirai.

Rankenos mygtukas
Uzpakaliné kreipiancioji
Vezimélio fiksatoriaus
iSjungimo mygtukas B
LSOFIX* jungtis

Korpuso indikatorius
LISOFIX* kreipianciosios
Apkrovos koja

Apkrovos kojos reguliavimo
mygtukas A

Apkrovos kojos indikatorius
Apkrovos kojos reguliavimo
mygtukas B

Kadikiy nesiklio modulio
atlaisvinimo mygtukas
UZraktai

A\




ISPEJIMAS

Pries jsigydami Sig kadikio kédute, patikrinkite, ar jg galima tinkamai
sumontuoti jasy transporto priemonéje.

JOKIA pagerinta kadikio kéduté negali garantuoti visiSkos apsaugos
nuo traumy avarijos atveju. TaCiau tinkamai naudojant Sig pagerintg

kadikio kédute bus sumazintas jasy vaiko rimto suzalojimo ar mirties
pavojus.

Norint naudoti Sig pagerinta kadikio kédute su ,ISOFIX* jungtimis
pagal JT reglamentg ECE R129, jusy vaikas turi atitikti toliau
nurodytus reikalavimus:

Li-Gemm 3“: Vaiko tgis nuo 40 cm iki 85 cm / vaiko svoris < 13 kg
(mazdaug 1,5 mety ar jaunesnis)

+i-Snug 2“ Vaiko dgis nuo 40 cm iki 75 cm / vaiko svoris < 13 kg
(mazdaug 1 mety ar jaunesnis)

Norint naudoti §j kadikio neSimo modulj su transporto priemonés
dirzu, jusy vaikas turi atitikti Siuos reikalavimus:

Li-Gemm 3“: Vaiko tgis nuo 40 cm iki 85 cm / vaiko svoris < 13 kg
(mazdaug 1,5 mety ar jaunesnis)

+i-Snug 2“: Vaiko dgis nuo 40 cm iki 75 cm / vaiko svoris < 13 kg
(mazdaug 1 mety ar jaunesnis)

Visi dirzai, kuriais pagerinta vaikiska kéduté yra tvirtinama prie
transporto priemonés, turi bati jtempti, bet kokia atraminé koja turéty
liesti transporto priemonés grindis, bet kokie vaika laikantys dirzai ar
apsaugos nuo smugio turéty bati priderinti prie vaiko kano, ir jokie
dirzai neturi bati susisuke.

MONTUOKITE $ig pagerintg kadikio kédute tik pagal Sio vadovo
nurodymus, prieSingu atveju jlisy vaikui gali kilti didelé suzalojimo ar
zaties rizika.

NIEKADA nepalikite savo vaiko $ioje pagerintoje kudikio kédutéje be
priezidros.

NEDARYKITE jokiy Sios pagerintos kidikio kédutés pakeitimy ir
nenaudokite jos kartu su kity gamintojy sudedamosiomis dalimis.
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ISPEJIMAS

NENAUDOKITE Sios pagerintos kadikio kédutés, jei jos dalys yra
pazeistos ar jy troksta.

NEAPVILKITE vaiko dideliais / per dideliais drabuziais, nes dél jy
jusy vaikas gali nebdati tinkamai ir saugiai prisegtas peciy dirzais ir
tarpkojo dirzu, einanciu tarp vaiko kojy.

NENAUDOKITE Sios pagerintos kadikio kédutés be minkstyjy daliy.

Minkstosios dalys neturéty bati kei¢iamos jokiomis kitomis iSskyrus
tas, kurias yra rekomendaves gamintojas. MinkStosios dalys yra
neatsiejama pagerintos kadikio kédutés dalis, turinti jtakos kadikio
kédutés eksploatacijai.

| $ig kidikio kédute NEDEKITE nieko kito, i§skyrus
rekomenduojamus vidinius paminkstinimus.

Isitikinkite, kad pagerinta kadikio kéduté yra sumontuota taip, kad jos
jokia dalis netrukdyty slankiosioms sédynéms bei transporto
priemonés dury naudojimui.

NEBENAUDOKITE Sios pagerintos kadikio kédutés po to, kai jos
naudojimo metu jvyko bet kokio tipo avarija, net jei ji buvo ir nedidelé.
Nedelsdami pakeiskite, nes dél susidarimo gali bati nematomy
konstrukcijos pazeidimy.

Jeigu reguliariai nenaudojate, nuimkite §j kidikio neSimo modulj ir
pagrindg nuo transporto priemonés sédynés.

Dél klausimuy, susijusiy su priezidra, remontu ir daliy pakeitimu,
kreipkités j platintoja.

Kad iSvengtuméte iSkritimo pavojaus, visada, kai vaikas yra
pasodinamas j kadikio neSimo modulj, prisekite vaika, naudodamiesi
vaiko dirzais, net ir tada, kai pagerinta kadikio kéduté néra transporto
priemoneje.

Prie$ neSdami kadikio nesimo modulj rankomis, jsitikinkite, kad
vaikas yra prisegtas tam skirtais dirzais ir kad rankena tinkamai
uZzfiksuota vertikalioje padétyje.
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ISPEJIMAS

| Kad i§vengtuméte rimty suzalojimy ar mirties, NIEKADA nedékite
kadikio neSimo modulio ant paaukstintos sedynés, kai keduteje yra
vaikas.

I Sios pagerintos kidikio kédutés dalys jokiais atvejais neturéty bati
sutepamos.

| Visada prisekite vaikg pagerintoje kadikio kédutéje, net ir trumpose
kelionése, nes batent jy metu jvyksta daugiausiai avarijy.

| Daznai tikrinkite, ar ,ISOFIX" kreipiamosiose néra nedvarumy, jei
reikia, nuvalykite. Patikimumag gali paveikti patekes purvas, dulkés,
maisto dalelés ir kt.

| NEPALIKITE 8ios pagerintos kadikio keédutés ar kity daikty savo
transporto priemonéje neprisegty ar nepritvirtinty, nes staigiame
posukyje, staiga stabdant ar jvykus avarijai nepritvirtinta pagerinta
kadikio keduté gali nukristi ir suzaloti keleivius.

| NEMONTUOKITE kadikio kédutés nugarélés rezimu ant priekinés
sédynés, jei jjungta priekiné oro pagalve. Vaikas gali zati arba bati
sunkiai suzalotas. Daugiau informacijos pateikiama transporto
priemonés savininko vadove.

I NEDEKITE jokiy daikty apkrovos kojos srityje priesais jisy sistemos
pagrinda.

' NENAUDOKITE jokiy laikangiujy saglycio tasky, isskyrus aprasytus
instrukcijose ir pazyméty ant pagerintos kudikio kédutés.

I Nenaudokite $ios pagerintos vaikidkos kédutés, jei pagerinta vaikiska
kéduté nukrito i§ nemazo aukscio, dideliu greiciu smogé j zeme arba
turi matomy pazeidimo pozymiy. Bendrové nekei€ia automobiliniy
kéduciu, jei jos buvo pazeistos dél pirmiau nurodyty nenormaliy
sglygy. Jvykus bet kuriai i§ minéty salygy, reikés jsigyti naujg
automobiling kédute.
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Avarijos

Avarinés situacijos ar nelaimingo atsitikimo atveju svarbiausia jasy
vaikui nedelsiant suteikti pirmajg medicinos pagalbg ir gydyma.

Gaminio informacija
Ji-Base 2“ su ,i-Size ISOFIX" jungtimis

1. Tai yra ,i-size" pagerintos vaikiSkos kédutés sistema. Ji yra patvirtinta
pagal JT reglamentg Nr. 129, naudojimui su ,i-Size" suderinamose
transporto priemoniy sédimose vietose, kaip yra nurodyta transporto
priemonés gamintojy transporto priemonés naudotojo vadove.

2. Jei kyla abejoniy, pasitarkite su pagerintos vaikiskos kédutés
sistemos gamintoju arba pardavéju.

Ji-Base 2“ su transporto priemonés saugos dirzu

1. Tai yra konkreciai transporto priemonei skirta pagerintos vaikiSkos
kédutés sistema su dirzais.

2. Jei kyla abejoniy, pasitarkite su pagerintos vaikiSkos kédutés
sistemos gamintoju arba pardavéju.

Su transporto priemonés dirzu:

1. Tai yra pagerintos vaikiSkos kédutés sistema su universaliais dirzais.
Ji yra patvirtinta pagal JT reglamentg Nr. 129 ir daugiausia skirta
naudoti universaliose sédimose vietose, kaip yra nurodyta transporto
priemonés gamintojy transporto priemonés naudotojo vadove.

2. Jei kyla abejoniy, pasitarkite su pagerintos vaikiSkos kédutés
sistemos gamintoju arba pardavéju.

Medziagos Plastikas, metalas, audinys

Patento Nr. Vyksta patentiné proceddral
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Pasirinkite savo sumontavimo buda

~ : )

Sumontavimo paveikslas : Tinka

Vaiko tgis nuo 40 cm iki

85 cm / vaiko svoris < 13

kg (mazdaug 1,5 mety ar
jaunesnis)

Vaiko tgis nuo 40 cm iki 85 cm
/ vaiko svoris < 13 kg (mazdaug
1,5 mety ar jaunesnis)

Vaiko dgis: 40 cm — 85 cm / vaiko
svoris < 13 kg Vaiko amzius <18
mén.

J

L-Gemm 3“ suderinamas su ,i-Base 2, ,i-Base Ix 2, ,i-Base Advance”
ir ,i-Base Encore”. Skirta naudoti su ,i-Base Ix 2, ,i-Base Advance” ir
Ji-Base Encore”, Zr. konkretaus pagrindo vadova.

422



Montavimo problemos

I Sis kadikio ne$imo modulis tinka transporto priemoniy sédynéms su
Li-Size" ISOFIX* tvirtinimo taskais ir pagrindu.
NEMONTUOKITE S$ios pagerintos kadikio kédutés ant transporto

priemonés sédyniy, kurios yra nukreiptos j Song arba atgal transporto
priemonés vaziavimo krypties atzvilgiu.

NEMONTUOKITE kadikio kédutés nugarélés rezimu ant priekinés
sédynés su oro pagalve, nes vaikas gali zati arba patirti sunkius
suzalojimus. Daugiau informacijos pateikiama transporto priemonés
savininko vadove.

Sig pagerintg vaikiskg kédute rekomenduojama montuoti ant galinés
transporto priemonés sédynés.

NEMONTUOKITE S$ios pagerintos kadikio kédutés ant transporto
priemonés sédyniy, kurios montavimo metu juda.

Sumontavimas lektuve

Atminkite, kad vaiko sauga néra uztikrinama, jei nesilaikoma
sumontavimo ir naudojimo instrukcijy.

I Atminkite, kad kadikio nedimo modulio sumontavimas ant orlaivio
sédynés skiriasi nuo sumontavimo ant automobilio sédynés.

Atminkite, kad 2 tasky ,juosmens dirzo* tvirtinimas leidZziamas tik orlaivi-
uose.

Atminkite, kad kadikio neSimo modulis turi likti prisegtas prie orlaivio
sédynés, net kai jame nieko néra.

Atminkite, kad kadikio nesiklis yra skirtas naudoti tik ant keleivio sédyniy,
kurias Siam tikslui yra numaciusios oro linijos.

Draudziama naudoti kidikio nesiklj oro pagalviy iSskleidimo plote.

Atkreipkite démesj, kad kadikio nesiklj, atsuktg nugaréle j priekj, galima
montuoti tik ant j priekj nukreipty keleiviy sédyniy.

Vaikiskos kédutés sumontavimas naudojant orlaivio sédynés saugos

dirza:

1. Pastatykite kudikio neSiklj ant keleivio sédynés skridimui prieSinga
kryptimi.
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2. |sitikinkite, kad neSimo rankena yra auksciausioje padétyje.
3. Prakiskite saugos dirzg pro abi Sviesiai zalias dirzo kreipiancigsias.
4. Prisekite saugos dirza (zr. oro linijy saugos instrukcijas).

5. Jtempkite saugos dirza, patraukdami dirzo gala.

I Saugos dirzo sagtis jokiu badu neturi bti $viesiai Zalios spalvos dirzo
kreipianciosiose.

ISémimas:
1. Atsekite keleivio sédynés saugos dirzg (zZr. oro linijy saugos
instrukcijas).

2. Dabar galite nuimti vaikiska kédute nuo keleivio sédynés.

Rankenos sureguliavimas

Kadikio nesimo modulio rankeng galima perjungti j 3 padétis.
I Padetis vezimui automobiliu ar veziméliu, arba nesimui ranka.

Norédami sureguliuoti rankeng, paspauskite rankenos mygtukus,
esancius abiejose pusése, kad jg atlaisvintuméte, tada pasukite
rankena, kol ji uzsifiksuos vienoje i$ 3 padéciy.

Montavimas su pagrindu

.ISOFIX“ montavimas, Zr. paveikslus @ - ®

1. Atlenkite apkrovos kojg i§ saugojimo skyriaus.@

2. |tvirtinkite ,ISOFIX* kreipiancigsias ,ISOFIX* tvirtinimo taSkuose.

@ ,ISOFIX* kreipiangiosios gali apsaugoti transporto priemonés
sédynés pavirsiy nuo suplésymo. Jos taip pat gali kreipti ,|ISOFIX*
jungtis.
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3. Pasukite ,ISOFIX* jungtis 180 laipsniy, kol jos bus nukreiptos
JISOFIX* kreipiangiyjy kryptimi.@

4. Sulyginkite ,ISOFIX* jungtis su ,ISOFIX* kreipianciosiomis ir
spustelékite abi ,ISOFIX* jungtis j ,ISOFIX* tvirtinimo taskus.@

I Jsitikinkite, kad abi ,ISOFIX* jungtys yra tvirtai prijungtos prie jy
LSOFIX* tvirtinimo tasky. Turéty pasigirsti du garsis spragteléjimai, o
abiejy ,ISOFIX* jungciy indikatoriy spalvos turéty bati visiSkai zalios.
-1

I Patikrinkite, ar pagrindas tinkamai pritvirtintas, patraukdami uz abiejy
LSOFIX* jungg€iy.

5. Padéjus pagrindg ant transporto priemonés sédynés, apkrovos
kojgistieskite ant grindy @. Kai apkrovos kojos indikatorius yra
Zalios spalvos, tai reiskia, kad ji yra sumontuota teisingai, raudonos —
sumontuota neteisingai.® -3

I Apkrovos koja turi 24 padétis. Kai apkrovos kojos indikatorius $viedia
raudonai, tai reiskia, kad apkrovos koja yra netinkamoje padétyje.

I Jsitikinkite, kad apkrovos koja visi$kai lieSiasi su transporto priemonés
grindimis.

I Paspauskite apkrovos kojos atlenkimo mygtuka, tada sutrumpinkite .
apkrovos kojg pakeldami jg aukstyn.

Visigkai surinktas pagrindas parodytas@®

I ISOFIX* jungtys turi bati prijungtos ir uzfiksuotos ant ,ISOFIX* tvir-
tinimo tasky.@ -1

I Apkrovos koja turi biti tinkamai sumontuota su Zzaliu indikatoriumi.
0-2

6. Spauskite kidikio ne$imo modulj Zemyn j pagrindg@, jei
pagerintakidikio kéduté yra uzfiksuota, apsauga nuo $oninio smagio
bus atlenkta, o pagerintos vaikiskos kédutés indikatorius bus Zalias.
0

I Patraukite kadikio nesimo modulj j vir8y ir jsitikinkite, kad ji patikimai
pritvirtinta prie pagrindo.
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. Norédami atlaisvinti kadikio neSiklj, kelkite kiidikio neSimo modulj

aukstyn © -2 tuo pat metu spausdami kadikio nesiklio atlaisvinimo
mygtuka.© -1

. Norédami nuimti pagrindg pirmiausia paspauskite antrinio uzrakto

mygtukg @ -1, tada prie$ nuimant pagrindg nuo transporto
priemonés sedynés, paspauskite mygtukg esantj ant ,ISOFIX*
junggiy @ -2

. Norédami uzlenkti ,ISOFIX® paspauskite ,ISOFIX* atleidimo mygtuka.

o

Transporto priemonés dirzy prijungimas, zr. paveikslus @ - ®

1.

2

Atlenkite apkrovos kojg i$ saugojimo skyriaus.@

. Padéjus pagrinda ant transporto priemonés sédynés, apkrovos

kojg itieskite ant grindy @. Kai apkrovos kojos indikatorius yra
Zalios spalvos, tai reiSkia, kad ji yra sumontuota teisingai, raudonos
-sumontuota neteisingai. @ -3

Apkrovos koja turi 24 padétis. Kai apkrovos kojos indikatorius Sviecia
raudonai, tai reiSkia, kad apkrovos koja yra netinkamoje padétyje.

|sitikinkite, kad apkrovos koja visiSkai lie€iasi su transporto priemonés
grindimis.

Paspauskite apkrovos kojos atlenkimo mygtuka, tada sutrumpinkite
apkrovos kojg pakeldami jg aukstyn.

. Atlaisvinkite uZraktg ir prakiskite transporto priemonés saugos dirzg

per dirzo takelj @ -1, ir uzfiksuokite jj sagtyje.@® -2

. Kiek jmanoma jtempkite automobilio saugos dirzg, stumdami

pagrindg zemyn, ir patikrinkite, ar jis neatsipalaidaves arba
nesusisukes, tada uzfiksuokite uzraktg.@® -3

Kudikio kédutés negalima naudoti, jei transporto priemonés saugos
dirzas su lizdiniu sagties galu yra per ilgas, kad pagrindg baty galima
jtvirtinti patikimai.@ -4

Stipriai traukdami ir stumdami pagrindg patikrinkite, ar saugos dirzas
nejuda. Jei dirzas atsipalaiduoja arba pailgéja, pakartokite procedirg.
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5. Sumontuotas pagrindas parodytas (.

I sitikinkite, kad tarp sédynés ir pagrindo apacios néra tarpo.

I Saugos dirzas turi eiti po uZraktu, o ne vir$ uzrakto.(® -1

I Saugos dirzas turi biti uzsegtas sagtyje.® -2

I Apkrovos koja turi bati tinkamai sumontuota su Zaliu indikatoriumi.
®-3

6. Spauskite kidikio ne§imo modulj Zemyn j pagrindg. &

7. Jei pagerinta kadikio kéduté yra uzfiksuota, apsauga nuo $oninio
smugio bus atlenkta, o pagerintos vaikiSkos kédutés indikatorius bus
zalias. ©®

I Patraukite kadikio nesimo modulj j vir8y ir jsitikinkite, kad ji patikimai
pritvirtinta prie pagrindo.

8. Norédami atlaisvinti kudikio neSimo modulj, kelkite kadikio

nesimomodulj aukétyn @ -2 , tuo pat metu spausdami kadikio nesimo
modulio atlaisvinimo mygtuka.@ -1

Aukscio reguliavimas

galvos atramai ir pe€iy dirzams

Zr. paveikslus @ - ®

Patikrinkite, ar peciy dirzy aukstis nustatytas tinkamai. Pasirinkite vaiko

agiui tinkama dirzy angy pora.

| Galvos atramos apagia turi biiti ties auk$&iausiu vaiko peties tasku,
kaip parodyta @ , bet ne auk$giau pegiy linijos.®

I Jei peties dirzai néra tinkamame aukstyje, avarijos atveju vaikas gali
bati iSsviestas i$ pagerintos kadikio kédutés.

Patraukite galvos atramos reguliavimo svirtj @ , tuo pat metu traukdami
galvos atramg aukstyn arba Zemyn, kol ji uzsifiksuos vienoje i$ 7
padégiy. Galvos atramos padétys parodytos @ .
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Lapse turvaline kinnitamine

turvahalli

Zr. paveikslus @ - @

N

1. Kadikio jdéklas skirtas vaiky apsaugai. Kadikiy jdéklg galima
naudoti vaikams, kuriy tgis mazesnis nei 60 cm.

2. PrieS naudodami jdékla, jstatykite putplascio kaist;. 21]

3. Pasodinus vaika j kédute, patikrinkite, ar nustatytas tinkamas
peciy dirzy aukstis.

ISimkite jdéklo kadikiui kiino dalj, kai kidikio peciai
: daugiau nebetelpa patogiai.

J

1. Spaudziant dirzy reguliavimo mygtuka, visiskai iki galo pritraukite abu
pagerintos kadikio kédutés pegiy dirzus.2

2. Atsekite dirzy sagtj spausdami raudong mygtuka.®
3. Pasodinkite vaikg j kidikio ne§imo modulj ir uzsekite sagtj. @ ir @

4. Priverzkite pegiy dirzus patraukdami reguliavimo aprai$us.@

Kupolo ir sedynés paminkstinimo

nuémimas

Zr. paveikslus @ - @

Norédami vél uzdéti minkstgsias dalis, atlikite pirmiau nurodytus
veiksmus atvirkstine tvarka.
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Montavimas be pagrindo

Zr. paveikslus @ - @

NEMONTUOKITE $io kidikio neSimo modulio ant transporto
priemonés sédyniy su juosmens dirzais.

Sis kadikio nesimo modulis tinka tik transporto priemoniy sédynéms su 3
tasky saugos dirzy jtraukimo sistema.@

. Padékite kudikio neSimo modulj ant transporto priemonés

sédynésnorimoje vietoje. IStraukite transporto priemonés saugos
dirzg ir susekite jj su transporto priemonés saugos dirzo sagtimi,
praki§dami transporto priemonés juosmens dirzg pro kidikio neSimo
modulio $onines kreipiandigsias. @

Kadikio neSimo modulio negalima naudoti, jei transporto priemonés sau-
gos dirzo sagtis (lizdinis sagties galas) yra per ilga, kad kadikio neSimo
modulj bty galima jtvirtinti patikimai.€® -2

2. Prakiskite jstrizinj dirzg pro galine kreipiancigjg.@

3. Patraukite automobilio peciy dirza, kad kadikio neSimo modulis baty

tvirtai ir patikimai pritvirtintas. €

. Sumontavus kadikio neSimo modulj, lygiagreti linija, esanti ant kidikio

nesimo modulio, turi biti lygiagreti Zemés pavirsiui.@
|tempkite transporto priemonés saugos dirzg kiek jmanoma labiau ir pati-
krinkite, ar jis néra laisvas ar susisukes.

Sumontavus kadikio neSimo modulj, visada patikrinkite, ar transporto
priemonés dirzai yra prakisti tinkamai ir tvirtai prisegti prie transporto

priemonés saugos dirzo sagties.

. Kupolg galima visiskai atlenkti, kad jasy vaikas baty

visiSkaiapsaugotas nuo saulés, tiesiog atkabinkite kabliukg ir
patraukite kupolg j priekj. @
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Jalutuskarudega kasutamine

Zr. paveikslus @ - @

Jusy pagerinta kadikio kéduté skirta pritvirtinti prie tam tikry ,Joie”

veziméliy modeliy, turin€iy specialy pagrinda, porankj arba blauzdy

atrama.

I Pries pirkdami jsitikinkite, kad kadikio keduté tilps jasy vezimélyje.

I Niekada j judéjimo sistemg vienu metu nesodinkite daugiau nei vieno
kadikio.

I Pries montuodami pagerintg kadikio keédute, sustabdykite savo
vezimél|.

I Patikrinkite, ar dalys, naudojamos pagerintai kidikio kédutei
pritvirtinti, tvirtai pritvirtintos prie vezimélio.

I Atloskite vezimélio sedyne atgal j Zemiausig padétj.

i T v . T

Naudojimas su ,,Joie“ veziméliais

Norédami pritvirtinti pagerintg kadikio kédute ant ,Joie” veziméliy,

atlikite Siuos veiksmus:

1. Pagerintg vaiko kédute jstatykite j vezimélj, kad svir¢iy jpjovos
batyant porankio krasto, pagrindo arba blauzdos atramos. Tada
pagerinta vaikigka kéduté automatiskai uzsifiksuos. @, @, @ ir @

I Jei porankis turi medziaginj apvalkalg, pirmiausia atsekite velcro
uzsegima nuo porankio apvalkalo.@® -1

I Veziméliui su specialia blauzdos atrama atlenkite blauzdos atrama
i vertikalig padétj, atsekite velkro uzsegima ir pakelkite medziaginj
apvalkalg. @ -1

2. Norédami pritvirtinti pagerintg vaikiskg kédute, naudokite dirzelius
abiejose vezimélio pusése. @ & @ & @

| Pabandykite pakelti pagerintg vaikiska kédute j virdy, kad patikrintuméte,
ar ji tinkamai pritvirtinta.
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Norédami nuimti pagerintg vaikiSkg kédute, atlaisvinkite pagerintos
vaikiSkos kédutés dirzelius, patraukite j virSy vezimélio atlaisvinimo
rankenéle, kad pagerintg vaikisSka kédute atlaisvintuméte nuo pagrindo,
porankio ar blauzdos atramos, tada pagerintg vaikiSkg kedute nuimkite
nuo vezimelio. Zr. @, @ ir .

Valymas ir prieziura

I 18émus i$ jdéklo puty kaistj, laikykite jj vaikui nepasiekiamoje vietoje.

| Nuplaukite kedutés iSorinj apmusalg ir vidinj pamus$alg $altu vandeniu iki
30 °C.

I Nelyginkite minkstyjy daliy.

| Nebalinkite ir chemiskai nevalykite minkstujy daliy.

| Kadikio nesimo modulio arba pagrindo plovimui nenaudokite neskiesty
plovikliy, benzino ar kity organiniy tirpikliy. Jie gali paZeisti pagerintg
kadikio keédute.

| Noredami iddZiovinti kedutés apmusala ir vidinj pamusalg jy negrezkite.
Kédutés apmusalas ir vidinis pamusalas dél to gali susirauksléti.

I Pakabinkite kedutés iSorinj apmusalg ir vidinj pamusalg pavésyije.

I Jeigu ilga laikg nenaudojate, nuimkite 3ig pagerinta vaikiska kédute nuo
transporto priemonés sédynés. Padékite pagerintg kadikio kédute vésioje,
sausoje vietoje, kur jisy vaikas negaléty jos pasiekti.
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@ Laipni lagti Joie™ Detalu saraksts

Jis esat iegadajies augstas kvalitates, sertificdtu, dro$u autokréslu. Sis produkts ir

P [T - Lddzu, parliecinieties, ka visas detalas ir ieklautas. Ja kaut kas
piemérots lietoSanai bérnam ar augumu un svaru Ilidz 85 cm un 13 kg.

trokst, lGdzu, sazinieties ar pardevéju.

Uzmanigi izlasiet So lietoSanas instrukciju un izpildiet uzstadiSanas solus, jo tas

ir VIENIGAIS veids, ka pasargat bérnu no smagam traumam vai naves avarijas ggé\/eaﬁaba:itlftnis 14 R_Oktura poga
gadijuma, un nodrosinat bérnam komfortu 8T izstradajuma lietoSanas laika. p A P Krés| 15 Aizmuguréja at_vere
ogaAautokrésla 15 Poga B autokrasla

Saglabajiet $o lieto$anas instrukciju turpmakai lietosanai. atvienoSanai no ratu ramja atvienosanai no ratu ramja
Sanuatvere 17 ISOFIX stiprinajumi
Jaundzimusa ieliktnis 18 Apvalka indikators

- Tt Regulésanas siksna 19 ISOFIX vadotnes

Ladzu parliecinieties Siksnas regulésanas poga 20 Atbalsta kaja

Lai izmantotu $o Joie uzlaboto zidainu autokréslu saskana ar ANO PIeCl‘.' JOSt?S . 271 Atbalsta kajas regulésanas
Jumtina stiprinajums poga A

Noteikumi Nr.129 jasu bérnam ir jaatbilst $adam prasibam. Ar i-Size ISOFIX Jumting 22 Atbalsta kajas indikators

stiprinajumi: B&rna augums 40cm-85cm/ Bérna svars < 13kg Jostu savienotaji 23 Atbalsta kajas regulésanas

Ar transportlidzek|a jostu: Bérna augums 40cm-85cm/bérna svars < 13kg Ladzu, Siksnas spradze poga B

pirms uzstadi$anas un produkta izmantoSanas izlasiet visas instrukcijas $aja Rokturis 24 Zidaina parvadas$anas modula

rokasgramata atbrivo$anas poga

| SVARIGI: SAGLABAJIET LIETOSANAI NAKOTNE. LUDZU, IZLASIET UZ- 25 Fiksacijas ierice
MANTGI

Ladzu, uzglabajiet lietoSanas pamacibu glabasanas nodalijuma,
kas atrodas bazes apaksa vai sédek|a parvalka iekSpusé.

Lai iegitu informaciju par garantiju, lGdzu, apmekl€jiet masu vietni joiebaby.com

*i-Base 2 tiek pardots atseviski.




BRIDINAJUMS

Lddzu, parliecinieties, pirms iegadajaties So zidainu autokréslu, ka to
var uzstadtt jasu transportlidzeklr.

NEVIENS zidainu autokrésls nevar garantét pilnigu aizsardzibu pret
traumam negadijuma gadijuma. Tomér, pareizi izmantojot So
uzlaboto zidainu autokréslu, samazinasies nopietnu savainojumu vai
naves risks jisu bérnam.

Lai izmantotu $o zidainu autokréslu ar ISOFIX stiprindjumiem
saskana ar ECE R129/03 regulu, jasu bérnam ir jaatbilst talak
noraditajam prasibam.

i-Gemm 3: Bérna augums 40cm-85cm/ Bérna svars <13kg (apméram
1,5 gadus vecs vai jaunaks).

i-Snug 2: Bérna augums 40cm-75cm/ Bérna svars <13kg (apméram
1 gadu vecs vai jaunaks).

Lai izmantotu So zidaina parvadasanas moduli ar transportlidzekla
jostu, bérnam ir jaatbilst talak noraditajam prasibam.

i-Gemm 3: Bérna augums 40cm-85cm/ Bérna svars <13kg (apméram
1,5 gadus vecs vai jaunaks).

i-Snug 2: Bérna augums 40cm-75cm/ Bérna svars <13kg (apméram
1 gadu vecs vai jaunaks).

Visam siksnam, ar kuram piestiprina zidainu autokréslu pie
transportlidzekla sédekla, jabut ciesi pievilktam; jebkurai atbalsta
kajai jabut saskare ar transportlidzekla gridu; visam siksnam vai
trieciena vairogiem, kas ierobeZo bérnu, jabat pielagotiem bérna
kermenim, un siksnas nedrikst bat savitas.

Neuzstadiet So autokréslu, neievérojot Saja instrukcija sniegtos
noradijumus, pretéja gadijuma jis varat paklaut bérnu nopietnu
traumu vai naves riskam.

NEKAD neatstajiet savu bérnu bez uzraudzibas ar autokréslu.

Neveiciet nekadas izmainas $aja autokrésla un neizmantojiet to kopa
ar citu razotaju detalam.

Nelietojiet So autokréslu, ja tam ir bojatas vai trokst kadas detalas.
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BRIDINAJUMS

NEAPGERBIET savu bérnu liela izméra drébés, jo tas var traucét
pareizi un droSi bérnam nostiprinat plecu siksnas un kajstarpes
siksnu.

NELIETOJIET $o autokréslu bez mikstajam dalam.

Mikstas dalas nedrikst aizstat ar citam, iznemot razotaja ieteiktas.
Mikstas dalas ir uzlabota zidainu autokrésla funkciju neatnemama
sastavdala.

Nelieciet Saja autokrésla neko citu ka tikai rekomendétos iekS€jos
spilvenus.

Parliecinieties, vai zidainu autokrésls ir uzstadits ta, lai neviena ta
dala netraucétu parvietojamo sédekl|u vai transportlidzek|a durvju
darbibu.

Neturpiniet lietot So autokréslu péc nok|USanas jebkada, pat viegla,
avarija. Nekavéjoties nomainiet, jo avarijas rezultata var rasties
neredzami strukturali bojajumi.

Nonemiet $o zidaina parvadasanas moduli un bazi no
transportlidzekla sédekla, kad to regulari neizmantojat.
Konsultéjieties ar izplatitaju par jautajumiem, kas saistiti ar apkopi,
remontu un detalu nomainu.

Lai izvairTtos no izkriSanas riska, vienmér nostipriniet bérnu,
izmantojot bérnu siksnas, kad bérns ir ievietots zidaina parvadasanas
modult, pat ja uzlabotais autokrésls neatrodas automasina.

Pirms zidaina parvadasanas modula nésasanas rokas parliecinieties,
vai bérns ir piespradzéts ar bérnu siksnam un vai rokturis ir pareizi
nofikséts vertikala stavoklr.

Lai izvairitos no nopietnam traumam vai naves, NEKAD nenovietojiet
zidaina parvadasanas moduli ar bérnu uz paaugstinatas virsmas.

81 zidainu autokrésla dalas nedrikst nekada veida ieellot.
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BRIDINAJUMS

Vienmér nostipriniet bérnu zidainu autokrésla pat isos braucienos, jo
tiesSi tad notiek lielaka dala negadijumu.

Regulari parbaudiet, vai ISOFIX vadotnés nav netirumu, un, ja
nepiecieSams, notiriet tas. DroSibu var ietekmét netirumu, putek|u,
partikas dalinu utt. lek|iSana mehanisma.

NEATSTAJIET $o zidainu autokréslu vai citus priekSmetus
automasina nenofiksétus, jo nenostiprinats uzlabotais. Zidainu
autokrésls var lidot un savainot pasazierus asa pagrieziena, péksnas
apstasanas vai sadursmes gadijuma.

NENOVIETOJIET uz aizmuguri vérstu zidainu autokréslu uz
priek§€ja sédekla ar aktivizétu priek$éjo gaisa spilvenu. Tas var
izraisit navi vai nopietnas traumas. Plasaku informaciju skatiet
transportlidzek|a TpasSnieka rokasgramata.

NENOVIETOJIET nekadus priek§metus atbalsta kajas zona jasu
bazes prieksa.

NELIETOJIET nekadus slodzi neso$us kontaktpunktus, iznpemot tos,
kas aprakstiti instrukcijas un atziméti uz uzlabota autokrésla.

Lddzu, neizmantojiet So autokréslu, ja autokrésls ir nokritis no
ievérojama augstuma, liela atruma atsities pret zemi vai tam ir
redzamas bojajumu pazimes. Més neveiksim nomainu, ja autokrésls
ir bojats $ados apstaklos. Ja rodas kads no iepriek§ minétajiem
gadijumiem, bls jaiegadajas jauns autokrésls.
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Arkartas situacija

Arkartas situacijas vai negadijuma gadijuma vissvarigakais ir
nekavéjoties nodrosinat bérna apripi, sniedzot pirmo palidzibu un
medicinisko palidzibu.

Produkta apraksts

Uz i-Base 2 ar i-Size ISOFIX stipringjumi

1.

S1ir i-Size uzlabota bérnu ierobezo$anas sistéma. Tas ir apstiprinats
saskana ar ANO noteikumiem Nr. 129 lietoSanai uz transportlidzekla
sédekliem, kas ir saderigi ar i-Size, saskana ar transportlidzek|a

Izvelieties savu instalaciju

Attéls uzstadisanai Piemérots

Bérna augums 40cm-85cm/
Bérna svars <13kg (apméram
1,5 gadus vecs vai jaunaks)

razotaju lietotaja rokasgramatu.

2. Ja rodas Saubas, konsultéjieties ar autokrésla raZzotaju vai pardevéju.
i-Base 2 uzstadisanai ar transportlidzek|a jostu:

1. 8Tir i-Size uzlabota bérnu ierobezo$anas sistéma. uzstadisanai ar

. Bérna augums 40cm-85cm/
transportiidzekla jostu. 9

Bérna svars <13kg (apméram 1,5
2. Ja rodas $aubas, konsultgjieties ar autokrésla raZotaju vai pardevéju. gadus vecs vai jaunaks)

UzstadiSanai ar transportlidzekla jostu

1. STir i-Size uzlabota bérnu ierobeZo$anas sistéma. uzstadisanai
ar transportlidzek|a jostu. Tas ir apstiprinats saskana ar ANO
noteikumiem Nr. 129 galvenokart lietoSanai uz “Universalajiem
sédekliem", ka noradijusi transportlidzek|a razotaji lietotaja
rokasgramata. Bérna_augums 40cm-85cm

Bérna svars< 13kg

2. Jarodas Saubas, konsultéjieties ar autokrésla razotaju vai pardeveéju. Bérna vecumss18 ménesi

Materials Plastmasa, metals, audums

Patents Nr. Patenta sanemsana procesa k

i-Gemm 3 ir piemérots lietoSanai ar i-Base 2, i-Base Ix 2, i-Base
Advance un i-Base Encore. LietoSanai kopa ar i-Base Ix 2, i-Base
Advance un i-Base Encore, l0dzu, skatiet bazes rokasgramatu.
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Uzstadisana lidmasina

UzstadiSanas problémas

Sis zidaina parvadasanas modulis ir piemérots transportiidzek|u
sédekliem ar i-Size ISOFIX stiprinajuma punktiem ar bazi.
NEUZSTADIET $o uzlaboto autokréslu uz transportiidzek|a sédekliem,

kas ir vérsti uz saniem vai uz aizmuguri attieciba pret transportlidzekla
kustibas virzienu.

NENOVIETOJIET uz aizmuguri vér§amo uzlaboto autokréslu uz priekséja
sédekla ar gaisa spilvenu, jo $adi var izraisit navi vai nopietnas traumas.
Plagaku informaciju skatiet transportlidzek|a lietoSanas rokasgramata.

So uzlaboto autokréslu ieteicams uzstadit uz automasinas aizmuguréja
sédek|a.

NEUZSTADIT $o uzlaboto autokréslu uz transportlidzek|a sédekliem, kas
uzstadisanas laika ir kustigi.

Nemiet véra, ka bérna droSiba uzstadisanas un lietoSanas pamacibas
neievéroSanas dé| netiek garantéta.

Nemiet véra, ka zidaina autokrésla uzstadisana uz lidmasinas
sédekla atSkiras no uzstadiSanas uz automasinas sédekla.
Nemiet véra, ka 2 punktu “klépja jostas” stiprindjums ir atlauts tikai
lidmasinas.

Nemiet véra, ka zidaina autokréslam japaliek piespradzétam uz
lidmasinas sédek|a pat tad, ja tas ir tukss.

Nemiet véra, ka zidainu autokrésls ir paredzéts lieto$anai tikai uz
pasaziera sédekla, ko apstiprinajusi aviokompanija.

Neizmantojiet zidaina autokréslu gaisa spilvena izpleSanas zona.

Nemiet véra, ka uz aizmuguri vérsto zidainu autokréslu jauzstada tikai uz
priek8u vérstiem pasazieru sédekliem.

Ka uzstadit bérnu sédekliti, izmantojot lidmasinas sédekl|a drosibas
jostu:

1. Novietojiet zidainu autokréslu uz pasaziera sédek|a pretéji lidojuma

virzienam.
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N

. Parliecinieties, vai parvadasanas rokturis atrodas visaugstakaja
pozicija.

w

. Novietojiet droSibas jostu abas gaisi zalajas jostas atverés.

N

. Aizveriet droSibas jostu (skatiet aviokompanijas drosibas
instrukcijas).

[$)]

. Pievelciet drosibas jostu, pavelkot aiz jostas gala.

Drosibas jostas spradze nekada gadijuma nedrikst atrasties gaisi zalajas
jostas atverés.

Nonems$ana:

1. Atbrivojiet pasaziera sédekla droSibas jostu (skatiet aviokompanijas
dros$ibas instrukcijas).

2. Tagad jus varat iznemt bérnu sédekliti no pasaziera sédekla.

Roktura regulésana

Zidaina parvadasanas modula rokturi var noregulét 3 pozicijas.
I Pozicija automasinas, rokas vai ratu parvadasanai.

Lai noregulétu rokturi, saspiediet roktura pogas abas puses, lai to
atbrivotu, pagrieziet rokturi, I1dz tas noklik§kina jebkura no 3 pozicijam.

UzstadiSana ar bazi

ISOFIX uzstadisana skatit attélus @ - ®

N

. Iznemiet atbalsta kaju no uzglabasanas nodalijuma.@

N

. Savienojiet ISOFIX vadotnes ar ISOFIX stiprinadjuma punktiem.@
ISOFIX vadotnes var aizsargat transportlidzekla sédekla virsmu no
plisumiem. Tie var art vadit ISOFIX stiprindjumus.

w

. Pagrieziet ISOFIX stiprindjumus par 180 gradiem, I1dz tie ir vérsti

ISOFIX vadotnu virziena.@
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4. 1zlidziniet ISOFIX stiprinajumus ar ISOFIX vadotném un péc tam

ievietojiet abus ISOFIX stiprinajumus ISOFIX stiprindjuma punktos
lidz klikskim.@

Parliecinieties, vai abi ISOFIX stiprinajumi drosi nofikséti to ISOFIX
stiprinajuma punktos. Ir jabat diviem dzirdamiem klikSkiem, un abu
ISOFIX stiprinajumu indikatoru krasam jabat pilnigi zalam.@ -1
Parbaudiet, vai baze ir drosi uzstadita, pavelkot aiz abiem ISOFIX
stipringjumiem.

. Péc bazes novietoSanas uz transportlidzekla sédek|a izvelciet

atbalsta kaju Idz gridai @. Ja atbalsta kajas indikators ir zal$,
tas nozimé, ka uzstadita pareizi, sarkanais indikators nozimé, ka
uzstadrita nepareizi.® -3

Atbalsta kajai ir 24 pozicijas. Ja atbalsta kajas indikators ir sarkans,
tas nozimé, ka atbalsta kaja atrodas nepareiza pozicija.
Parliecinieties, vai atbalsta kaja pilniba pieskaras transportlidzek|a
gridai.

Nospiediet atbalsta kajas atbrivoSanas pogu, péc tam saisiniet to,
velkot uz augsu.

Pilntba uzstadita baze ir paradita attéla @

ISOFIX stiprinajumi ir jaievieto un janofiksé ISOFIX stiprinajuma
punktos. @ -1

Balsta kajai jabat pareizi uzstaditai ar zalu indikatoru.@ -2

. lelieciet zidaina parvadasanas moduli baze@, ja uzlabotais

autokrésls ir nostiprinats, uzlabota autokrésla indikators ir zala krasa.

8]

Pavelciet uz augSu zidaina parvadasanas moduli, lai parliecinatos, ka
tas ir drosi nostiprinats baze.

. Lai iznemtu zidaina parvadasanas moduli, velciet to € -2 uz augsu,

vienlaikus spieZot zidaina parvadasanas modula pogu. © -1

. Lai nonemtu bazi, no sakuma nospiediet sekundaras( -1 un
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9.

fiksacijas pogu tad pogu @ -2 uz ISOFIX stiprindjumiem pirms bazes
nonemsanas no transportlidzek|a sédek|a. @

Nospiediet ISOFIX atbrivo$anas pogu, lai salocttu ISOFIX.@®

UzstadiSana ar transportlidzekla siksnu skatit attélus @ - @

1.
2.

Iznemiet atbalsta kaju no uzglabasanas nodalijuma.@

Péc bazes novieto$anas uz transportlidzekla sédekla izvelciet
atbalsta kaju lidz gridai@®. Ja atbalsta kajas indikators ir zal$, tas
nozimé, ka ta uzstadita pareizi, sarkanais indikators nozimée, ka
uzstadita nepareizi.® -3

Atbalsta kajai ir 24 pozicijas. Ja atbalsta kajas indikators ir sarkans,
tas nozimé, ka atbalsta kaja atrodas nepareiza pozicija.
Parliecinieties, vai atbalsta kaja pilniba pieskaras transportlidzekla
gridai.

Nospiediet atbalsta kajas atbrivoSanas pogu, péc tam saisiniet to,
velkot uz augsu.

. Atveriet fiksacijas ierici un izvelciet transportlidzekla droSibas jostu

caur jostu virziena trajektoriju @ -1, un nofiksgjiet to spradze. @ -2

. Velkot, cik vien iesp&jams pievelciet transportlidzekla droSibas jostu

uz bazes un parbaudiet, vai ta nav valiga vai savita, péc tam aizveriet
fiksatoru. @ -3

Zidaina autokréslu nedrikst izmantot, ja transportlidzekla droSibas
jostas spradze (spradzes gals) ir parak gars, lai nostiprinatu bazi.

®-4

Parbaudiet, vai drosibas josta nekustas, spécigi velkot un spiezot uz
bazes. Ja josta kustas vai pagarinas, atkartojiet procediru.

. Uzstadita baze ir paradita @.

Lddzu, parliecinieties, ka starp sédekli un bazes apaksdalu nav
atstarpes.

DroSibas jostai ir jaatrodas zem fiksacijas ierices, nevis virs fiksacijas
ierices.® -1
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| Drosibas jostai jabit nofiksétai spradzé.@® -2

Atbalsta kajai jabat pareizi uzstaditai ar zalu indikatoru.@® -3
. lespiediet zidaina parvadaganas moduli baze. @

. Ja uzlabotais autokrésls ir nostiprinats, ta indikators ir zala krasa. &

- N o

Pavelciet uz augsu zidaina parvadasanas moduli, lai parliecinatos, ka
tas ir droSi nostiprinats baze.

8. Lai iznemtu zidaina parvadaganas moduli, velciet to uz augsu,@® -2
spiezot zidaina parvadasanas modula pogu. -1

Augstuma regulésana

galvas balstam un plecu siksnam

Skatit attélus @ - @

Parbaudiet, vai plecu droSibas jostas siksnas ir iestatitas pareizaja
augstuma. Ladzu, izvélieties pareizas plecu jostu para atveres atbilstosi
bérna augumam.

I Galvas balsta apaksdalai jabat viena liment ar bérna pleca augstako
punktu, ka paradits @ , bet ne virs plecu lnijas.®

I Ja plecu siksnas nav pareiza augstuma, sadursmes gadijuma bémns
var tikt izmests no autokrésla.

Pavelciet galvas balsta regulé$anas rokturi @ , tikmér regulgjiet uz
augsu vai uz leju galvas balstu, I1dz tas nofikséjas viena no 7 pozicijam.
Galvas atbalsta pozicijas ir paraditas ka@ .
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Bérna nostiprinasana

uzlabotaja autokresla

skatit attélus @ - @

&riczme N

1. Jaundzimu$a ieliktnis ir paredzéts bérnu aizsardzibai. Ja bérna
augums neparsniedz 60 cm, ir jalieto jaundzimu$a ieliktnis.

2. Pirms ieliktna izmanto$anas, lidzu, pievienojiet putu paliktni. 21]

3. Kad bérns ir ievietots sédeklt, parbaudiet, vai plecu siksnas ir
iestatitas pareizaja augstuma.

: Eemaldage sisu kehaosa, kui lapse 6lad sinna enam
: mugavalt ei mahu.

J

1. Nospiezot jostas reguléSanas pogu, pilniba izvelciet abas plecu
siksnas caur autokréslu.@

2. Atslédziet siksnu spradzi, nospieZot sarkano pogu.@
3. levietojiet bérnu parvadasanas moduli un nofiksgjiet spradzi. @ ja &

4. Pievelciet plecu siksnas, velkot regulé$anas siksnu.@

Jumtina un sédekl|a paliktna

nonemsana

skatit attélus @ - @
Lai atkartoti saliktu mikstas detalas, veiciet iepriek§ minétas darbibas
pretéja virziena.
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UzstadiSana bez bazes

skatit attélus @ - @

I NEUZSTADIT %0 zidaina parvadasanas moduli uz transportiidzek|a
sédekliem ar 2 punktu jostam.@

I Sis zidaina parvadasanas modulis ir piemérots tikai transportlidzek|a
sédekliem ar 3 punktu dro$ibas jostu.@

1. Novietojiet zidaina parvadasanas moduli uz transportlidzek|a
sédekla, kur vélaties to novietot. Izvelciet transportlidzekla
dros$ibas jostu un nofikséjiet to transportlidzek|a spradze, izvelkot
transportlidzekla klépja jostu caur zidaina parvadasanas modula

sanu atverem.@®

| Zidaina parvadasanas moduli nedrikst izmantot, ja transportiidzekla
droSibas jostas spradze (spradzes gals) ir parak gars, lai drosi
nostiprinatu zidaina parvadasanas moduli.€® -2

2. Izvelciet diagonalo jostu caur aizmugurégjo atveri.€9

3. Pavelciet transportlidzek|a plecu jostu, lai cieSi un drosi nostiprinatu
zidaina parvadasanas moduli.9

4. Uzstadot zidaina parvadasanas moduli, ta lTmena Ilinijai jabat
izlidzinatam pret zemi.®

I Cik vien iesp&jams, nospriegojiet transportlidzekla droibas jostu,
parbaudot, vai ta nav valiga vai savita.

| Péc zidaina parvadasanas modula uzstadisanas vienmér parbaudiet,
vai transportlidzekla jostas ir pareizi novietotas un drosi nostiprinatas

transportlidzekla spradze.@
5. Jumtinu var pilniba atvert, lai aizsargatu jisu bérnu no saules,
vienkarsi attaisiet aki un p&c tam pavelciet jumtinu uz priek$u.@®
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Izmantosana ar ratiem

skatit attélus @ - @

Jusu uzlabotais autokrésls ir paredzéts piestiprinasanai pie noteiktiem

Joie ratinu modeliem ar 1pasu paliktni, roku vai kaju balstu.

I Pirms ratu iegades parliecinieties, vai autokrésls ir piemérots jasu
ratiem.

I Nekad nenovietojiet celojumu sistéma vienlaikus vairak neka vienu ma-
zuli.

I Ladzu, uzstadiet savus ratus uz bremzém pirms uzlabota autokrésla
uzstadiSanas.

I Parbaudiet, vai detalas, kas tiek izmantotas uzlabota autokrésla
nostiprinasanai, ir droSi piestiprinatas pie ratiem.

I Nolieciet ratu sédekli atpakal zemakaja pozicija.

Izmantosana ar Joie ratiem

Lai uzstaditu uzlaboto autokréslu uz Joie ratiem, Iidzu, veiciet Sis
darbibas:

1. Novietojiet uzlaboto autokréslu uz ratiem ta, lai ramja iedobe atbilstu
roku un kaju balstu malai. Tad uzlabotais autokrésls automatiski
nonaks sava vieta.@, @, @ ja @

I Ja roku balstam ir auduma parsegs, l0dzu, vispirms nonemiet Velcro
uzliktni uz roku balsta parsega.@® -1

| Ratiem ar specialu kaju balstu, ltdzu, noreguléjiet kaju balstu vertikala
stavokIT, nonemiet Velcro, tad paceliet auduma parsegu.@ -1

2. Izmantojiet siksnas abas ratinu pusés, lai nostiprinatu uzlaboto
autokréslu. @ & @ & @

I Méginiet pavilkt uzlaboto autokréslu uz augsu, lai parbauditu, vai tas ir
pareizi uzstadits.

448



Lai nonemtu uzlaboto autokréslu, atbrivojiet siksnas no uzlabota
autokrésla, pavelciet uz augsu ratinu atbrivoSanas rokturi, lai atbrivotu
uzlaboto autokréslu no paliktna, roku vai kaju balsta, tad iznemiet

uzlaboto autokréslu no ratiem. Ladzu, skatiet @, @ ja .

Kopsana un apripe

| Péc putu paliktna nonemsanas, Iidzu, novietojiet to vieta, kur bérns
nevar piek|at.

| Ladzu, mazgajiet sédekla parvalku un iekgjo polstergjumu ar aukstu
Gdeni lidz 30°C.

| Negludiniet mikstas produkta dalas.

| Nebalinat vai netirit mikstas produkta dalas kTmiskaja tirttava.

| Neizmantojiet neatskaiditus mazgasanas Iidzeklus, benzinu vai ci-

mazgasanai. Tas var sabojat uzlaboto autokréslu.

MEéginot izzavét, neizgrieziet sédekla parvalku un iek$&jo polstergjumu.
Tas var atstat krokas uz sédekl|a parvalka un iek$gja polsteréjuma.

| Ladzu, zavéjiet sédekla parvalku un iek3&jo polsteréjumu &na.

| Ladzu, nonemiet autokréslu un bazi no transportiidzekla sédekla, ja tas
netiek lietots ilgu laiku. Novietojiet uzlaboto autokréslu vésa, sausa vieta,
kur jasu bérns tam nevar piek|at.
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